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ПРАДМОВА 


На пытанне «Ці патрэбна тэорыя перакладу?» час ужо даўно 
адказаў «так, патрэбна». Невыпадкова ва ўсіх перадавых краінах, 
пачынаючы з пяцідзесятых гадоў ХХ ст., тэорыя перакладу пача- 
ла развівацца асабліва хуткімі тэмпамі і дала свету шэраг аўтары- 
тэтных імёнаў у Балгарыі, Вялікай Брытаніі, Германіі, ЗША, Ка- 
надзе, Польшчы, Расіі, Францыі, Чэхіі. Беларусь засталася па-за 
гэтым спісам, бо акрамя некаторых крытыкаў і ўкладальнікаў 
(В. Рагойша, Я. Семяжон, А. Яскевіч, В. Небышынец) мы не мо- 
жам назваць нікога, хто б грунтоўна займаўся пытаннямі пера- 
кладу ў лінгвістычным плане. 

Чым тлумачыцца цікавасць да перакладу як творчага працэсу, 
а таксама да яго вынікаў? Прычын некалькі, і ўсе яны вынікаюць з 
галоўных функцый перакладу -- сацыяльнай і агульнакультурнай. 

Нельга не прыгадаць словы нямецкага пісьменніка І. Р. Бехе- 
ра: «Стварэнне высокай культуры перакладу садзейнічае росту 
нацыянальнай літаратуры і ўсведамленню ёю свайго нацыяналь- 
нага характару» [Бехер 1981, 93]. 

Перакладная літаратура - гэта паказнік стану і ступені раз- 
віцця нацыянальнай мовы. Паэтычныя пераклады, напрыклад, 
Язэпа Семяжона, Юркі Гаўрука, Ніла Гілевіча, Рыгора Барадулі- 
на, Карласа Шэрмана, Лявона Баршчэўскага і іншых былі б не- 
магчымымі, калі б беларуская мова не была такой багатай, вы- 
разнай і вытанчанай. 

А ідэю міждысцыплінарнага статуса тэорыі перакладу перака- 
наўча абгрунтаваў амерыканскі навуковец Ю. Найда, які лічыў, 
што дасягненні розных навуковых дысцыплін важныя для выра- 
шэння праблемы міжмоўнай і міжкультурнай камунікацыі [Ге 
Маата, Міча 1986, 182--185]. 

Яшчэ Гётэ сказаў, што «нацыянальная літаратура мала што 
значыць без сусветнай літаратуры, эпоха якой набліжаецца» (цыт. 
па Эккерман 1981, 219). 


Мы жывем у гэтую эпоху, але што зроблена і як зроблена ў 
дачыненні да англамоўнай літаратуры, якая дала свету шэраг вы- 
бітных імёнаў 1 тэарэтыкаў перакладу (Дж. Драйдэн, А. Тайтлер, 
Дж. Кэтфард, Ю. Найда і іншыя)? Мы робім першыя крокі, каб 
адказаць на гэтае пытанне ў кнізе, што напісана на аснове лекцый 
па тэорыі перакладу, якія аўтар чытала на працягу некалькіх га- 
доў у Мінскім лінгвістычным універсітэце, а таксама дакладаў на 
міжнародных навуковых канферэнцыях у Беларусі і ў Польшчы. 

Матэрыялы даследавання -- арыгіналы і пераклады англійскіх, 
амерыканскіх, аўстралійскіх і беларускіх аўтараў. 

Кніга складаецца з трох частак. У першай частцы разглядаюц- 
ца асновы мастацкага перакладу: прынцыпы, спосабы і прыёмы 
перастварэння арыгінальнага тэксту на беларускую мову. У дру- 
гой частцы прапануецца аналіз некаторых твораў англамоўных 
аўтараў у перакладах. Трэцяя частка прысвечана аналізу некато- 
рых беларускіх твораў у перакладах на англійскую мову. У дадат- 
ку падаюцца два алгарытмы --- беларуска-англійскай транлітара- 
цыі и англійска-беларускай практычнай транскрыпцыі. Дадатак 
таксама ўключае некаторыя вершы, якіх няма ў кнігах аўтара Срэб- 
ны дождж (1999) і Ёпеіізй Роеігу іп Веіагизіап Ттапзіагіопх (2000). 

Аўтар кнігі выказвае падзяку ўсім, хто спрычыніўся да гэтай 
працы: рэдактарам і рэцэнзентам, сябрам студэнцкага гуртка 
«ТГгап5Іайоп: ЕпріізВ е Веіагцзіап» (Віталю Бараноўскаму, Інзе Га- 
равой, Ксені Голуб, Яніне Кандрацюк, Наталлі Канойка, Святла- 
не Кухарэвіч, Алене Лукашэвіч, Людміле Ляпілавай, Андрэю Па- 
пову, Канстанціну Старадубцу і Андрэю Таболічу), а таксама ча- 
сопісу «Роднае слова», штогодніку «Аппцз АІбагаоіВепісц5» 
(КгупКі), газетам «Новы час» і «Наша слова» за падтрымку ў дру- 
каванні матэрыялаў. 


Частка І 
АЗБУКА ДЛЯ ПЕРАКЛАДЧЫКА 


3 ПСТОРЫІ ПЕРАКЛАДУ 


Хоць сам пераклад з'явіўся тады, калі людзі пабудавалі 
Бабілонскую вежу і пачалі гаварыць на розных мовах, тэо- 
рыя перакладу -- адносна маладая галіна філалогіі. 

Першымі тэарэтыкамі былі самі перакладчыкі; галоў- 
най праблемай іх дыскусій была ступень блізкасці перакла- 
ду да арыгінала. 

У ХХІ ст. французскі паэт-перакладчык Эт'ен Дале 
(1509-1546) прапанаваў пяць прынцыпаў перакладу: разу- 
мець змест і намер аўтара; добра валодаць дзвюма мовамі; 
пазбягаць літаральнага перакладу; выкарыстоўваць агуль- 
наўжывальныя формы маўлення; перадаваць танальнасць 
тэксту [цыт. па Калинин 1999, 155]. 

Англійскія перакладчыкі Каўлі і Дэнхем (ХУП ст.) выс- 
тупалі ў абарону вольнага перакладу. Дэнхем лічыў, што 
сэнс -- сутнасць вечная і універсальная, ён лёгка перадаец- 
ца праз мовы і культуры, незалежна ад рознага семантыч- 
нага кантэксту і розных культурных дыскурсаў (цыт. па 
Уепуй 1995, 60-68). 

Іх падтрымаў і распрацаваў правілы перакладу Драйдэн 
(1680), а ў 1790 г. напісаў свой трактат А. Тайтлер, дзе ён 
прапанаваў тры галоўныя прынцыпы перакладу -- пера- 
клад павінен цалкам перадаваць змест арыгінала; стыль і 
манера павінны захоўвацца; пераклад павінен чытацца так 
лёгка, як і арыгінал (цыт. па 5пеіІІ-Ногпбу 1988, 13). 

І толькі ў сярэдзіне ХХ ст. былі закладзены асновы на- 
вуковай тэорыі перакладу. Да гэтага часу пераклад лічыўся 
нелінгвістычнай навукай. Гэтаму спрыяла распрацоўка 
шматлікіх лінгвістычных аспектаў, як напрыклад, супастаў- 


ляльнай лінгвістыкі, сінхроннага апісання моў, лінгвістыкі 
дыскурсу, камунікатыўнай тэорыі мовы іг. д. Пачалася пад- 
рыхтоўка перакладчыцкіх кадраў на факультэтах уні- 
версітэтаў і інстытутаў замежных моў. Галоўным прынцы- 
пам было наступнае: ведаць дзве мовы недастаткова, трэба 
валодаць імі па-перакладчыцку, гэта значыць, трэба ведаць 
правілы і ўмовы пераходу ад адзінак адной мовы на іншую. 

Пасля 1950 г. з'яўляюцца першыя грунтоўныя працы па 
тэорыі перакладу на рускую мову. Сярод іх аўтараў -- 
Я. Рэцкер, Л. Бархудараў, А. Фёдараў, пазней В. Камісараў, 
А. ІЦвейцэр, В. Крупноў, у нашыя дні -- Т. Казакова, 
А. Ермаловіч, Е. Брэус, В. Кабакчы, В. Вінаградаў. Сярод 
заходнееўрапейскіх тэарэтыкаў трэба назваць Р. Якабсана, 
П. Ньюмарка, Дж. Кэтфарда, А. Лілову, С. Флорына, Г. Га- 
чэчыладзэ і іншых. Яны распрацоўвалі і распрацоўваюць 
розныя праблемы, як напрыклад, тыпы адпаведнікаў, функ- 
цыянальныя стылі і пераклад, віды і спосабы перакладу, спо- 
сабы перадачы розных тыпаў значэння і Г. Д. 


ЗДАБЫТКІ БЕЛАРУСКІХ ПЕРАКЛАДЧЫКАЎ 


Пераклады з англамоўнай літаратуры на беларускую 
мову пачаліся нядаўна, і калі традыцыя перакладу 
з англійскай мовы на іншыя мовы сягае ў далёкія стагоддзі, 
то беларусы зацікавіліся англамоўнай літаратурай толькі у 
1925 г., калі Юрка Гаўрук пераклаў адну з камедый Уілья- 
ма Шэкспіра. Пазней ён перакладаў прозу і паэзію 
англійскіх, амерыканскіх і аўстралійскіх аўтараў. З таго ж 
перыяду мы павінны ўзгадаць і славутага Уладзіміра Ду- 
боўку, аўтара перакладаў санетаў У. ІШэкспіра і Шыльён- 
скага вязня Джорджа Байрана. Язэп Семяжон -- яшчэ адна 
постаць сярод перастваральнікаў англійскай паэзіі. Дух 
шатландца Роберта Бёрнса стаў зразумелым беларускім 
чытачам дзякуючы Язэпу Семяжону, які акрамя таго пакі- 
нуў вялікую спадчыну ў перакладах з розных літаратур [гл. 
2раіезКа 2001, 115--120]. 

Пазней перакладаліся творы іншых англійскіх пісьмен- 
нікаў: Оскара Уайлда (І. Ідэльчык), Роберта Стывенсана 
(А. Асташонак), Уільяма Моэма (В. Валынскі), Джорджа 
Оруэла (С. Шупа), Грэма Грына (В. Небышынец), Джэйм- 
са Джойса (Я. Максімюк). З амерыканскай літаратуры пе- 
ракладаліся Уільям Сараян (І. Сляповіч), Карсан МакКа- 


лерс (У. Шчасны), Эрнэст Хэмінгуэй (В. Небышынец), Джон 
Стэйнбэк (С. Дорскі), Джон Байран (У. Скарынкін). З аўст- 
ралійскіх аўтараў беларускія чытачы маглі прачытаць Кэт- 
рын Прычард (Ю. Гаўрук) і Колін МакКалак (С. Дорскі). 

Пераклады друкаваліся ў альманасе «Далягляды» і ча- 
сопісе «Крыніца», цяпер друкуюцца час ад часу ў часопісах 
«Дзеяслоў» і «Агспе». Кароткія апавяданні друкавалі В. Суд- 
лянкова, В. Калацкая, А. Кудраўцаў, В. Дрозд і іншыя. 

Вершы англамоўных паэтаў у перакладах маладых аў- 
тараў час ад часу з'яўляюцца ў газетах, некаторых часопі- 
сах і ў зборніках МДЛУ. Іх перакладаюць Андрэй Хада- 
новіч (выпускнік БДУ), выкладчыкі і студэнты МДЛУ. Але 
сталай школы перакладчыкаў англамоўнай мастацкай літа- 
ратуры няма на Беларусі. 

Што да тэорыі перакладу, то сярод беларускіх лінгвістаў 
і літаратуразнаўцаў найбольш вядомыя П. Копанеў і В. Ра- 
гойша (яны пісалі пра пераклады з нямецкай мовы і з сла- 
вянскіх моў). 


КАГО ПЕРАКЛАДАЮЦЬ АНГЛІЧАНЕ І АМЕРЫКАНЦЫ? 


Ці цікавяцца нашай літаратурай англічане і амерыкан- 
цы? Зацікавіліся, але крыху пазней, чым беларусы імі. Пер- 
шыя вершы Янкі Купалы і Якуба Коласа былі перакладзе- 
ны на англійскую мову ў 1933 г. і надрукаваны ў часопісе 
«Зоуіеі СиІшге Кеуіеў». Пазней з'явіліся пераклады іншых 
паэтаў у кнігах Уолтэра Мэя 1 Веры Рыч (гл. Скамарохава 
1999, 397--403). 

З празаікаў лідыруе Васіль Быкаў. Знак бяды, напрыклад, 
перакладалі двойчы. Кнігі Уладзіміра Караткавіча пера- 
кладалі выкладчыкі Мінскага інстытута замежных моў Ма- 
рыя Мінц і Апалон Вейзэ [1989, 1982]. На жаль, англійскіх 
перакладчыкаў, якія хоць крыху ведаюць беларускую мову, 
мала, і перакладаюць яны з рускамоўных варыянтаў, а ад 
гэтага страчваецца нацыянальны каларыт і некаторыя ню- 
ансы індывідуальнага стылю аўтара. На англійскую мову 
перакладаліся таксама беларускія казкі, апавяданні сучас- 
ных аўтараў, мініятуры Сакрата Яновіча. 

З крытыкаў найбольш цікавіцца беларускай літаратурай 
Арнольд МакМілін, які напісаў дзве грунтоўныя працы пра 
беларускую літаратуру 50-х і 60-х гадоў і літаратуру дыяс- 


пары, збіраецца пісаць пра сучасных беларускіх пісьменні- 
каў [МсМіПіп 1999, 2004]. Пра пераклады твораў Васіля 
Быкава пісала Зора Кіпель Кіреі 1996, 68-72]. Есць нека- 
торыя вершы ў перакладах амерыканскіх аўтараў (напр., 
вершы Сяргея Панізніка ў перакладзе Дагмар Уолкат) 
[Панізнік 1997]. 

Ці знойдзецца на Ангельшчыне або ў Амерыцы яшчэ які- 
небудзь крытык, хто будзе знаёміць англамоўны свет са 
здабыткамі беларускай літаратуры? Ці сувязь паміж кель- 
тамі, саксамі і беларусамі скончыцца ў ХХІ ст.? А некалі ж 
кельты пакінулі і на нашай зямлі свае назвы і прозвішчы 
(напр., тапонімы ВНарэў, Гелі, Скоты, прозвішчы Брыт, 
Лаўдар), вялі гандаль у Зэльве і Астрашыцкім Гарадку, па- 
зычалі сваіх салдатаў Радзівілам. Беларуская дыяспара ў Вя- 
лікай Брытаніі немалая, а ў ЗША - яшчэ большая. Хіба ж 
яны не могуць паспрыяць, каб лепшых беларускіх творцаў 
пераклалі на мову тых краін, якія далі ім прытулак і «егееп 
сага»? Пісаў жа Іосіф Бродскі на дзвюх мовах. Дык чаму ж 
наш таленавіты эмігрант не можа так зрабіць? Ці ён там 
так настальгуе, што можа пісаць толькі на матчынай мове? 


ПЕРАКЛАД -- ТВОРЧЫ І НАВУКОВЫ ПРАЦЭС 


Шмат сказана пра пераклад як творчы працэс. Ніхто не 
сумняваецца, што для перакладчыка ведаць дзве мовы мала, 
трэба ведаць шмат іншага пра краіну - яе гісторыю, геагра- 
фію, лад жыцця і менталітэт народа. І нават, ведаючы ўсё 
гэта, перакладчык можа не адбыцца ў лепшым сэнсе гэтага 
слова па той прычыне, што ў яго няма творчай жылкі. Асаб- 
ліва гэта адчуваецца пры перастварэнні паэзіі, дзе літараль- 
ны пераказ недапушчальны, дзе пераклад верша патрабуе 
пранікнення ў змест і форму, дзе ўсё злучаецца ў адным па- 
лёце - думкі, віражы, размах крылаў і надзеі на разуменне 
чытача. 

А таму і патрэбна тэорыя перакладу. Здабыткі гэтай ад- 
носна маладой філалагічнай навукі нельга ігнараваць, таму 
што яна дапамагае перакладчыку ўдасканаліць сваю тэхні- 
ку, параўнаць сябе з іншымі, убачыць свае хібы і памылкі. 

ІЦто да тэорыі перакладу з англійскай або іншай мовы 
на беларускую мову, то яе проста не існуе. Крыху пішуць 
пра пераклады з літаратурнага пункту гледжання (В. Ра- 
гойша, Л. Баршчэўскі, А. Яскевіч, К. ІШэрман і іншыя), але 
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працы лінгвістычнай арыентацыі можна пералічыць на 
пальцах адной рукі (Т. Лавыш, А. Шыдлоўскі, Т. Суша). 

Няма ў нас, і невядома ці калі-небудзь будзе такі часопіс 
як «Гетради переводчика» (Масква), або «А Тех(босК оў 
ТгапзІабоп» П. Ньюмарка. Есць толькі каля двух дзесяткаў 
дыпломных прац, прысвечаных розным аспектам перакла- 
ду з англійскай і нямецкай моў на беларускую мову і наад- 
варот (кіраўнікі М. Навіцкі, Т. Суша, А. Шчука, П. Васю- 
чэнка, А. ТГаболіч). 

А сімбіёз мастацтва і навукі патрэбен па той толькі пры- 
чыне, што інтуіцыі і практыкі зусім недастаткова, каб да- 
сягнуць вяршыняў у творчай працы, і як паказвае аналіз 
арыгіналаў і перакладзеных твораў, ёсць яшчэ шмат памы- 
лак і недакладнасцяў, і што больш прыкра, элементарнае 
ігнараванне законаў мовы арыгіналу. 

Тэорыя перакладу і дае ўсё гэта будучаму творцу. А та- 
лент -- ён ад Бога! Лінгвістычны і літаратурны талент -- 
не адно і тое. Літаратурны ўключае лінгвістычны, і адзін 
без другога не могуць існаваць пры перакладзе, як не можа 
адбыцца пісьменнік без філалагічнай адукацыі або сама- 
адукацыі. 


НАЗВЫ І ІМЁНЫ 


Ніводзін празаічны твор не абыходзіцца без назваў, не 
кажучы ўжо пра прэсу, інфарматыўную літаратуру, наву- 
ковыя артыкулы і г.д. Імёны і назвы надаюць мастацкім 
творам нацыянальны каларыт, гавораць пра месцы і асобы 
і з'яўляюцца надзвычайна важнымі пры перакладзе. . 

Вядомы балгарскі навуковец 1 перакладчык Сідар Фло- 
рын прапануе старанна выпісваць кожнае ўласнае імя ў за- 
лежнасці ад мовы арыгінала і пазначаць старонку, дзе яно 
сустракаецца, нацыянальную прыналежнасць або яго па- 
ходжанне, характарыстыку [(Флорин 1983, 16-17]. Для чаго 
гэта трэба? 

Вельмі часта мы перакладаем адно і тое ж імя, але пера- 
дача яго можа быць рознай ў залежнасці ад таго, каму або 
чаму яно належыць. 

Так, рака Тлатеў цячэ ў Англіі і ў Канадзе, але перакла- 
даем мы іх як Тэмза і Тэймз; Зай Гаке - Салёнае возера, але 
зай Гаке Сігу -- г. Солт-Лэйк-Сіці; Мозсою -- Масква ў Расіі 
і Москаў у ЗША. Тое ж самае і з уласнымі імёнамі. Калі 
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Касйеі -- англічанка, то перакладаем Рэйчал, а калі гэтае 
імя сустракаецца ў біблейскім кантэксце, тады трэба пера- 
класці як Рахіль. 

Найцяжэй перакладаць «празрыстыя імёны». Як перак- 
ласці імёны герояў з навелы Ферма Дж. Оруэла? Сяргей 
Шупа дае трапны пераклад: СІоует -- Канюшынка, Веіі --- 
Званочак. А перакладчыкі твора Хобіт Дж. Толкіна знахо- 
дзяць наступныя варыянты для «празрыстых» імёнаў: 
МітКуооа -- Ліхалессе, Тпе ОІа Тоск -- Стары Хват (Ору- 
эл 1984, Толкін 2002). 

Дзеянне ў арыгінальным творы можа адбывацца ў іншых 
краінах, як, напрыклад, у Эрнэста Хэмінгуэя -- у Іспаніі 
або Францыі. Таму ўласныя імёны замежнага паходжання 
трэба перакладаць з той мовы, з якой яны пазычаны. На- 
прыклад: Гоцгае -- г. ЛТурд, Согіег -- Картэс, Сааіг - г. Ка- 
дыз, Міауа -- Міаха. 

Што да беларускіх уласных імёнаў, то яны, на жаль, у 
большай частцы твораў перакладаліся з рускай мовы. 

Існуе тры спосабы перадачы ўласных імёнаў на іншую 
мову: пераклад, транслітарацыя, перакладчыцкая транс- 
крыпцыя або іх спалучэнні. 

Пераклад ужываецца часцей у літаратурных творах для 
перадачы нацыянальнага каларыту мовы. Напрыклад: За- 
балоцце - Веуопа іпе Маг5йез. Перад малавядомымі назвамі 
рэкамендуецца дадаваць растлумачальныя словы (вёска, 
рака і г. д.). Напрыклад: іле уЙаге 0/ Ўазпойка, ійле Уазеіаа- 
гіуег, рака Эйван, гара Сноўдан. 

Транслітарацыя (поўная або частковая) застаецца пры 
перадачы даўно запазычаных уласных імёнаў. Градыцыі 
ламаць нельга, але калі яны не зусім разумныя, то паціху 
трэба ўводзіць правільны варыянт. Лічу, што ИЙазліпегоп 
трэба пісаць Вашынгтон, а не Уошынгтан, Еараг Рое -- 
Эдгар По, а не Поў, але канадскі горад Оігама трэба пера- 
даць як г. Отава, а не Атава (з рускага Оттава), бо ў бела- 
рускай мове атава -- гэта другі ўкос травы, і навошта нам 
называць так канадскі горад? бтеаі Вгігаіп можна перада- 
ваць як Вялікая Брытанія. Навошта аб'ядноўваць і скара- 
чаць? Кажам жа мы Вялікія Лукі, Малая Бераставіца, дык 
чаму толькі Вялікабрытанія? Гэта ж не вёска і не горад, а 
цэлая вялікая краіна. 

Перакладчыцкая (практычная) транскрыпцыя з'яўляец- 
ца прыярытэтнай па двух прычынах. Па-першае, у свеце 
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пашырыліся вусныя камунікацыі, па-другое, ёсць шмат 
слоўнікаў, дзе можна знайсці вымаўленне любой назвы. 
Патрабуецца толькі алгарытм для перадачы англійскіх гу- 
каў на беларускую мову. Такі алгарытм транслітарацыі з бе- 
ларускай на англійскую мову распрацаваны ў навукова-ме- 
тадычным цэнтры «Слоўнік» пры МДЛУ. Есць, дарэчы, і 
публікацыі па тэорыі перадачы англамоўных прозвішчаў і 
назваў (гл. Роднае Слова 1999--2001), а таксама асновы бе- 
ларуска-англійскага алгарытму перадачы беларускіх імёнаў 
і прозвішчаў [Поплавская, Таболич 1997, 125--130]. 

Але, на жаль, іна сённяшні дзень пішуць пра Беларусь, а 
імёны перакладаюць з рускай мовы. Такія часопісы і чы- 
таць не хочацца (гл. напрыклад, Вег/агих, ЙИПа:і апа ИПете), 
чаго не скажаш пра выданні Тте Кіелі іо Егееаот правааба- 
рончага цэнтра «Вясна». 

Хочам мы таго ці не, але часта даводзіцца ўжываць каль- 
каванне або спалучэнне калькі і іншых спосабаў. Гэта звы- 
чайна тычыцца тэрмінаў, назваў помнікаў гісторыі і куль- 
туры, назваў мастацкіх твораў, палітычных партый, гіста- 
рычных з'яў і г. д. Напрыклад: 

Тпле ИПійе Ноизе -- Белы дом 

Тпе Коску Мойніаіпх -- Скалістыя горы 

Оўег ійе Сискоо'ў Меў -- Над зязюльчыным гняздом 

Святатроіцкая Царква -- Зі. Тгіпйу Сйигсй 

Вялікае Княства Літоўскае -- Тпйе (тапа Риспу оў Г.іййиапіа 

Знак бяды -- Зігп оў Мізхўогіипе 


ПАМОЧНІКІ ПЕРАКЛАДЧЫКА 


Найлепшымі памочнікамі перакладчыка з'яўляюцца 
слоўнікі. І я не веру таму, хто гаворыць, што можна пера- 
кладаць без слоўніка. Перакладчык без слоўнікаў -- не пе- 
ракладчык, як кравец без нітак -- не кравец. Ды нават ад- 
наго дзвюхмоўнага слоўніка зусім недастаткова. 

Перакладчык павінен умець карыстацца наступнымі 
слоўнікамі: 

Ф аднамоўнымі тлумачальнымі; 

е дзвюхмоўнымі перакладнымі; 

Ф слоўнікамі замежных слоў; 

Фе слоўнікамі сінонімаў і антонімаў; 

е арфаграфічнымі слоўнікамі роднай мовы; 
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Ф фразеалагічнымі слоўнікамі; 

Ф» фанетычнымі слоўнікамі. 

Да ўсяго трэба заглядваць у розныя краіназнаўчыя слоў- 
нікі, гласарыі, даведнікі і г. д. І нават слоўнікаў мала. Бо 
слоўнікі адстаюць ад жыцця і не паспяваюць рэгістраваць 
неалагізмы. 

Шмат слоўнікаў -- гэта не толькі «Порббу», гэта праява 
чалавечага інтэлекту. А перакладчык павінен ведаць і ха- 
цець ведаць многа. 


ГАЛОЎНАЕ --- СЛОВА 


Як быццам ведаеш слова, а знайсці добры адпаведнік 
цяжка і часам, здаецца, немагчыма. І зноў бярэшся за слоў- 
нік: удакладняеш і правяраеш, перабіраеш у галаве вары- 
янты, супастаўляеш і ўспамінаеш прачытанае. Карней Чу- 
коўскі добра сказаў, што «никакому переводчику не угнать- 
ся за вееми оттенками человеческой речи» [Чуковский 1969]. 
І сапраўды, ніякі слоўнік не можа даць усе значэнні і ад- 
ценні слова, якое перакладчык сустрэне ў тым ці іншым 
кантэксце. 

Мы ўжо гаварылі пра транскрыпцыю, транслітарацыю, 
калькаванне, якія ўжываюцца не толькі пры перадачы ўлас- 
ных імёнаў, але і пры перакладзе іншых слоў. Напрыклад: 

Эигліпе -- Сэрфінг 

ЭКіппйеаах -- Брытагаловыя 

СоЫіп -- Гоблін 

Баба Яга -- Ваба- Уапа 

Траецкае Прадмесце - Ттіпйу Ўиригр 

Але найбольш цяжкімі з'яўляюцца лексіка-семантычныя 
мадыфікацыі, якіх патрабуюць кантэкст, сітуацыя і пад- 
тэкст. Да іх адносяцца: звужэнне або пашырэнне значэння, 
нейтралізацыя або эмфатызацыя значэння, функцыяналь- 
ная замена, апісанне або каментар. 

--- Звужэнне (канкрэтызацыю) выкарыстоўваем тады, 
калі мера інфармацыі зыходнай адзінкі ніжэй, чым мера ад- 
паведнай адзінкі ў мове перакладу. Напрыклад: даследаваць 
мае значэнні: ехрідоге (мясцовасць), іпуесіігаіе (рынак), 
геўеагсй іпіо (літаратурны твор); теаі! - сняданак, абед, 
вячэра 

--- Пашырэнне (генералізацыя) -- адваротны спосаб. 
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Несупадзенне эмфатычнага значэння слоў патрабуе ней- 
тралізацыі або эмфатызацыі. Напрыклад: а соў-еуеа гі7] - 
дзяўчына з лупатымі вачыма; з вялікімі вачыма; роійіісіап - 
палітык; палітыкан 

--- Функцыянальная замена выкарыстоўваецца тады, калі 
ніводзін варыянт са слоўніка не прымаецца ў кантэксте. 
Асабліва гэта тычыцца безэквівалентнай лексікі (тых слоў, 
якія не зафіксаваны слоўнікамі). Гэта -- так званыя «куль- 
туронімы» або «рэаліі», неалагізмы (кожныя 10 гадоў у ан- 
глійскай мове з'яўляецца з 5000 неалагізмаў). 

Як перакласці музей-запаведнік? Слова ргезегуе мае іншы 
сэнс у англійскай мове, яно тычыцца нацыянальных пар- 
каў. Таму трэба карыстацца пашырэннем і казаць Гапахсаре 
апа Агспійесіиге Ргезегуе. 

-- Апісанне ўжываецца тады, калі ніводзін са спосабаў 
не падыходзіць. Апісальны пераклад ідзе паралельна з 
транскрыпцыяй і выкарыстоўваецца пры перадачы тэрмі- 
наў, унікальных аб'ектаў, культуронімаў і г. д. Напрыклад: 
галаснік -- паІазпік (а рок ІіКе гезопаіог табе оЁ сегатіс5 
уріср і5 би іпіо пе УІ бог сгеайпе бейег асоц5ііс5); К - 
кілт (спадніца ў клетку, якую носяць шатландскія горцы). 

-- Нарэшце каментар, які падаецца як зноска або выно- 
сіцца ў дадатак. Ен больш падрабязны чым апісанне ў дуж- 
ках і звычайна пазычаецца ў розных энцыклапедычных да- 
ведніках. Напрыклад: 

Кептіпгіоп Сагаеп5 - Кенсінгтан Гардэнс (вялікі парк у 
Лондане, які прымыкае да Гайд-Парку. Закладзены ў 1728-- 
З] гтг.); 

Купалле -- Кирайе (ап апсіепі 5ЗІауопіс роІідау, сеіеБга(еа 
аі тібпіер: іп ре тідаІе оЁ 5шттег, оп 7шу 239 -- 244). 


КАЛІ СЛОВЫ ЗЛУЧАЮЦЦА 


Калі словы злучаюцца, яны часта ўтвараюць устойлівыя 
словазлучэнні, або нават цэлыя сказы, якія маюць перанос- 
ныя значэнні. Гэта фразеалагізмы, і перакладаць іх невера- 
годна цяжка. 

Па-першае, іх нельга перакладаць літаральна, па-другое, 
не ўсе з іх маюць адпаведнікі. А перакладаць іх трэба, бо 
яны надаюць тэксту выразнасць, выклікаюць пэўныя куль- 
турныя асацыяцыі, характарызуюць герояў і г.д. Уменне 
аналізаваць іх маўленчыя функцыі -- адна з умоў правіль- 
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нага перакладу. Гэтыя функцыі могуць быць наступнымі: 
вобразныя, эмацыянальна-ацэначныя, эстэтычныя. 

Перакладчык сутыкаецца з нацыянальна-культурнымі 
разыходжаннямі ў мовах нават пры перакладзе інтэрнацы- 
янальных фразеалагізмаў, функцыянальныя характарыс- 
тыкі якіх могуць адрознівацца. Але ёсць фразеалагізмы, якія 
маюць розныя значэнні, хаця, на першы погляд, здаюцца 
падобнымі, як напрыклад: Еуегу ігее іў Кпоуп ру іх /Тиіі. -- 
Чалавек пазнаецца па яго справах; АЎ ійе ігее, о іПе ўгціі. -- 
Яблык ад яблыні падае недалёка. 

Для перакладу фразеалагізмаў біблейскага паходжання 
трэба ведаць біблейскі кантэкст. Аднымі з самых склада- 
ных фразеалагізмаў з'яўляюцца тыя, у аснове якіх ляжаць 
сучасныя рэаліі. Цяжкімі з'яўляюцца таксама розныя пераф- 
разы да назваў краін, гарадоў і г. д. Напрыклад: ійе Сігу о/ 
Вгоіпегіу Г.оуе -- горад Братэрскай Любові, Філадэльфія; го- 
рад хімікаў -- ійе Тоуп оў Спетіса! ИЮоткег5, Нгтоапа. 

Спосабы перадачы фразеалагізмаў: 

-- Ідэнтычная фразеалагічная адзінка: Бе Богп ипаег а 
інску ўгаг -- нарадзіцца пад шчаслівай зоркай; 

--- Аналаг: го Іо іле 4о25 -- ідзі да д'ябла; 

--. Калькаванне (літаральны пераклад). іп іле ўеўепій 
Пеаўеп -- на сёмым небе; 

--- Двайны (паралельны пераклад): Поле Цудаў -- іле 
Гапа оў Юопаетгт, йе И/опаепіІапа; 

--- Пераклад-тлумачэнне: Соігіоппороііх -- Баваўняная 
сталіца; г. Манчэстэр, цэнтр баваўнянай прамысловасці. 

Распрацоўкай эквівалентаў англійскіх фразеалагізмаў у. 
беларускай мове займаюцца студэнты пад кіраўніцтвам 
прафесара Т. М. Сушы, кіраўніка навукова-метадычнага 
цэнтра «Слоўнік». Усе гэтыя і іншыя здабыткі знойдуць 
практычны выхад у «Англійска-беларускім слоўніку», які 
рыхтуецца да друку. 


НАВОШТА ВЕДАЦЬ ГРАМАТЫКУ? 


Розніца граматычнага складу англійскай і беларускай 
моў выяўляецца ў двух складніках для перакладчыка: І) 
праблеме перакладу пры падабенстве граматычных уласці- 
васцяў моўных адзінак; 2) праблеме перакладу пры розні- 
цы граматычных сістэм. 
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Беларуская і англійская мовы належаць да індаеўрапей- 
скай сям'і і маюць агульныя граматычныя значэнні, катэ- 
горыі і функцыі. Але прынцыпы граматычнай будовы знач- 
на адрозніваюцца. Напрыклад: артыклі, герундый, фікса- 
ваны парадак слоў -- у англійскай мове; формы скланення, 
дзеепрыслоўе, поўнае дапасаванне -- у беларускай мове. 

Пераклад можа быть поўным, частковым або нулявым. 
Частковы пераклад, напрыклад, выкарыстоўваецца пры 
перадачы зваротных займеннікаў (аге55 опезеў - апранац- 
ца); нулявы -- калі не супадаюць функцыі займеннікаў (ійеу 
зау -- гавораць). 

Пры перакладзе граматычных адзінак прапануюцца на- 
ступныя спосабы: 

--- Функцыянальная замена: Прабачце за тое, што спаз- 
нілася. -- Зоггу ўог бфеіне Іаіе; 

--. Прыпадабненне, якое зручнае для перакладу 
інфінітыўных канструкцый: ЭПе /е/і іле Іоу пеуег іо геіштт 
Іпеге. --- Яна паехала з горада і ніколі туды не вярталася. 

- Канверсія, або змена марфалагічнага статуса формы: 
Ён затраціў шмат часу на паляпшэнне... --- Не аіа пі5 Безі іо 
ітртоўе... 

--- Разгортванне (пашырэнне): Афіцыянт адштурхнуў 
яго. -- Тпе уайег ризпйеа Піт ауау. 

--. Кампрэсія, якая мае месца пры перадачы англійскіх 
аналітычных форм дзеяслова : Ўле Раў бееп Ііўіне Пеге ўог 2 
уеаг5. -- Яна жыве тут 2 гады. 

--- Антанімічны пераклад, які дазваляе перакладчыку 
стварыць больш натуральную граматычную структуру: Не 
ага по: Пауе тисй ўраге Ііте. -- У яго было мала вольнага часу. 


СІНТАКСІЧНЫЯ ПЕРАСТВАРЭННІ 


Яны адбываюцца на ўзроўні словазлучэння або сказа. 
Асаблівасць сказа ў тым, што ён заўжды абумоўлены аў- 
тарскай мэтай і можа мець шмат інтэрпрэтацый. Для пера- 
стварэння сказаў ужываюцца наступныя спосабы: 

-- Нулявы пераклад, якім карыстаюцца, напрыклад, 
тады, калі дзейнік можа знікнуць наогул: 7йе аоог уі поі 
сіозе. -- Немагчыма зачыніць дзверы. 

-- Функцыянальная замена, якая прыдатна пры частко- 
вым несупадзенні сінтаксічных адзінак: Нипііпе ргоуіаеа ійе 
спіеў оссира!іоп...-- Паляванне было галоўным заняткам... 
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--- Расшырэнне або кампрэсія. Напрыклад, у англійскай 
мове эмфаза выражаецца сінтаксічным спосабам, у бела- 
рускай мове -- лексічным: 11 іў Муз. Ўтіій лот І теі іп ійе 
ўітееі. -- Я сустрэла на вуліцы менавіта місіс Сміт. 

--. Перастаноўка, якая абумоўлена рознымі маўленчымі 
традыцыямі ў спосабах выражэння аднолькавых з'яў: Не 
аў фгеаіпіпе пага. -- Ён цяжка дыхаў. 

-- Расшчапленне або аб'яднанне, якія тычацца доўгіх або 
кароткіх сказаў і залежаць ад моўных традыцый, галоўным 
чынам стылістычных. Напрыклад, англійскі тэкст можа 
быць больш дробным, таму доўгія беларускія сказы ўтва- 
раюць цяжкасці для англійскага перакладчыка. 

-- Антанімічны пераклад. Напрыклад: Не іа пог баў а 
июога. -- Ен маўчаў. 

--. Дабаўленне або апушчэнне. Першае ўжываецца пры 
перакладзе англійскіх сказаў на беларускую мову, бо англій- 
ская мова больш лаканічная, у ёй больш падтэксту, які пе- 
радаецца на беларускую дабаўленнем. Асабліва гэта трэба 
ўлічваць пры вусным перакладзе, дзе часта ўжываецца 
імплікатыўны тон. Напрыклад: Эйе і5 беацўйі. -- Яна то 
прыгажуня, але нешта не так. Апушчэнне мае месца пры 
перакладзе тэрмінаў: дэкаратыўна-прыкладное мастацт- 
ва -- аебіеп. 


СТЫЛІСТЫЧНЫЯ ЗАГАДКІ 


На сучасным этапе стылістыка разумеецца як лінгвістыч- 
ная навука, якая вывучае сродкі моўнай выразнасці і зака- 
намернасці іх функцыянавання, абумоўленыя найбольш: 
мэтазгодным выкарыстаннем у залежнасці ад зместу выказ- 
вання, мэты, сітуацыі і сацыяльнай сферы камунікацыі. 

Практычна любы тэкст уключае выразныя сродкі і пе- 
радача розных стылістычных функцый з мовы на мову пат- 
рабуе асобых перастварэнняў. 

Да стылістычных сродкаў на лексічным узроўні нале- 
жаць розныя тропы, якія заснаваны на пераносным значэнні 
слоў. 

Тропы бываюць моўныя і індывідуальна-аўтарскія. У на- 
ступнай табліцы прапануюцца тропы рознага характару 
(паводле Цікоцкага 1995, 37). 
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Антаніміч- АДНОСІНЫ 


Аманімічныя і 
пераноснае НЫЯ паранімічныя несумяш- 
значэнне адносіны адносіны чальнасці 


Сінекдаха [о 
Гіпербала 
(Ляаа [І 


Метафара -- гэта перанос назвы аднаго прадмета на 
іншы на аснове падабенства іх прыкметаў. 

Са старажытных часоў чалавек ствараў у словах света- 
погляд у яго вобразным уяўленні. Напрыклад, шмат у якіх 
мовах захоўваецца старажытнае гендэрнае дзяленне ўсіх 
прадметаў. І вось калі ў англійскай мове значная частка 
назваў птушак і жывёл звязаная з вобразам Пе, дык у бела- 
рускай мове такія імёны як Ртоге, Ріўй, Тогіоізе (Жаба, Рыба, 
Чарапаха) -- адзінкі жаночага роду. Пра гэта трэба памя- 
таць пры перакладзе казак, дзе ўсе жывёлы і птушкі, і нават 
расліны адушаўляюцца і ў англійскай мове. 

Вось як, напрыклад, перакласці сказ з Ялісы ў Краіне 
Цудаў: Тпйе тазіег аз ап оі ТигЧе -- ие ихеа іо саіі Піт 
Тогісізе? Рускі пераклад будзе -- Старик-Черепаха. А які 
трапны эквівалент выбраць для беларускага перакладу, 
стары, старэча, старэчына, дзед, дзядок? Трэба глядзець 
увесь кантэкст. 

Пры перадачы метафар, заснаваных на вобразах жывёл, 
трэба браць пад увагу тыя традыцыі, якія склаліся ў кожна- 
га народа па-свойму. 

Як адзначае П. Ньюмарк, спецыфіка англійскага слова 
рогзе ў тым, што гэты вобраз выклікае пазітыўныя асацыя- 
цыі -- «здаровы, грацыёзны, пародзісты» [Меўтагк 1980, 
96], у той час як у беларускай традыцыі, асабліва калі мета- 
фара тычыцца жанчыны, «кабыла» -- гэта вялікая, няздат- 
ная, непрыгожая кабета. А вось слова согп/омйег (васілёк, 
валошка) і ў англійскай, і ў беларускай мовах спалучаецца 
са словам еўуеў (вочы): сотп/омег-йКе еуеў -- вочы як валош- 
ка. 

Разгорнутая метафара патрабуе структурнай трансфар- 
мацыі. Гэта выклікана рознымі традыцыямі граматычнага 


Сінанімічныя 
адносіны 


Прамое і 
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ўвасаблення у англійскай і беларускай мовах. Асабліва гэта 
звязана з метафарычным эпітэтам, які можа быць выража- 
ным атрыбутыўным ці субстантыўным словазлучэннем. 
А ў такіх выпадках выкарыстоўваем перастаноўку элемен- 
таў метафары або дабаўленне ці апушчэнне. Напрыклад: Тйе 
са: за: боі: иргіепі. -- Кот сядзеў нерухома, як вартаўнік. Не 
паа сорусеБзх іп Піз Пеаа. - У галаве ў яго была каша. 

Метафарычныя функцыі эпітэта ў абедзвюх мовах мо- 
гуць супадаць (Маск аау -- чорны дзень), але могуць (што 
здараецца часцей) разыходзіцца. У такім выпадку патрабу- 
ецца вобразная замена (Баск зпеер -- паршывая авечка, Маск 
ох -- траскучы мароз). 

Калі метафары пазычаны з адной крыніцы, але маюць 
розныя спосабы выражэння, то выкарыстоўваецца трады- 
цыйны адпаведнік (бтгеек гі/15 -- данайскія дарункі; іпе 
Сопіиўідоп оў ВабуІоп -- бабілонскае стаўпатварэнне). 

Самымі цяжкімі для перакладу з'яўляюцца тыя метафа- 
ры, прынцыпы пабудовы якіх адрозніваюцца ў мовах. 
У такім выпадку магчымы значныя трансфармацыі: замест 
метафары можна выкарыстоўваць параўнанне, метафарыч- 
ны эпітэт або іншы троп. Напрыклад: а агеат о/а раі! - не 
капялюшык, а мара; ап апегі оўа гігі - не дзяўчынка, а ангел, 
або дзяўчынка -- проста ангел. 

Такім чынам, спосабы для перадачы метафары наступ- 
ныя: літаральны пераклад, дабаўленне, апушчэнне, замена, 
структурнае перастварэнне, традыцыйны адпаведнік, пара- 
лельнае найменне метафарычнай асновы. 

Галоўнай праблемай перакладу метанімічнага слова з'яў- 
ляецца розніца ў спосабах метанімізацыі і ў ступені яе рас- 
паўсюджанасці ў мовах. Гэты троп заснаваны на сумежнасці 
паняццяў. Напрыклад: Штодзень у капусце каб плавала 
скварка, а к ёй знайшлася б і чарка (Русак). 

Самымі цяжкімі для перакладу з'яўляюцца такія выпадкі 
метанімічнага пераносу, якія заснаваны на асацыяцыях 
паміж прадметам і адным з яго прыкметаў (метанімічны 
эпітэт), паміж цэлым і часткаю прадмета (сінекдаха), паміж 
імем уласным і імем агульным (антанамасія). 

Цяжка перакладаць метанімічныя эпітэты такія, напры- 
клад, як джынсавая дзяўчынка. Такі выраз можна перакласці 
толькі скарыстаўшы спосаб трансфармацыі прыметы ў аб”- 
ект: А гіт! іп Лет [МІ 4епіт оиіўіі, таму што выразу а аепіт вікі 
няма ў англійскай мове [Казакова 2000, 261]. 
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Сінекдаха вельмі шырока распаўсюджана ў англійскай 
мове, мабыць, шырэй, чым у беларускай, і часам стварае 
цяжкасці пры перакладзе. Напрыклад: Тпезе улееіў угій агіуе 
уои аі уоит ріеазиге можна перакласці як: Гэтыя колы гаран- 
туюць вам прыемную паездку, але ў такім выпадку зніжаец- 
ца стыль. Лепш выкарыстаць перафраз або дабаўленне, і 
тады рэкламны тэкст будзе гучаць больш адпаведным ары- 
гіналу: Гэтыя цудоўныя колы, сучасны дызайн машыны, га- 
рантуюць... 

Ужыванне таго або іншага спосабу для перакладу анта- 
намасіі залежыць не толькі ад моўных, але і ад культурных 
адрозненняў. Асабліва шырока гэты тып метаніміі ўжыва- 
ецца ў англійскай мове ў сферы гандлёвых найменняў пра- 
дукцыі, выкарыстоўваецца імя гаспадара фірмы, што рэд- 
ка сустрэнеш у беларускай традыцыі: е иепі Іо Ійе угіпе 
раг іо еаі ЎііПйоп (стылтан -- гэта белы сыр з сінімі прожыл- 
камі цвілі, які спачатку прадаваўся ў мястэчку Стылтан). 
У такім выпадку можна ўзнавіць аснову (паесці сыру стыл- 
тан) або апусціць метанімічны кампанент (паесці сыру 
з сінімі прожылкамі). 

Вельмі цяжка перадаваць метаніміі, звязаныя з імёнамі, 
якія добра вядомыя ў рамках адной культуры, але невядо- 
мыя ў мове перакладу. Як лепш перадаць, напрыклад, сказ: 
Калі ты змікіцішся, Мікіта? (Мікіта -- непаваротлівы ча- 
лавек). И”Ллеп аге удои роіпе Іо ао іі, Міка? Той аге Іоу! 
У такім выпадку не абыйсціся без поўнай трансфармацыі і 
страты метаніміі. 

Эпітэт -- троп, які падкрэслівае істотную рысу, якасць 
прадмета, асобы, з'явы. Параўнанне заснавана на збліжэнні 
прадметаў па іх падабенстве. 

Багацце эпітэтаў у мове -- паказчык яе развіцця, выраз- 
насці і гнуткасці. Эпітэты бываюць агульнамоўнымі (сераб- 
рысты туман -- ўЙуегу /о2), народна-паэтычнымі (сіняе 
мора -- агиге ўеа), індывідуальна-аўтарскімі (белакрылая 
рака -- уййе-уіпгеа гіует). 

У параўнаннях ужываецца прыметнік падобны - Ііке, 
злучнікі як, што нібы, быццам, усе роўна як (аў...аў, Ке). 
У мастацкім стылі, асабліва ў беларускай паэзіі, часта су- 


стракаюцца параўнанні-выказнікі (льну палоскі -- бялявыя 
косы). 


Асноўныя спосабы перадачы: 
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-- Поўны пераклад, калі супадаюць моўныя і культур- 
ныя традыцыі выражэння індывідуальнай уласцівасці: а 
бп зтйе -- яркая ўсмешка, ах Бгігйі аз а ўіаг -- яркая як 
зорка. 

-- Аналаг або функцыянальная замена: аў Пипегу аў а 
Пипіег -- галодны як воўк; а модаеп Іацей -- тупы смех. 

-- Трансфармацыі з аднаго тропа ў іншы: квяцістыя 
зоры -- ягаг5 8іке Ложег5; месяц-юнак -- шахіпе паіў тоон. 


ПАЭТЫЧНЫ ПЕРАКЛАД 


Вяршыняй перакладчыцкага майстэрства лічыцца паэ- 
тычны пераклад. Уся яго асаблівасць заключаецца ў тым, 
што акрамя зместу ў вершаваным перакладзе трэба максі- 
мальна перадаць форму. І нават гэтага мала, бо трэба яшчэ 
перастварыць аўтарскія вобразы так, каб на мове перакла- 
ду яны выклікалі ў чытача адпаведныя пачуцці. 

Існавала і цяпер існуе думка, што перакласці паэзію не- 
магчыма. Гым не менш, паэзію перакладаюць нават з блізкіх 
моў (наконт гэтага існуюць розныя думкі) і будуць пера- 
кладаць яшчэ доўга, бо, па-першае, хочацца ведаць, як 
пішуць паэты і як адчуваюць свет у іншых культурах, а па- 
другое, яшчэ не скора мы авалодаем нават самымі распаў- 
сюджанымі мовамі, каб чытаць літаратуру ў арыгінале. 
ІЦчаслівы той, хто можа чытаць Бёрнса, Шылера, Лорку 
на іх родных мовах, але шчаслівейшы той, хто дае магчы- 
масць суродзічам дакрануцца да сусветнай думкі і высокіх 
пачуццяў. 

Есць два віды вершаванага перакладу: вольны і даклад- 
ны. Што да першага, то я маю такую думку: «Калі хочаш 
быць зусім вольным, дык пішы свае вершы, і няма чаго брац- 
ца за пераклад. Ты можаш выбраць сродак для перадачы 
вобраза, можаш перанесці гэты вобраз з аднаго радка 
ў іншы, нават можаш выбраць іншы характар рыфмы (у за- 
лежнасці ад асаблівасцяў тваёй мовы), можаш нешта нейт- 
ралізаваць або эмфатызаваць, нават дадаць лішні радок. 
Але ты не можаш скажаць змест, не можаш спрашчаць або 
мадэрнізаваць, ты не можаш ігнараваць рытм і агульную 
танальнасць верша». 

Часам тое, што гучыць вельмі паэтычна для англійскага 
чытача, беларускаму чытачу можа здацца звычайным і на- 
ват нудным, а тое, што кранае беларуса -- англійскаму 
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чытачу будзе здавацца дзіўным. Мы крыху па-іншаму ад- 
чуваем рэальнасць, нас хвалююць іншыя праблемы, і каб 
пранікнуць ва ўсё гэта, трэба ведаць шмат пра эпоху, пры- 
роду краіны, пра самаго аўтара і нюансы яго жыцця і дзей- 
насці. 

Да ўсяго, трэба пачуць верш у вымаўленні носьбіта мовы, 
бо як бы ты ні ведаў мову і як бы ні ўмеў лічыць склады, 
непаўторны англійскі рытм адчуеш лепш, калі пачуеш са- 
нэты Шэкспіра ў выкананні актора Джона Гілгуда, або ме- 
лодыку верша Ларысы Геніюш у выкананні акторкі Галіны 
Дзягілевай. інтэрпрэтацый верша можа быць шмат, але як 
паказваюць фанетычныя даследаванні, ёсць нейкі інвары- 
янт для таго ці іншага верша ў выбары інтанацыі, ёсць пэў- 
ныя правілы акцэнтуацыі. 

Усё можна перадаць пры перакладзе англійскай паэзіі, 
нават захаваць характар рыфмы, але амаль немагчыма ства- 
рыць такую ж ці хаця б падобную алітэрацыю ці асананс. 

Сучасную паэзію, з аднаго боку, перакладаць лягчэй 
(няма рыфмы, толькі рытм), аз другога боку, цяжэй, бо існу- 
юць нейкія іншыя законы яе стварэння. 

Цікава і тое, што ў Англіі вучаць дзяцей рыфмаваць, 
пісаць вершы. Есць спецыяльныя падручнікі для гэтага і 
слоўнікі рыфмаваных слоў. А што, калі б і ў нас гэта ўсё 
было? Амаль кожны беларус тады б гаварыў вершамі, хоць 
можа і не стаў бы вялікім паэтам. 

Ці мае права перакладаць вершы той, хто не піша сваіх? 
Адназначнага адказу няма. Можа быць і так, і так. Розніца 
ў тым, што для стварэння свайго верша трэба мець натх- 
ненне, шмат вобразаў у галаве, а форму выбірай на свой 
густ. Для перакладу трэба адчуць натхненне іншага харак- 
тару, мець таксама шмат вобразаў у запасе, і трэба быць 
дысцыплінавным у форме. 

Чужое перакладаеш, а свайго не маеш! Перакладзенае -- 
гэта таксама ўжо сваё, толькі спачатку пазычанае ў іншага. 
Лягчэй пазычыць у тых, каго ўжо няма -- не папракнуць, 
не пакрыўдзяцца. А калі хочаш перакласці творы таго, хто 
яшчэ жыве? Трэба прасіць дазволу ў аўтара. Вечная паэзія, 
калі яна высокая, а высокасць яе вызначаецца часам. Таму, 
лепш брацца за класіку. 

А што, калі твор ужо перакладалі? Ці маеш ты права? 
Маеш, бо няма ніводнага аднолькавага перакладу. Кожны 
чытае арыгінал па-свойму, у кожнага свой арсенал срод- 
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каў для перастварэння верша. А чый пераклад лепшы -- 
вырашаць чытачы. Хаця і ў чытачоў розны густ, як і ў кры- 
тыкаў. Практыка паказвае, што пераклады ўспрымаюцца 
гендэрна. Жанчыны лепш ацэньваюць жанчын, мужчынская 
палова насельніцтва, вядома, тая, якая разбіраецца ў паэзіі, 
выбірае мужчынскі варыянт перакладу за лепшы. І зусім не 
дзіва! Мы бачым і ўспрымаем белы свет па-рознаму. Так 
нас стварыла прырода. 

Пераклад паэзіі -- няўдзячная рэч, а прозы -- яшчэ 
больш. Зусім нядаўна пачалі на вокладцы кнігі пісаць і аў- 
тара перакладу. Раней перакладчыка лічылі нейкай ценню 
аўтара. 

Ці ёсць такія, хто перакладае паэзію экспромтам? Можа 
і ёсць, але я такіх не сустракала. Сінхронна і прозу цяжка 
перакласці. Экспромтам можа атрымацца хіба што «мака- 
ранічны» верш, які звычайна пішацца для гумару. Паэты 
сталі пісаць менш чыстай лірыкі. Гэта Уордсварту не было 
чаго рабіць, толькі шпацыраваў па Азёрным Краі (Гаке 
Ріізігісё), глядзеў на нарцыскі (ЧаЙояіі5) ды прыгожа апіс- 
ваў іх, а нашым рамантыкам не да таго, бо Беларусь запа- 
лоньвае «трасянка,» а ўсе краявіды засыпаны радыяцыяй, 
а дзе не засыпаны, то ўсыпаны знясіленымі капальнікамі 
бульбы ды буракоў. А хіба перакладзе англічанін верш 
Міхася Скоблы «Ода баразне», калі ён і не бачыў такой 
баразны ніколі? А чаму і не? Прыедзе, убачыць і перакла- 
дзе. Толькі спачатку вачам не паверыць. 

Напрыканцы хацелася б працытаваць Мікалая Забалоц- 
кага інагадаць яго наказы перакладчыку [(Заболоцкий 1987, 
426-- 428]: 

--- добры той пераклад, які на шалях не пераважыць ары- 
гінал; 

--- перакладчык павінен умець злучаць меру дакладнасці 
з мерай натуральнасці; 

-- добры паэт можа быць дрэнным перакладчыкам, але 
дрэнны паэт не можа быць добрым перакладчыкам; 

--- пераклад -- іспыт на багацце твайго слоўніка; 

-- нельга весяліць людзей там, дзе яны павінны плакаць; 

--- твор, які ты перакладаеш, не ёсць твая ўласнасць. 

Мікалай Гумілёў прапанаваў тры спосабы перакладан- 
ня вершаў: аматарскі, прафесійны і перастваральны, дзе 
асоба перакладчыка праяўляецца наймацней [Гумилев 1987, 
81--82]. 
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У Гумілёва свае наказы перакладчыку паэзіі, дзевяць 
умоў, якія ён павінен памятаць: колькасць радкоў, метр і 
памер, чаргаванне рыфмаў, характар пераносу аднаго рад- 
ка на іншы (епіўатбетепі), характар рыфмаў, характар слоў- 
ніка, тып параўнання, асаблівыя прыёмы, пераходы тона. 

І калі пачатковец у перакладзе будзе выконваць прапа- 
наваныя ўмовы, то яму ўдасца рэалізаваць дзве асноўныя 
функцыі паэтычнага перакладу -- пазнавальную і эстэтыч- 
ную. 


ТАПАНІМІКА БЕЛАРУСІ І ВЯЛІКАЙ БРЫТАНІІ 


Значную частку лексічнай сістэмы мовы складаюць та- 
понімы, пераклады якіх выклікаюць значныя цяжкасці. Ге- 
аграфічныя назвы, якія ўтварыліся ад этнатапонімаў/этніч- 
ных найменняў, называюцца этнатапонімамі. Яны найлеп- 
шым чынам адлюстроўваюць розныя этапы этнамоўнай 
гісторыі краіны. Узнікаюць тапонімы на чужой або сваёй 
тэрыторыі і, як правіла, на стыках плямёнаў, племянных 
саюзаў, народнасцяў і цэлых народаў. 

Калі вывучаеш замежную мову, заўжды хочацца пара- 
ўнаць яе лінгвістычныя з'явы з аналагічнымі з'явамі род- 
най мовы і знайсці нешта агульнае або падкрэсліць тое спе- 
цыфічнае, што выклікае інтэрферэнцыю пры засваенні інша- 
моўнага матэрыялу. 

Этнатапаніміка Беларусі надзвычайна багатая. Павод- 
ле даследванняў А. Ф. Рогалева ад 78 этнічных найменняў і 
іх формаў утварылася 400 тапонімаў [Рогалев 1994, 632-- 
633]. 

Самымі старажытнымі з'яўляюцца назвы Наўры, Наро- 
вы, якія звязваюцца з кельтамі-волахамі. У сярэдзіне І-га 
тысячагоддзя да н.а. гэтыя плямёны засялілі Цэнтральную 
Еўропу і вандравалі далёка на ўсход. Звязаны з той эпохай 
і назвы Гелюны, Гілі, Жылічы, у якіх прысутнічае этнаніміч- 
ная аснова гел (гаэлы -- насельнікі Валіі і Скотыі). 

Есць шмат і такіх назваў, якія захаваліся ад старажыт- 
ных плямёнаў Беларусі (Крывічы, Яцвягі, Палачане). Балц- 
кія карані назіраюцца ў шматлікіх найменнях заходне-паў- 
ночнай часткі Беларусі (Дайнова, Літвіца, Латыгаль, Жмуй- 
дзякі). Адбываліся кантакты і з іншымі народамі і плямё- 
намі, носьбітамі славянскіх, фіна-угорскіх, цюрскіх і іранскіх 
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найменняў (Чэхі, Ляхавічы, Булгары, Валынцы, Маскалёўцы, 
Прусы, Татаршчызна, Цыганоўка, Немцы). 

Структурна этнатапонімы Беларусі можна падзяліць на 
простыя, дэрыватывы з фармантамі -ічы, -авічы, -аўцы, -ата/ 
-ята, -аныў-яны і іншыя, якія выражаюць паходжанне і пры- 
належнасць (Полаўцы, Чудзяны, Нудзічы, Радзімічы). Есць 
таксама і складаныя этнатапонімы, як напрыклад: Прусін- 
ская Буда, Вялікая Волахва, Малыя Славені. Структура ў іх 
звычайна такая -- якасныя прыметнікі або прыметнікі, ўтво- 
раныя ад этнонімаў -- назоўнік (Татарская Слабада, Жыда- 
ва Буда, Французская Гара). 

З усіх тапонімаў Вялікай Брытаніі найменшую групу 
складаюць этнатапонімы ((оІК патез). І хаця гісторыя краі- 
ны таксама зведала шматлікіх заваёўнікаў і перасяленцаў, 
уплыў розных моў адлюстраваўся толькі ў фармантах най- 
менняў. Самы старажытны пласт, кельцкі, захаваўся ў не- 
калькіх назвах (Реудпй, Сагііўіе, Роуег, Г.ееа5, Кіамаге), якія 
з'являюцца зусім «непразрыстымі», хаця і ўтварыліся ад 
назваў кельцкіх плямёнаў [МІ 1992]. 

Англа-саксы, якія прыйшлі на востраў з Еўропы, пакі- 
нулі больш значны след у этнатапонімах (Ез5ех -- тэрыто- 
рыя ўсходніх саксаў, Захоп, Захопааіе, Еахі Апеа). 

Лацінскі ўплыў у сучаснай тапаніміцы краіны нязнач- 
ны. Назвы гэтага перыяду не былі ў поўным сэнсе лацінскімі, 
а ўяўлялі з сябе лацінізаваныя формы кельцкіх назваў 
(Назііпес -- рымскі горад народнасці Нага). Адбітак скан- 
дынаўскага ўплыву таксама больш адметны ў фармантах 
(Еіпзригу, Еіпзіпуайе, Ніісйеп -- тэрыторыя племені Ніссе).. 

Уплыў французскай мовы адлюстраваўся ў некалькіх 
назвах тыпу Ртапкру (ферма француза). Вікінгі пакінулі след 
у назвах Моўтапбу, Моттапіоп. 

Сучасныя назвы народаў, што насяляюць Вялікую Бры- 
танію, таксама прысутнічаюць ў найменнях. Гак, аснова 
Усоі, сустракаецца даволі часта на карце Шатландыі 
(Усопоп, Ўсойоу,, Ўсоіўогій), прыметнікі Йеіўй, Епейзй, ёсць 
ў састаўных назвах (И”е/зй Віскпог, Ёпеізй Ртапкіоп), асно- 
ва [ге - у дэрыватывах (176у, Ігегон, Ігеіеій). 

Трэба адзначыць, што этнонім Рісіў (пікты -- насельнікі 
старажытнай Скотыі) зусім не прысутнічае на карце; затое 
захаваліся назвы з І-га ст. н.э. (Талтлоу -- племя на тэрыто- 
рыі балтаў; Кіроп -- тэрыторыя племені Нгуре; Сотпуай -- 
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брытанцы або валійцы племені Сотпозуіі) (Сгузіа! 1996, 140-- 
148]. 

Паводле структуры, брытанскія этнатапонімы падзяля- 
юцца на простыя, вытворныя, складаныя і састаўныя. Най- 
большы пласт складаюць вытворныя назвы (аснова “ та- 
панімічныя суфіксы, напрыклад: ХМот/оік, бахпат, 
зраі4іпгідп, Эсоіўогій). Складаных і састаўных этнатапоні- 
маў ізначна меньш (Саіга:е, Захопааіе, Егізбу оп іпе И”теаке). 

Такім чынам, параўнанне этнатапонімаў Беларусі і Вялі- 
кай Брытаніі дае магчымасць зрабіць наступныя высновы. 

І. Этнонімы прысутнічаюць у назвах Беларусі значна 
часцей, мабыць, таму што краіна знаходзіцца на скрыжа- 
ванні шляхоў з Захада на Усход, з Поўначы на Поўдзень. 
Здавён па яе тэрыторыі вандравалі шматлікія плямёны, пра- 
ходзілі з войнамі розныя народы Еўропы і Азіі, у краіну 
перасяляліся купцы і гандляры, а іншых перасялялі пад пры- 
мусам (напрыклад, татараў). 

2. Вялікая Брытанія менш паспытала розных кантактаў 
і нашэсцяў, ды і традыцыі найменняў у гэтай краіне былі 
іншымі. Паводле А. Д. Мілза, найбольш частотнай семан- 
тычнай групай з'яўляюцца назвы, якія характарызуюць 
прыродныя з'явы і мясцовасць і на апошнім месцы стаяць 
этнатапонімы [МіІ5 1992]. 

3. Структура беларускіх этнатапонімаў значна яснейшая 
і прасцейшая для вызначэння. У англійскай тапаніміцы 
шмат назваў, якія з'яўляюцца складанымі дыяхранічна, але 
вытворнымі сінхранічна [Беленькая 1997, 34-40]. Асноў- 
най групай у абедзьвюх мовах з'яўляюцца вытворныя на- 
звы. Адрозненне, вядома, у саміх суфіксах і ў наяўнасці паў- 
афіксаў у англійскіх назвах. Складаныя назвы адсутнічаюць 
у беларускай этнатапаніміцы, састаўныя маюць як адноль- 
кавыя рысы (этнонім у якасці прыметніка), так і адрозненні 
(Могтапбу Іе ИаІа -- вёска нарвежскіх вікінгаў на лясных 
ўзгорках, Епгізй Віскпог, Крыжацкія Магілы, Французская 
Гара). 

Ніжэй мы прапануем табліцу спосабаў перакладу ўзга- 
даных тапонімаў з англійскай мовы на беларускую і наад- 
варот. 
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Табліца перакладу узгаданых этнатапонімаў 
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КУЛЬТУРАЛАГІЧНЫЯ РЭАЛІІ 


Аб'ект лінгвакультуралогіі знаходзіцца на памежжы 
дзвюх фундаментальных навук -- лінгвістыкі і культура- 
логіі. Прадмет гэтай навукі -- адзінкі мовы, якія набылі 
сімвалічнае, эталоннае, вобразнае значэнне ў культуры, і 
якія зафіксаваны ў рэлігійных тэкстах, рытуалах, абрадах, 
легендах, міфах, фальклоры і г. д. [Маслова 1997, 12]. 

Класіфікаваць адзінкі лінгвакультуралогіі можна павод- 
лерозных прынцыпаў. Паводле прадмета даследавання гэта 
могуць быць міфалагемы, фразеалагізмы, клішэ, прымаўкі 
і прыказкі, словы-сімвалы, антрапонімы, тапонімы і Г. Д. 
Але гэта не значыць, што адзінка адной семантычнай гру- 
пы не можа разглядацца ў рамках іншай. Уласнае імя, на- 
прыклад, можа прысутнічаць у фразеалагізме, рэлігійным 
або фальклорным тэкстах, формулах этыкету, быць сімва- 
лам і алюзіяй, уваходзіць у назвы культурных аб'ектаў іг. д. 
(4 года Таск такех а года 7111, Галоднаму Фядоту і шчаўе ў 
ахвоту; Зі. Рауіа'5 Саійеагаі, Дом-музей Багдановіча; 
Еі4сгаао (054) -- а гіс ріасе, Баба-Юга -- жанчына-не- 
Чысць). 

Паводле структуры адзінкі лінгвакультуралогіі могуць 
выступаць у форме слоў, словазлучэнняў, фразаў і нават 
тэкстаў. 
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Прадметам даследавання культуралогіі можа быць і рэ- 
алія, дакладней з'ява-рэалія. Лінгвакультуралогія больш 
цікавіцца назвай-рэаліяй. Будзем называць апошнія куль- 
туралагічнымі рэаліямі. Гэты пласт мовы прысутнічае ў шы- 
рокім коле адзінак. Паводле прадметнага дзялення гэта 
культурна-бытавыя рэаліі (назвы святаў, гульняў, танцаў і 
г. д.), этнаграфічныя (назвы славутых мясцін, казачных істо- 
таў і г. д.), міфалагічныя (назвы боскіх стварэнняў, імёны 
міфалагічных герояў і г. д.), анамастычныя (антрапонімы, 
тапонімы, назвы культурных устаноў і г. д.), асацыятыўныя 
(сімвалы, алюзіі і г. Д.). 

Структурна назвы-рэаліі могуць быць словамі і слова- 
злучэннямі, радзей -- фразамі (Ох/ога, іі51, ЛобЫіі, крыжа- 
чок, лясун; Тйе Маіідопаі байегу, Апгас Рау, Мірскі замак, 
Вялікае Княства Літоўскае; Ап Епгіізйтап ў Поте і5 Пі5 сабе, 
Рабі пільна -- і тут будзе Вільня). 

З пункту гледжання лінгвістычных узроўняў рэаліі час- 
цей за ўсё - лексічныя адзінкі, але ў пэўных дыскурсах яны 
могуць разглядацца ў рамках граматычных катэгорый 
(напр., катэгорыя роду ў англійскіх казках) або прасадыч- 
ных падсістэмаў (напр. інтанема ветлівасці). Назвы-рэаліі 
маюць стылістычныя характарыстыкі, а таксама адлюст- 
роўваюць рэгіянальныя асаблівасці мовы (амерыканскія, 
аўстралійскія; заходнебеларускія, палескія рэаліі). 

Пры супастаўленні моў вылучаюцца рэаліі, запазычаныя 
іншымі мовамі і адлюстраваныя ў слоўніках або даведні- 
ках (біцеў -- блюз, госк-апа-гоі! -- рок-н-рол, лявоніха -- 
іауопікпаЛіауопіспа, батлейка -- байеіка/райеўка), і рэаліі- 
ўнікаліі, якія прысутнічаюць у мове аднаго этнасу і патра- 
буюць тлумачэння ў мове перакладу (Пярун -- Ріагин, а воб 
обмаг, Тлапкувгігіпе Рау -- Дзень падзякі, ў ЗША і Канадзе 
вялікае свята, якое адзначаецца ў падзяку Богу за шчодрасць 
зямлі). 

Рэаліі, у тым ліку і культуралагічныя, належаць да тых 
адзінак, якія ствараюць шмат цяжкасцяў пры перакладзе 
з адной мовы на іншую. Што да пары моў англійская бе- 
ларуская, то правілы перадачы культуралагічных рэалій 
яшчэ не апісаны. Як паказваюць назіранні і аналіз мастац- 
кай літаратуры, даведнікаў і прэсы, то ў мінулым рэаліі за- 
пазычваліся праз рускую або польскую мову, і таму часам 
адбываліся непажаданыя двайныя трансфармацыі. Напрык- 
лад, назва сталіцы Канады Опауа ['ріэуэ] спачатку была 
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перакладзена на рускую мову з пераносам націску на другі 
склад Оттава. З рускай мовы адбылася трансфармацыя 
слова на беларускую мову з усімі неабходнымі арфаграфіч- 
нымі зменамі, і атрымалася назва Атава, што азначае «другі 
ўкос травы». А можна ж было захаваць Отава, каб не ска- 
жаць назву да непазнавання, тым больш, што ў беларускай 
мове ёсць запазычаныя словы з націскам на першым скла- 
дзе (бмнібус, бпера-бувф). 

Рэаліі, якія ўвайшлі ў родную мову на правах запазыча- 
ных, не патрабуюць вялікіх намаганняў пры перакладзе. 
Большыя цяжкасці выклікаюць асацыятыўныя рэаліі (сімва- 
лы, алюзіі), якія толькі пачынаюць вывучацца на навуко- 
вай аснове [Виноградов 2001, 113]. Асацыятыўныя рэаліі 
цесна звязаныя з духоўнай культурай народа, і хаця панят- 
кавы сэнс у мове арыгіналу і мове перакладу ў гэтых адзі- 
нак тоесны, але яны маюць розныя фонавыя адценні, якія 
часта не супадаюць. Але фонавая інфармацыя -- з'ява гіста- 
рычная. Е. М. Верашчагін і В. Г. Кастамараў, напрыклад, 
вылучаюць гістарычную і актуальную інфармацыю [Вере- 
шагин, Костомаров 1983, 60]. Асабліва даўгавечнымі лічац- 
ца бытавыя і міфалагічныя рэаліі. Але ў літаратуры і прэсе 
сустракаецца і кароткачасовая фонавая інфармацыя, якая 
патрабуе ад перакладчыка ведаў і творчых пошукаў пры 
падборы эквівалентаў, бо такія словы-рэаліі звычайна не 
зафіксаваныя ў слоўніках. 

Спосабы перадачы рэалій на іншую мову дзеляцца на 
два галоўных: транскрыпцыя/транслітарацыя і пераклад. 
Пераклад у сваю чаргу можа быць дакладным (калькаван- 
не) або з ужываннем розных лексіка-семантычных мадыфі- 
кацый, сярод якіх галоўнымі з'яўляюцца наступныя: звужэн- 
не або пашырэнне значэння, нейтралізацыя або эмфатыза- 
цыя, функцыянальная замена, апісанне або каментарый 
[Влахов, Флорин 1986, 55- 76]. 

Спынімся на групе рэалій-антрапонімаў (назвах святаў, 
культурных устаноў, дастапомнасцяў і міфалагічных геро- 
яў), прааналізуем іх асаблівасці і спосабы перадачы з ад- 
ной мовы на другую. 

Назвы нацыянальных святаў звычайна перадаюцца пры 
дапамозе транскрыпцыі/ транслітарацыі, іх асаблівасці тлу- 
мачацца ў кантэксце або каментары (Купалле -- Кираіе, 
Дажынкі -- Рагпупкі, НаЙПоуееп -- Хэлоўін, Еізіебўоаа - Ай- 
стэдфад). Яшчэ больш распаўсюджаным спосабам з'яўля- 
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ецца калькаванне (поўнае або частковае), дзе кожны кам- 
панент слова-рэаліі мае адпаведнік (Дзень Перамогі - 
Гісіогу Рау, Моійег 5 Рау -- Дзень Маці). Іншымі спосабамі 
перадачы могуць быць аналагі (Ярлі? Рооіў” Рау -- Дзень 
смеху/ гумару; Куцця -- Сйгізітаў Езе, Дзяды -- ЛІ Зоиіў" 
Рау). Дарэчы, Аргіі Еооіз' Рау амаль у кожнай краіне мае 
свой аналаг, які адрозніваецца ад англійскай назвы (ісп. Рга 
ае Іо5 Іпосепіеў, рус. День всех дураков, франц. Роіззоп агаугіі, 
ням. ЯрлііўсПег2). 

Назвы некаторых святаў супадаюць паводле структуры 
(Гпаерепаепсе Рау -- Дзень незалежнасці, Мау Рау -- Пер- 
шамай), але святкуюць іх у розны час, з рознай нагоды, і 
суправаджаюцца яны рознымі традыцыямі і абрадамі. На- 
прыклад, Мау Рау у Брытаніі -- дзень наступлення вясны, 
які прыпадае на першы панядзелак месяца, у Беларусі Пер- 
шамай -- Свята працы. А Гарот Рау (Свята працы) у ЗША 
і Канадзе адзначаецца ў першы панядзелак верасня. 

На Майскі дзень брытанскія дзеці танцуюць вакол май- 
скага дрэва (Мауроіе), выбіраюць каралеву мая (Мау Оиееп) 
і пакідаюць на парозе хаты сяброў кошычкі з кветкамі. У Бе- 
ларусі днём пачатку вясны лічыўся Юр еў дзень, калі пачы- 
нала кукаваць зязюля, першы раз выганялі ў поле жывёлу і 
густы юр'еўскі дождж прадвяшчаў густое вялікае жыта. 

Аналаг беларускага Купалля -- ўі. Тойп ійе Варіі51 5 Рау 
(Дзень святога Іаана Хрысціцеля). Англійская традыцыя ся- 
гае ў далёкае мінулае, калі друіды (Ртиіах) шукалі кветку 
святаянніка (5. /ойп ў И/огі) на світанку з расой, бо лічылі 
яе магічнай: яна абараняла жытло ад маланкі і пажару, а 
дзяўчатам прадказвала нарачонага. У беларусаў сімвалам 
шчасця лічыцца папараць-кветка (/егп-Лоўег), якую знайсці 
амаль немагчыма, але яе шукаюць, прытым ноччу. 

Дарэчы, у англамоўных краінах нацыянальныя сімвалы 
розныя: у Англіі -- ружа (тозе), у Шатландыі -- дзядоўнік 
(ІпізПе), у Валіі -- жоўты нарцыс (4аўўоаі) або цыбуля-па- 
рэй (Іеек), у Ірландыі -- трыліснік (зпатгоск ), у Канадзе -- 
ліст чырвонага клёну (таріе Іеаў). А ў ЗША амаль кожны 
штат мае свой фларыстычны сімвал, які можа быць у складзе 
неафіцыйнай назвы штата (Тле Ўип/омзет Ўгаге -- Штат сла- 
нечнікаў, Канзас). Кветкамі-сімваламі амерыканцы выбралі 
розныя расліны, напрыклад, Нью-Гэмпшыр -- ас (ліло- 
вы бэз), Арызона -- вігапііс сасіи5 (гіганцкі кактус), Нью- 
Мексіка -- уийсса (кветку юкі). Аўстралію часта называюць 
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Краінай акацыі (маш!е), а Канаду -- Краінай снягоў. Сімва- 
лам Беларусі з'яўляецца лён і каласы жыта, а наогул Бела- 
русь мае ўзвышаную назву Зямля пад белымі крыламі (па- 
водле Караткевіча), паэтычную -- Сінявокая краіна, і жар- 
таўлівую -- Краіна бульбашоў. 

І святыя апякуны ў краінах Вялікабрытаніі таксама роз- 
ныя: у Англіі -- Св. Георгій (91. Сеотве), у Шатландыі -- 
Св. Андрэй (І. ЯАпагеу), у Валіі -- Св. Давід (51. Ракіа), у 
Ірландыі -- Св. Пэтрык (51. Раггіск). 

Паэтычныя вобразы лічацца самымі цяжкімі для пера- 
стварэння ў іншую мову. Беларуская рэалія мой родны кут 
перадаецца па-рознаму англійскімі перакладчыкамі (ту 
папуе Іапа, ту паііуе поск, ту паііуе пйеаій). Ніводзін вары- 
янт нельга лічыць дакладным эквівалентам. Му паііуе гапа 
уключае паняцце Радзіма (наогул краіна), слова поок звы- 
чайна кампануецца з такімі прыметнікамі як реасе/иі, диіеі і 
выраз не мае настальгічнага адцення, а слова пеа:ій азначае 
«балоцістая мясцовасць, зарослая верасам». Апошні вары- 
янт-аналаг падаецца нам найбольш блізкім да беларускага 
па той прычыне, што лічыцца фразеалагічнай адзінкай. 

Назвы культурных устаноў звычайна складаныя павод- 
ле структуры (Музей старажытнай беларускай культуры, 
Саріаіп Соок Метопіаі Иаіег 7е1). Перадаюцца яны з мовы 
арыгіналу на мову перакладу часцей спосабам калькаван- 
ня, або спалучэннем розных спосабаў (транскрыпцыі транс- 
літарацыі 1 перакладу) з неабходнымі трансфармацыямі 
(перастаноўкай элементаў, апушчэннем, дабаўленнем і г. Д.). 
Да некаторых дадаецца тлумачальнае слова (Тйе СІобе -- 
тэатр «Глобус», Тпйе Вагбісап -- культурны цэнтр «Барбі-. 
кан»; Вольная сцэна -- Тпйе Гоіпауа біІ5епа Тпйеаіте). Англій- 
скія драматычныя тэатры маюць у назве словы Тйеаіте аль- 
бо Р/ауйоизе, оперныя -- Орега Нои5е. У афіцыйных назвах 
беларускіх тэатраў прысутнічае слова драматычны і часта 
імя асобы, у гонар каго тэатр названы. Але пераклад звы- 
чайна ідзе паводле англійскай мадэлі (Тйе Такир Ко/аз 
Тпеаіге). Тое ж самае датычыцца і назваў музеяў, галерэй, 
бібліятэк (Тле Вигте! Сойесііоп -- калекцыя Барэла, Тпе Таіе 
байегу -- галерэя Тэйта, бібліятэка імя Багдановіча -- Тйе 
Вапаапозуісй Гібгагу). 

Адпаведнікам беларускага слова дом-музей можа быць 
некалькі варыянтаў: пойизе-тиўешт (Дом-музей Янкі Купа- 
лы -- Тйе Гапка Кираіа Ноите-Мизеит), бігійЫасе тизеит 
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(Теготе К. Зеготе Вігіпыіасе Мизеит -- Дом-музей Джэро- 
ма К. Джэрома) або проста поце (Ртг. Тойпзоп'ў Ноите). Ча- 
сам, калі дом-музей уваходзіць у комплекс пабудоў, уста- 
нову называюць цэнтрам (Ріскепу Сепіге). Некаторыя на- 
звы, як напрыклад, Моипі Кетпоп, дом і месца пахавання 
Джорджа Вашынгтона, перадаецца як Маўнт-Вернан, а 
КоскеўеНег Сепіег тлумачыцца як «комплекс фешэнебель- 
ных пабудоў у цэнтры Нью-Йорка імя Ракфелера». 

Назвы культавых помнікаў у перакладзе з англійскай 
мовы маюць калькаваныя адпаведнікі (И”езітіпзіе” Арбеу -- 
Вэстмінстарскае абацтва, Уі. Магу'5 С8игсй -- Царква св. 
Марыі), у той час як перакладаючы з беларускай мовы, трэ- 
ба ўдакладняць, да якога веравызнання культавая ўстано- 
ва адносіцца (Тпе Гагіп-гііе / Котап Саіпоііс СПигсй оў Іпе 
Ноіу Тгіпігу, Тпе Огіпоаох Сйитсй оў Зі. МіспоІа5, Тйе бгеек- 
ге / Сгеек Саійоііс Сйигсй оў Зі. Аппе). У амерыканскім ва- 
рыянце назваў апостраф пры імені святога можа адсутні- 
чаць (5/. Міспаеі Спигсй). 

Некаторыя назвы славутых мясцін маюць некалькі ва- 
рыянтаў ў перакладзе (Белавежская Пушча -- Тйе 
ВеіІауезгйзкауа Ризйспа/Тйе Веіауегпа Рогезсі), а менш знаё- 
мыя суправаджаюцца тлумачэннем (Ўгопейепге -- Сто- 
ўнхендж, старажытны помнік друідаў, Натріоп Соийгі -- 
Хэмптан-Корт, палац у Лондане). 

Назвы міфалагічных істотаў часцей перадаюцца споса- 
бам транскрыпцыі/ транслітарацыі з паралельным тлума- 
чэннем (Оаіп -- Одын, кельцкі бог грому, Ярыла -- Хагуа, 
Се род оЁ рагуе5і апа Іоуе іп ВеіІагизіап туёпоіоеу). У мас- 
тацкіх творах дапускаецца і аналаг (горб -- дамавік, ва- 
дзяніца -- тегтаіа) або абагульненне (Бипуір -- жывёла- 
монстр). 

Такім чынам, кожны народ мае свае традыцыі ў найменні 
тых ці іншых культурных з'яў. Пытанне перадачы культу- 
ралагічных рэалій з адной мовы на іншую яшчэ канчатко- 
ва не вырашана. Існуюць два пункты гледжання: прыста- 
соўваць пераклад да законаў роднай мовы, ці, па-магчы- 
масці, захоўваць асаблівасці арыгіналу. ІШто выбраць у 
кожным канкрэтным выпадку -- залежыць ад дасведчанасці 
і таленту перакладчыка і ад таго чытача/слухача, якому 
тэкст адрасуецца. 

У практыцы навучання англійскай мове тэма культуры 
(англамоўных краін у прыватнасці) займае прыблізна 30Ў0 
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часу. Гым не меней, праблема засваення культуралагічных 
рэалій і ўжывання іх у пэўнай сітуацыі і ў пэўным кантэксце 
застаецца актуальнай. Адной з адмоўных рысаў навучаль- 
нага працэсу застаецца ігнараванне беларускіх культурных 
рэалій, бо ў падручніках па перакладзе падаюцца звычай- 
на рускія рэаліі, і таму пры перакладзе турыстычных бра- 
шур і кніжак пра Беларусь на англійскую мову перадача 
ідзе з рускага варыянта назвы. Вось і атрымліваецца, што 
беларускі горад Горкі (на Магілёўшчыне) пішацца і гучыць 
як (сотку, а не Ноткі, а гара імя Касцюшкі, самая высокая 
ў Аўстраліі, перакладаецца як гара Касгіаска (Коўсім5ко). 
Наогул, супастаўляльная лінгвакультуралогія памагае 
асэнсаваць агульныя рысы і асаблівасці ў светапоглядзе 
розных этнасаў і зразумець сутнасць чалавечага мыслення. 
Пры ўсёй глабалізацыі ў наш час, культура -- гэта той ас- 
пект жыцця, які сведчыць аб непаўторнасці кожнага наро- 
да, а моўныя адзінкі адлюстроўваюць гэтую непаўторнасць. 
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Частка П 
БЕЛАРУСЫ ПЕРАКЛАДАЮЦЬ 


ШЭКСПІР, ДУБОЎКА І МАРШАК 


Санэты Ўільяма Шэкспіра перакладзены на беларускую 
мову Уладзімірам Дубоўкам (1989) і на рускую мову Самуі- 
лам Маршаком (1984). Перакладалі санэты таксама Рыгор 
Барадулін, Юрка Гаўрук і інш. 

Вадзім Небышынец слушна пісаў, што «перад Дубоўкам 
наша літаратура ў вялікім даўгу за яго сапраўдныя ўзоры 
перакладчыцкага майстэрства, дзе гарманічна спалучаюц- 
ца высокая паэзія і строгая адпаведнасць арыгіналу ва ўсіх 
яго ідэйна-мастацкіх кампанентах» [Небышынец 1986, 261-- 
270. 

Мы зрабілі падрабязны лінгвістычны аналіз арыгіналу 
санэта 130 у параўнанні з перакладамі Дубоўкі і Маршака. 

Пачнем з таго, што агульны змест і ідэя санэта перада- 
юцца ў перакладах адэкватна: каханка паэта, хоць і зусім 
зямная і не зусім прыгожая, самая любая для яго. : 

А якая структура верша, вобразнасць? Ніжэй прапану- 
ецца схема першага слупка санэта: 


Му тізіге5ў” еуеў аге поіПіпе Ііке іПйе ўип; 
Согаі іў ўаг таге геа іпап Пег Прэ геа; 

І ўпоу бе уПііе, Пу ІПйеп Пег Бгеахі5 аге бип; 
Г Паіт5 Бе угіге5, Маск угігес ргоу оп Пег Пеаа. 
Да зорак не падобны любай вочы, 

Каралі -- шмат за вусны чырваней, 
Не златакосая -- пад колер ночы, 
А снег - бялей смугі яе грудзей. 

Её глаза на звёзды не похожаи, 

Нельзя уста кораллами назвать, 
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Не белоснежна плеч открытых кожа, 
И чёрной проволокой вьётся прядь. 


Радок [ Мова Акцэнтная структура Кольк. Кольк. Рыфма 
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У арыгінале кожны радок мае ІО складоў, у той час як у 
перакладах складовая структура верша больш варыятыў- 
ная. У беларускім перакладзе з І4 радкоў 8 маюць ІІ скла- 
доў, у рускім перакладзе -- 5 радкоў маюць па ІІ складоў, і 
2 радкі - па 12 складоў. Такую з'яву можна растлумачыць 
двухскладовай структурай займеннікаў яе, её і флексіямі ая, 
ае, ато, вет, якія, хаця пры вымаўленні могуць рэдукавац- 
ца (асабліва ў рускай мове), але ўсё-такі з'яўляюцца двух- 
складовымі. 

Што да акцэнтнай структуры санэта, то ў арыгінале, га- 
лоўным чынам, чатыры націскныя словы ствараюць чаты- 
ры акцэнтных групы ў радку, і толькі ў двух радках выка- 
наўца, актор Джон Гілгуд, вырашыў надаць яшчэ аднаму 
слову ў трэцім радку большую ўвагу (/ 5поу бе уўйійе, йу 
Іпеп Пег Бгеазі5 аге аип). 

У беларускім тэксце санэта -- акцэнтная структура ад- 
павядае арыгіналу, у рускім перакладзе варыятыўнасць кры- 
ху большая. Напрыклад, дзесяты радок мае наступную ак- 
цэнтную структуру: 

Тпа! тихіс паў а ўаг тоге ріеахіпе ўоипа (4). 

Ды ўцехі больш мне музыка нясе (4). 

Особенного света на челе (3). 
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У арыгінале радкі маюць мужчынскую рыфму. Што да 
перакладаў, то няцотны радок заканчваецца жаночай рыф- 
май, а цотны -- мужчынскай, два апошнія радкі -- таксама 
жаночай рыфмай. У Шэкспіра рыфмуюцца два апошнія гукі 
слова, у беларускім тэксце мужчынская рыфма мае поўнае 
супадзенне, у жаночай рыфме поўнае супадзенне адбыва- 
ецца толькі адзін раз (вочы -- ночы), у той час як у астатніх 
радках супадаюць толькі галосныя (няпоўная рыфма). 
У рускім перакладзе мужчынская рыфма таксама супадае 
толькі адзін раз (едва ли -- оболгали). 

Такім чынам, атрымоўваецца аднолькавая карціна: поў- 
ных рыфмаў - 4, няпоўных -- 3; жаночых -. 4, мужчын- 
скіх -- З. 

Несупадзенні з арыгіналам можна тлумачыць розным 
характарам акцэнтнай структуры англійскіх, беларускіх і 
рускіх слоў. Як вядома, у славянскіх мовах флексіі абумоў- 
ліваюць акцэнтную структуру слова і колькасць слоў са 
структурай націскны - ненаціскны пераважае ў славянскіх 
мовах [Метлюк 1982, 59]. 

Пяройдзем да аналізу вобразаў. Для зручнасці будзем 
браць па два радкі, бо часта сэнс перадаецца менавіта дву- 
ма радкамі. 

У першых двух радках Шэкспір параўноўвае вочы лю- 
бай з зоркамі (іле ўип -- гэта вялікая зорка), а вусны з кара- 
лямі, дакладней, ён піша, што ні вочы, ні вусны нельга па- 
раўнаць з гэтымі з'явамі прыроды. 

Дубоўка і Маршак ствараюць такія ж самыя параўнанні, 
але другі радок беларускага перакладу можна лічыць больш 
адэкватным (захоўваецца троп). 

Согаі іх ўаг тоге геа іпап Пег Пр геа. 

Каралі -- шмат за вусны чырваней. 

Нельзя уста кораллами назвать. 

Далей Шэкспір параўноўвае колер скуры са снегам, а 
валасы -- з чорным дротам. Ў беларускім перакладзе снег 
таксама бялей смугі яе грудзей, а вось валасы -- чорныя як 
ноч, але нічога не ўзгадваецца пра тое, што яны пруткія. 
У Маршака плечи не белоснежные, а валасы чёрной проволо- 
кой выотся. 

У наступных двух радках Шэкспір узгадвае дамаскія 
ружы (чырвоныя і белыя), і кажа, што нават і следу няма ад 
іх колеру на шчоках яго любай. Дубоўка захоўвае толькі 
дамаскія ружы, і дадае яшчэ рукі, відаць, для рыфмы. На 
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нашу думку, тут пераклад Маршака больш трапны (с да- 
масской розой, алой или белой, нельзя сравнить оттенок её 
цёк). 

Далей, гаворачы пра дыханне любай, Шэкспір піша, што 
нельга параўнаць яе дыханне з чароўным водарам. У Ду- 
боўкі краскі маюць лепшы водар, а ў Маршака фіялкі пах- 
нуць лепш чым яе цела. Такім чынам, успрыманне прыга- 
жосці праз нюх перадаецца крыху іншымі сродкамі (рет- 
ўитеў -- краскі -- фиалка), хаця ідэя захоўваецца. 

Наступныя два радкі маюць дачыненне да голасу ка- 
ханкі, які гучыць зусім не так, як музыка. У перакладзе Ду- 
боўкі параўнанне робіцца таксама з музыкай, у той час як у 
рускім варыянце размова ідзе пра совершенные линии и свет 
на челе (зусім іншы вобраз). 

У радках ІІ і 12 Шэкспір згадвае пра постаць і хаду жан- 
чыны і кажа, што ёй вельмі далёка да багіні, бо яна зусім 
звычайна ступае па зямлі. У Дубоўкі каханая ходзіць зусім 
звычайна (зніжаецца стылістычнае значэнне дзеяслова 
Ігеаа). Маршак дае два словы -- богиня шествует, а она 
ступает, што, на нашу думку, трапна падкрэслівае кантраст. 

І нарэшце, у заключных радках санэта Шэкспір клянец- 
ца, што яго каханне - такое рэдкае і бязмернае, яго не па- 
раўнаць з тым, якое апісваецца ў санэтах, дзе каханкі -- 
незямныя стварэнні. Дубоўка перадае клятву, што нідзе 
няма лепшых кабецін, але не ўзгадвае пра тое, што санэт 
Шэкспіра адрозніваецца ад агульнапрынятых санэтаў, у якіх 
любая была абавязкова прыгажуняй. Маршак перакладае 
апошнія радкі больш трапнаю рыфмай. 

Ніжэй падаем параўнальную табліцу стылістычных срод- 
каў. Заўвага: 5-. азначае поўную адэкватнасць, З частко- 
вую, У -- несупадзенне, УУ -- адсутнасць перадачы. 

Такім чынам, агульны падлік паказвае, што ў беларускім 
перакладзе больш адэкватных адпаведнікаў, адсутнасць 
адпаведніка -- толькі ў адным выпадку, у той час, як у 
рускім варыянце -- іх чатыры (асабліва ў эпітэтах). 

Наогул, санэт у абодвух перакладах гучыць нязмушана 
і перадае сэнс арыгінала. Агульнае ўражанне такое, што 
Дубоўку хочацца ўбачыць каханую Шэкспіра нават крыху 
прыгажэйшай, чым яе апісвае аўтар (напрыклад, 7еек5 -- 
нясе непрыгожы пах, у перакладзе -- духмяныя вусны, хоць 
і не такія як кветкі-краскі; валасы чорныя як ноч, але не та- 
кія як дрот), але словам кабецін ён вяртае чытачу вобраз 
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зусім звычайнай жанчыны. Што да Маршака, то яго пера- 
клад гучыць стылістычна больш узнёсла за кошт такіх слоў 
як чело, совершенных линий, шествует, пышные слова. 


РОБЕРТ БЁРНС ПА-БЕЛАРУСКУ 


Язэп Семяжон, як адзначаюць крытыкі, валодаў вялікай 
перакладчыцкай культурай і перакладаў толькі з арыгіна- 
ла [Марціновіч 1999, 12]. Перакладаў ён з розных моў, але 
нас у першую чаргу цікавяць яго пераклады з англійскай 
МОВЫ. 

Найлепш яму ўдалося захаваць дух шатландскага паэта 
Роберта Бёрнса. Кнігі Шатландская слава, Вам слова, Джон 
Ячмень былі надрукаваны ў 1957 г. і 1983 г. Перакладаў 
Семяжон таксама і Байрана (Развітальная песня Чайльда 
Гаральда), Шэкспіра (Кароль лір, Дванадцатая ноч, альбо 
Чаго пажадаеце, Утаймаванне наравістай). Акрамя таго, ён 
пісаў артыкулы, прысвечаныя праблемам мастацкага перак- 
ладу[1978, 280- 302]. 

Вытокі паэзіі Бёрнса -. народныя. Яго лірыка -- мае 
карані ў народнай песні. У сваіх вершах ён адлюстроўваў 
жыццё народа, яго радасці, нягоды і незалежны дух шат- 
ландцаў, нашчадкаў кельтаў. Героі і гераіні Бёрнса -- муж- 
ныя, смелыя, верныя сябры і каханыя. 

Пачынаючы са славутага верша Му Неа: ў іп іпе Ніегй- 
апаў, «візітнай карткі» Бёрнса, трэба адзначыць, што гэта 
яго паэтычны паланэз-развітанне з Радзімай (гл. кнігу 
Табоііср 2000). 

Творчасць Бёрнса зрабіла значны ўплыў на Байрана, 
Шэлі, Кітса, Скота і іншых пісьменнікаў. А песні Бёрнса” 
сталі набыткам усіх народаў. 

Акрамя Язэпа Семяжона паэзію Бёрнса перакладалі 
Юрка Гаўрук, Рыгор Барадулін і іншыя. 

Аналіз структуры арыгінала і перакладу Я.Семяжона 
паказвае, што яна цалкам захоўваецца (колькасць рытміч- 
ных груп, складоў і г. д.). Што да рыфмы, то як у арыгіна- 
ле, так і ў перакладзе яна няпоўная мужчынская (супадае 
галосны), а ў перакладзе -- таксама няпоўная мужчынская, 
але супадае галосны і фінальны зычны. 


МУ Пеагі ў іп іпе НіеМапаз 
МУу Пеагі іх поі Пеге. 
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МУ реагі'5 іп ійе НігАіапаз 
А спазіпе іе аеег. 

Спазіпе іпе уа аеег 

апа ўоПоугіпе ІПе гое. 

МУу Пеаг ў іп іІпе НігПапаз 
улегеует І го. 


Між гор маё сэрца... Не тут маё сэрца -- 
Вандруе між гор, блукае ў гарах, 

Дзе марам раздолле Імчыць за аленем 

І вольны прастор. на дзікіх вятрах, 
Высочваць аленя, Пільнуе казулю 
зайздросціць арлам... і цвеліць жуду, 

Між гор маё сэрца. У гарах маё сэрца -- 
Любоў мая там. куды не пайду. 

Пер. Я. Семяжона Пер. Р. Барадуліна 


У першым слупку Бёрнс падкрэслівае, што ён сэрцам на 
Радзіме, дзе б ён не вандраваў (Му Неа": ў іп ійе НігЙіапаз 
УюЛегеуег І го), а Семяжон перадае вернасць Радзіме, ўжы- 
ваючы дакладна слова любоў (Між гор маё сэрца. Любоў 
мая там...). І калі ў Бёрнса шатландскі дух перадаецца праз 
тое, што ён ганяецца за дзікім аленем і дзікаю казою, то 
Семяжон, выкарыстоўваючы спосаб генералізацыі, узбага- 
чае вобраз, уключаючы словы раздолле, прастор (Дзе ма- 
рам раздолле і вольны прастор). 

У другім слупку Бёрнс развітваецца з паўночнай Радзі- 
май, мужнай і слаўнай краінай. У Семяжона гэта таксама 
калыска герояў і мужнасці край. А вобраз вечных вандро- 
вак трапна перадаецца метафарай прыбіў мяне лёсу прыбой. 
У трэцім слупку адбываюцца некоторыя трансфармацыі. 
Напрыклад, у Бёрнса развітанне з гарамі, пакрытымі сне- 
гам (тоцпіаіп Пігй соуегеа угіій ўпоу), што ляжаць на гарба- 
тых вяршынях (паэтычнае дабаўленне). У апошніх двух рад- 
ках Бёрнс узгадвае ручаі (5ітаій5), зялёныя даліны (егееп 
уаЙеуў), лясы і дзікія пералескі, што звісаюць з гор (ўдгесі5 
апа ўйа-папгіпе уюооа5). Семяжон жа перастварае іх у воб- 
разы лугоў, скатаў гор, лясных крыніц, гацяў, хваёвых нетраў. 

Такім чынам, у радках трэцяга слупка ў Бёрнса малюец- 
ца непаўторная карціна шатландскіх краявідаў з іх шумнымі 
вадаспадамі (Іоца-роигіпе /1ооа5), а ўверсе -- лясамі і гаямі, 
унізе -- далінамі (даволі дзікая і неутаймаваная прыга- 
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жосць), то ў Семяжона прыгажосць атрымліваецца больш 
спакойнай, нешта накшталт беларускіх узгоркаў і хвойных 
лясоў са шматлікімі ручайкамі і крынічкамі. А ў цэлым, пе- 
растварэнне адбылося і па форме, і па вобразнасці. Гэты 
верш мае каля дзесятка беларускіх перакладаў. Адзін з іх, 
які лічу таксама неабходна ўзгадаць, пераклад Рыгора Ба- 
радуліна. 

Першы слупок у Барадуліна атрымаўся больш даклад- 
ным, чым у Семяжона (узгадваецца і алень, і казуля), а ра- 
док Ж Йегеует І го гучыць зусім дакладна (куды ні пайду). 
У другім слупку Шатландыя апускаецца, валацужніцкі лёс 
больш адпавядае духу і мове Бёрнса (мопает, гоўе), а гор- 
ныя схілы ў Барадуліна атрымліваюцца вышэй ад нябёс (па- 
этычная эмфатызацыя), хаця, якія б яны ні былі, заўжды 
сягаюць да нябёс. Шатландскія даліны таксама асыцыю- 
юцца з лугамі (наша рэалія, хаця ў англічан панятак лугоў -- 
гэта хутчэй рахіиге5), абрывы стром трапна ўзнаўляюць и124- 
рапеіпе одах, а вось роигіпяе /іооах выклікаюць у Барадулі- 
на асацыяцыю з громам. Думаецца, што ён меў на ўвазе 
грымучыя патокі, якія падаюць са скалаў і нясуць уніз гор- 
ныя камяні. 

Чый пераклад лепшы”? Цяжка сказаць. І той, і другі пе- 
радаюць дух вольнага Бёрнса, розніца хіба ў тым, што пе- 
раклад Семяжона больш узнёслы, у Барадуліна -- больш 
дакладны ў перадачы шатландскіх рэалій. 


Х ў Ж 


Адным з найбольш знакамітых вершаў Бёрнса з'яўляец» 
ца Яша Гапе Ўупе. Гэты верш -- апрацоўка шатландскай 
народнай песні, якую аўтар пачуў ад аднаго старога горца 
і запісаў яе (гл. кнігу Табоііср 2000). 


Зроціа Іа асаиаітапсе Бе ўотеоі, 
Апа пеуег Бгоиейі іо тіп'”? 
броиіа Іа асдиаітанпсе Бе ўогеоі, 
Апа аша Іапе зупе? 


Старую дружбу і любоў 
Забыць і не тужыць, 
Старую дружбу і любоў 
Забыць, а з чым нам жыць? 
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Верш багаты на паралельныя канструкцыі /о7 Яша Гапе 
Ўупе, як і ўсе песенныя творы. Слова буле -- эквівалент ан- 
глійскага аго (даўно). Верш праслаўляе ІЦатландыю, ма- 
ладосць, каханне і сапраўднае сяброўства. Карціна сустрэ- 
чы старых сяброў малюецца вельмі кранальна, метафары 
пры апісанні раставання не могуць не расчуліць чытача (Ви 
5еа5 беіуееп и5 Бгаіа пае гоаг а -- Але з табой нас раздзяліў 
разлучнік-акіян). 

Трэба адзначыць, што Семяжон дазволіў сабе зрабіць 
вольны пераклад гэтага верша-песні. Так, напрыклад, ён 
апусціў метафару сир о Кіпапезх, але ўвёў такія вобразы як 
злёт сівых галубоў, разлучнік-акіян, якія робяць верш вы- 
разным і блізкім да народнай песні. Есць адхіленні ад ары- 
гіналу і ў кампазіцыі верша. Колькасць рытмічных груп і 
складоў не супадае (англ. -- 3333, 8668; бел. -- 3232, 8686), 
характар рыфмы таксама розны. 

Некаторыя не згаджаюцца з перастварэннямі Семяжо- 
на, ая асабіста прытрымліваюся такой думкі: крытыкаваць 
заўжды лягчэй, чым самому нешта зрабіць. Слава Богу, што 
ён даў Беларусі такога перакладчыка, які на той час, калі 
доступ да замежнай літаратуры быў абмежаваны, зрабіў так 
многа для чытача. Гэта цяпер -- едзь у тую Шатландыю, 
купляй кніжкі, або зайдзі у кнігарню «Лексіс», што на Заха- 
рава, 2] і перакладай сабе каго хочаш. Але нешта ж не пе- 
ракладаюць! І больш купляюць размоўнікі, чым зборнікі 
вершаў. Вось што прыкра! 

Мая мара -- убачыць Шатландыю. Гэтая краіна - у 
маім сэрцы. Я адчуваю яе паэзію, як ніякую іншую з замеж- 
жа. Можа, таму што мая матка мела дзявочае прозвішча 
шатландскага паходжання, этымалогія якога -- моцны, зда- 
ровы. У даведніку «У По”5 “УПо» знайшла больш за дзесятак 
шатландскіх вайскоўцаў з такім прозвішчам, а недалёка ад 
Эдынбурга знаходзіцца невялічкі горад з назваю Іацаег. 
Калі і чаму тыя шатландцы пасяліліся на Беларусі? 


ІРЛАНДЫЯ ВАЧЫМА БЕЛАРУСА 


Раман Уліс геніяльнага Джэймса Джойса быў пераклад- 
зены на беларускую мову беластоцкім журналістам Янам 
Максімюком і надрукаваны ў 1992 г. да 70-й гадавіны пер- 
шага выдання Уліса. 
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Праблема перадачы нацыянальнай спецыфікі мастацка- 
га твора не вырашана да канца, як не вырашаны і іншыя 
аспекты, як, напрыклад, перадача вобразнасці, сэнсавай 
напоўненасці, індывідуальнага стылю аўтара. 

Твор Джойса насычаны разнастайнай лексікай, якая ад- 
люстроўвае спецыфіку жыцця Ірландыі на пачатку ХХ ст. 
Гэта грамадска-палітычная і этнаграфічная лексіка, улас- 
ныя імёны і іншыя кампаненты нацыянальнага жыцця (гл. 
урывак у дадатку). 

У творы Уліс прадстаўлены лексічныя адзінкі, якія ха- 
рактарызуюць адміністратыўна-тэрытарыяльны склад краі!- 
НЫ, органы і носьбітаў улады, палітычную дзейнасць і 
іншыя. Адэкватная перадача лексікі гэтага пласта мовы 
патрабавала ад перакладчыка добрага ведання асаблівас- 
цяў грамадска-палітычнага жыцця Ірландыі. Для вырашэн- 
ня праблемы Ян Максімюк карыстаецца рознымі прыёмамі 
перакладу: транслітарацыяй, калькаваннем, апісаннем, 
стварэннем семантычнага аналага і іншымі. Вось некалькі 
прыкладаў: Тогу -- Торы, СПіе/ Соттіззідопег -- галоўны ка- 
місар, Піе Хізіег5 оў іпе Роог -- ордэн Малых Сёстраў Убо- 
гага Чалавека, ВаПуподіу -- Таврыства Цвярозасці, Ріаугоег5' 
Сіць -- Клюб аматараў тэатру, Сооа тазіегх -- Шляхот- 
ныя паны. Этнаграфічная лексіка дае шматгранную карці- 
ну жыцця краіны і творчасці ірландцаў. Мы даведваемся 
аб тым, што яны ядуць і п'юць, што вырабляюць і апрана- 
юць, як святкуюць святы, у якія гульні гуляюць, якія даюць 
мянушкі і г. д. Вядучымі прыёмамі перакладу сталі апісан- 
не і транлітарацыя. Што да транслітарацыі, то яна падаец- 
ца не заўжды прыдатнай, бо пераклад або транскрыпцыя, 
на нашу думку, лепш стасуюцца да такіх слоў як: Таўп 
Іеппіз - (не лаўн тенніс, а лон--тэніс або тэніс на траве). 

Ужываюцца таксама і аналагі, напрыклад: віпеет аіе - 
імбірнае піва, хаця -- эль -- ае назва толькі аднаго з гатун- 
каў ірландскага піва; або абагульненне (а фоійе о/ ЯІезор -- 
бутэлька піва); замена (бодзе -- гарэлка); семантычны не- 
алагізм (Заз5епасйў -- англа-саксы). 

Уласныя назвы насычаюць раман такім каларытам, што 
адразу здагадаешся, дзе адбываюцца падзеі. 

Геаграфія Ірландыі прадстаўлена тапонімамі, гідроні- 
мамі, урбонімамі, назвамі замкаў, палацаў, мастоў, паркаў 
і г. д.(Тле Туеіуе Еўе, Вгіае Уі., Гіте Уі., Гоией Меаагй, Мо 
52, Виій Впаее, Азіоуп, Ўітопгроу 5 Сазе, Геезоп Рагк). 
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Асабовыя імёны ўключаюць прозвішчы і імёны (Ўгерлам 
Реааіц5, О'КМей, бгевап). 

У значнай большасці выпадкаў Ян Максімюк карыстаў- 
ся прыёмам практычнай транскрыпцыі, але строгай пасля- 
доўнасці мы не заўважылі. Сярод іх мы можам узгадаць 
наступныя: перадача гука [2] літарай -5- (Неіпех [реіпа] - 
Хэйнс); замена гука [л] літарай -о- (Мшіптгаг -- Молінгар). 
Часта выкарыстоўваецца і транслітарацыя, галоўным чы- 
нам тады, калі невядома вымаўленне слова (Ноітопап -- Хо- 
лахан, СопоЙу Могтап -- Кональ Норман, трэба Коналі). 
Часам перадача назваў ідзе праз пераклад, і гэта адбываец- 
ца ў наступных выпадках: 

-- калі ў назве прысутнічае агульнае слова (І50/ае'5 
Іомет -- вежа Ізольды, Онпсіе Хі -- Дзядзька Сад); 

-- у традыцыйных назвах (ійе РиЫіп Вау -- Дублінская 
бухта, ійе Соск Гаке -- Азярына Кок); 

-- у «празрыстых» імёнах, каб перадаць іх адмысловы 
каларыт і выклікаць у чытача адпаведную рэакцыю 
(Геіапа 5 Еуе -- Вока Ірландыі, Туеіуе Ріпе5 - Дванаццаць 
Соснаў). 

Асаблівы гумарыстычны эфект ствараюць пераклады 
асабовых імёнаў, калі апісваюцца госці, якія прыйшлі на 
вечарыну да лесніка. 


Соуе Сопасге Быкаладай Малазямельны 


Мт.Аошэ 


Ваграга Гоуербігс Барбара Мілабярозка 


Неіеп Уіперадіпт Галена Вінаград 


Такім чынам, Ян Максімюк удала перастварыў геніяль- 
ны твор Джэймса Джойса. А аналіз перакладу лексікі 
з нацыянальна-культурным кампанентам сведчыць аб вялі- 
кай падрыхтоўчай працы перакладчыка, не гаворачы ўжо 
аб яго пранікненні ў аўтарскі падтэкст і ўсе нюансы ірланд- 
скага ладу жыцця. А ўжыванне дыялектных слоў з Бела- 
сточчыны ніяк не псуе мову перакладчыка. 

Праўда, за апошні час Ян Максімюк пераклаў урыўкі 
з рамана аўстралійскага пісьменніка Томаса Кенэлі Сямей- 
нае вар'ятства, у якім апісваецца беларускі лёс з гледзішча 
заходніка [Кенэлі 1998, 5--21]. 
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ТОМАСЭЛІОТ У РАЗАНАВА І ДУЛЕМБЫ 


Томас Эліот -- адзін з самых цікавых англійскіх паэтаў 
ХХ ст., які шмат напісаў і актыўна перакладаў на замеж- 
ныя мовы. Лопельная Серада / Азй Иеапезаау была пера- 
кладзена на беларускую мову Алесем Разанавым і надру- 
кавана ў часопісе Крыніца ў 1996 г. (19 9). 

Адным са спосабаў аналізу перакладаў можа быць па- 
раўнанне некалькіх перакладаў аднаго і таго ж твору, у тым 
ліку і перакладаў на розныя мовы. Што гэта дае? Па-пер- 
шае, гэта садзейнічае лепшаму разуменню арыгінала, па- 
другое, паказвае рознае бачанне твора, а, па-трэцяе, дае 
магчымасць знайсці нешта агульнае ў мовах і адначасна 
адчуць непаўторнасць кожнай з іх. Мы выбралі трэцяй мо- 
вай -- польскую. Пераклад на польскую мову быў зробле- 
ны Уладыславам Дулембай у 1988 г. 

Попельная Серада -- гэта паэма рэлігійнага зместу і хрыс- 
ціянскай ідэі. Гэта і вызначыла структуру паэмы, што вы- 
яўляецца ў яе літургічным гучанні. Для яе характэрны строгі 
рытм, які ўтвараецца рознымі сродкамі -- лексічнымі, гра- 
матычнымі і фанетычнымі. Перш-наперш, трэба вызначыць 
паўторы, якія сустракаюцца як у пачатку, так і ў сярэдзіне 
радка. Але пачнём са зместу паэмы і параўнаем, як ён пера- 
даецца перакладчыкамі. Галоўны змест паэтычнай сюіты -- 
гэта плынь жыцця чалавека, апантанага прагай надзеі, веры 
і спакою. У паэме біблейскія і царкоўныя матывы і вобра- 
зы. Паводле царкоўнага каталіцкага календара Попельная 
Серада -- першы дзень Вялікага Посту, калі вернікі з глы- 
бокім жалем памінаюць Ісусаву аскезу ў пустыні, дзе ён зве- 
даў спакусы д'ябла і сумеў іх адолець. Біблейкія рэмінісцэн: 
цыі складаюць сэнсавы падмурак усіх шасці частак паэмы. 
Мы абмяжаваліся аналізам першай часткі. 

Спынімся на некаторых вобразах арыгінала і параўна- 
ем сродкі іх перадачы на абедзве мовы. У шостым радку 
паэмы згадваецца вобраз састарэлага арла. Згодна з сярэд- 
невечнымі паданнямі, арлу вяртаюць моц сонца і крыніч- 
ная вада; вада, з другога боку, выклікае асацыяцыі з хрыш- 
чэннем Ісуса ў рацэ Іардан і з ягоным праз гэта ўзвышэн- 
нем. У фінале першай часткі гучаць заключныя словы маліт- 
вы Авэ Марыя (радкі 40, 41). 

40) Маліся за нас грэшных цяпер і ў часіну нашае смерці 

Моа! зіе га паті рггеўгпуті іегаг і 9 гоабгіпіе ўтіетсі паз2зеў 
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4]) Маліся за нас цяпер і ў часіну нашае смерці 

Моа І зіе уа паті іегаг і 9 гоагіпіе ўтіетсі паз2геў 

Гэтыя радкі, як і тры іншыя (29, 38, 39), -- непасрэдныя 
звароты да Бога, што гаворыць пра лірычны стан аўтара 
паэмы. 

Рытм дасягаецца паралельнымі канструкцыямі, якія бу- 
дуюць шкілет паэмы -- найчасцей анафарай слоў і фраз. 
Усе гэтыя канструкцыі захоўваюцца і ў перакладах. Так, 
напрыклад, І 40 поре паўтараецца ў радках І, 2, З, 9, 30; ад- 
моўныя структуры сустракаюцца наогул часта і таксама 
перадаюцца дакладна. Цікавым з'яўляецца лексічны паў- 
тор зігіуе 1о ўігіуе (радок 5), дзе слова ўіліуе ужываецца ў роз- 
ных значэннях. Дарэчы, гэтае словазлучэнне немагчыма 
было перадаць аналагічным спосабам: 7 по Іопеег зігіўе Іо 
зігіўе Іожагаў зисй Іліпех / не імкнуся каб авалодаць здабыт- 
кам, якім валодае іншы І піе изііміе уаіс2ус о іе ўргаўу. 

Як бачым, Алесь Разанаў рэалізуе паўтор у іншым сло- 
ве, каб нейкім чынам захаваць арыгінальнасць аўтарскага 
тэксту. А вось у польскім перакладзе, паўтор адсутнічае. 

Анадыплоза слова Ійе аіт па схеме а/а, утвараючы 
рытмічнасць, дазваляе працягваць думку з папярэдняга 
радка (радкі 35, 36). 


Ры тегеіу уапт іо Беа! іпе аіг, 

Тпе аіг УПісй іў поі ... 

Застаецца ім толькі хватаць паветра, 
што змялела і ўсохлася... 

Туіко 2 музЙКіет біўо роўіеігге 

Тегаг ўи2 ртоёпне... 


ЬЫ 


Але ў перакладах яна не захоўваецца. Паўтарэнне слоў 
паветра, роугіеітг2е, унесла б дыспрапорцыю ў складовую 
структуру 36-га радка. 


]. Весаите І ао поі Поре Іо Іитп аграіп 

Бо не маю надзеі вярнуцца ізноў 

ббого піе тат паагіеі, Бут ўез2гсге роитосіі 
2. Весам5е І ао поі Поре 

Бо не маю надзеі 

бфопо піе тат паагіеі 

3. Весаи5е І ао поі Поре Іо іштт 

Бо не маю надзеі вярнуцца 

бКото піе тат паагіеі, бут мтосіі 
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4. Ребігіпе Іпі5 тап” гі/і апа іпаі тап ў ўсоре 

Дарункаў, якімі надзелены іншы, не прагну 

Ро ро?ааапіа гаіеі іппусй Іцагі 

5. І по Іопеет бігіўе Іо ўігіуе іоуагаў зисй іПіпг5 

І не імкнуся, каб авалодаць здабыткам, якім валодае іншы 
Міе изйшуе умаістус о іе ўргаму 


Ра- Акц. схема Кольк. Кольк. 
док ва “ненаціскны акц. груп складоў 
О -- націскны 
ООО “ОО 


а. 

а І 
І 
“0090. 
а І (0090 І 
І (000. 
а І 
С фп 
[Бо І Ояр 17; (р жж “:7; 03 
с [по [о“охочо“0е 
я 


а Ф ЛЛ ЬЬ Ф АХ Ф Б. 
О Ж: 710: 


ОК ЕО ТО Ў ТО ТО: 


Мо за І ыла) [ зынай “І [З уныай [ рашай 
-. СЬ ІА 10 


Э 1] 


Ш'то да акцэнтнай структуры арыгінала і перакладаў). 
то схема яе першых пяці радкоў дае магчымасць зрабіць 
наступныя высновы: паводле іх колькасці арыгінал і пера- 
клады маюць аднолькавы склад. Іншая рэч, што рытміч- 
ныя групы адрозніваюцца па сваім складзе -- яны наогул 
большыя ў беларускім і польскім тэкстах. Калі ў першых 
пяці радках англійскага тэкста налічваецца 45 складоў, то 
ў беларускім і польскім -- 65 і 50 адпаведна. Беларускі пе- 
ракладчык адышоў ад арыгіналу на 20 складоў. Але гэта не 
значыць, што такая тэндэнцыя мела месца ва ўсім тэксце 
паэмы. На гэтых радках мы хацелі паказаць, як трэба аналі- 
заваць акцэнтную структуру. 

Пяройдзем да перадачы вобразаў. У рытарычным пы- 
танні Илу зпоціа іпе агеа еагіе зігеісй іі5 уіпез? (радок 6) 
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аўтар параўноўвае сябе з састарэлым арлом. У польскім 
варыянце пераклад амаль літаральны (Ро со2 та ўіагу отзе]? 
гозрохсіегас 2ктгі4а?), у беларускім ужываецца перастаноў- 
ка (Хіба мусіць арол развінаць састарэлыя крылы?). Такім 
чынам атрымліваецца: агеа еаріе - ўіагу догге! -- састарэ- 
лыя крылы. 

Радок 10 (Тле іп/отт вІогу оў іле розігіуе Поиг) таксама мае 
ў перакладах адрозненні. Словазлучэнне ійе іп/отт еІогу 
набывае ў беларускім перакладзе сэнс нетрывалай славы, а 
ў польскім -- няпэўнай хвалы (піереипеі сйуаіу). Але разы- 
ходжанні нязначныя, бо слава - гэта і ёсць у некаторай сту- 
пені хвала. 

Радок 15 (Тйете, млеге ігее5 Лоугег, апа ургіпеў Ло) у пе- 
ракладзе Алеся Разанава гучыць вельмі ўзнёсла і малюе 
жывы вобраз жыццядаўнага месца (Дрэвы цвітуць і спява- 
юць крыніцы), у перакладзе Уладзіслава Дулембы -- 5каа 
рўо Кшаіаіу атгеу і года ггек / Кветкі дрэў і крыніцы п'юць 
ваду). Дарэчы, ў арыгінале прысутнічае алітэрацыя (Лоугет, 
Доў), што перакладчыкам не ўдалося стварыць. 

Крылы арла (Весаите Ійезе упр аге по Іопрет уіпеў) -- 
гэта ўжо не крылы. У перакладах удакладняецца, чаму яны 
ўжо не крылы (Бо палёту не прыдадуцца ўжо гэтыя крылы; 
піе піозо У рггесітгеп -- не нясуць ў прастору). 

Вобраз паветра, пад якім разумеецца прастор жыцця 
(радкі 35, 36) перадаецца амаль што літаральна, праўда, не 
перадаецца лексічны паўтор ўтай апа агу, ўтайег апа агіет і 
яго замяняюць апісальныя словы (змялела і ўсохлася, ртбёне, 
4ад52с2етіе ўаіоме). 

У радках 4, 5 тап ў гі/і апа... тап ў ўсоре у беларускім 
перакладзе -- здабыткі і дарункі, у той час як у польскім 
адбываецца генералізацыя (гаёегу -- вартасці). У арыгіна- 
ле падкрэсліваецца думка аб супярэчлівай чалавечай нату- 
ры: жадаючы ўсяго лепшага, я ўжо не імкнуся змагацца, бо 
не маю сілы. У перакладах, на жаль, гэтая думка не захоўва- 
ецца. 

У радку 7 ёсць слова тоигп, якое, на нашу думку, крыху 
страчвае сваю эмацыйную канатацыю ў абодвух перакла- 
дах (оріакімас, шкадаваць), бо першым значэннем слова 
тоцштп з'яўляецца гараваць, насіць жалобу. 

Такім чынам, аналіз першай часткі паэмы Попельная 
Серада паказаў, што пераклад Алеся Разанава -- больш 
свабодны ў параўнанні з перакладам Уладыслава Дулембы 
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як па структуры (колькасць складоў і нават радкоў), так і 
па спосабах перадачы зместу (часцей ужываюцца лексіч- 
ныя трансфармацыі, ствараюцца іншыя метафары). 

Але пры спробах ацэнкі перакладу, мы не павінны за- 
бывацца на тое, што паводле слоў Юркі Гаўрука, «удалы 
пераклад -- гэта не перайманне, і твор жывы, шмат у чым 
самастойны. Ен не толькі дае інфармацыю аб пэўнай паэ- 
тычнай з'яве, а робіць гэту з'яву нацыянальным набыткам» 
[Гаўрук 1975]. Няма сумневу, што і беларускі, і польскі пе- 
раклады паэмы зрабілі ўнёсак у скарбніцу беларускай і 
польскай літаратур. 


АЎСТРАЛІЙСКАЯ САГА НА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ 


Адным з раманаў, які спадабаўся чытачу, была кніга 
Колін МакКалак Тле Тпогп Вітаз Яна была перакладзена 
на беларускую мову Сямёнам Дорскім і Валянцінам Рабке- 
вічам і надрукавана ў 1988 г. пад назваю Птушкі на цернях 
(1977). . 

Колін МакКалак нарадзілася ў г. Уэлінгтан (Аўстралія) 
у сям'і ірландскіх каталікоў, закончыла Сіднейскі універсі- 
тэт і працавала журналістам, бібліятэкарам і настаўніцай у 
школе. Пазней зацікавілася нейрафізіялогіяй, а з 1967 г. па 
1976 г. працавала на факультэце міжнароднай медыцыны ў 
Ейльскім універсітэце (ЗША). Жыве на востраве Норфалк 
(Аўстралія). 

У І1974г. была надрукавана яе першая кніга ў ЗША. 
А вось другая, Тйе Тпотп Віга, стала сусветным бэстсэле- 
рам і была экранізавана. . 

Гэта сага пра жыццё ірландскіх аўстралійцаў і адначас- 
на кранальны аповяд пра вялікае каханне. 

Перш спынімся на тым незвычайным, што вельмі трап- 
на перакладзена на беларускую мову -- аўстралійскіх рэа- 
ліях, надзвычайна арыгінальных і амаль невядомых наша- 
му чытачу. 

Рэаліі -- гэта лексічныя адзінкі, якія ствараюць найболь- 
шыя цяжкасці пры перакладзе, бо, па-першае, яны патра- 
буюць шырокіх фонавых ведаў, а, па-другое, існуе некалькі 
спосабаў іх перадачы на іншую мову, і выбраць самы трап- 
ны -- даволі цяжкая задача для перакладчыка. 

Адразу трэба адзначыць, што ў той час, калі раман пе- 
ракладаўся на беларускую мову, было мала лінгвістычнай. 
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літаратуры пра аўстралійскі варыянт англійскай мовы, не 
было слоўнікаў, дзе было б пададзена аўстралійскае вымаў- 
ленне, якое, дарэчы, значна адрозніваецца ад брытанскага 
варыянта [Шахбагова 1982, 66-91]. 

Да аўстралійскіх рэалій, якія сустракаюцца ў тэксце ра- 
мана адносяцца: 

І) геаграфічныя (геаграфічныя назвы, эндэмікі); 

2) этнаграфічныя (побыт, праца, культура, этнічныя аб”- 
екты); 

3) грамадска-палітычныя (назвы арганізацый, партый і 
г. д.). 

Звычайныя прыёмы перадачы рэалій: 

І) транскрыпцыя / транслітарацыя; 

2) пераклад (увядзенне неалагізмаў: калькі, паўкалькі, 
засваенне, замена рэаліі рэаліяй; прыблізны пераклад: ро- 
давідавая замена/генералізацыя, функцыянальная замена, 
апісанне / тлумачэнне, кантэкстуальны пераклад). 

Пачнём з прозвішча аўтара, якое мае ірландскае паход- 
жанне і вымаўляецца [тэК'КліэК]. Выкарыстоўваючы спо- 
саб перакладчыцкай транскрыпцыі, трэба было б па-бела- 
руску пісаць МакКалак, а не Макалаў, бо апошняе, па-пер- 
шае, не адпавядае вымаўленню, а, па-другое, не перадае 
ірландскае паходжанне прозвішча. імёны, якія сустракаюц- 
ца ў рамане (гэта звычайныя англійскія імёны і прозвішчы), 
перадаюцца двайным спосабам -- пры дапамозе пераклад- 
чыцкай транскрыпцыі (Етапсіў / Фрэнсіс; КеЙу / Келі; Саі / 
Кэт), або транслітарацыі (Ўтігй / Сміт; Каірй / Ральф; 
Аваіпа / Агата; АгспібаіІа 7 Арчыбальд). Выкарыстоўваецца 
таксама і пераклад, але толькі пры перадачы мянушкаў, як 
напрыклад: Веегбаттеі Ре:ге / Піт Піўная Бочка; Віиеу 
ТІПпатт / Бадзяка Уільямс. Як мы ўжо заўважылі, у про- 
звішчах ірландскага паходжання, што пачынаюцца з Мес або 
Мас, варта было б захаваць іх арыгінальнасць (МасРопаіаз 
/ МакДональдс), так як гэта робіцца пры перадачы про- 
звішчаў тыпу О'Койтке / О'Рорк. 

Што да геаграфічных назваў (тапонімаў), то трэба ад- 
значыць, што ў аўстралійскай тапаніміцы сустракаецца 
шмат цікавых назваў рознага паходжання, і, як піша В. Д. 
Беленькая, тапанімія Аўстраліі значна адрозніваецца ад 
тапаніміі Вялікабрытаніі і ЗША [Беленькая 1982, 34--40]. 
Яна ўзнікла ў апошняй чвэрці ХУЦІ ст. на базе англійскай 
мовы і тапаніміі метраполіі, але развіццё аўстралійскай та- 
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панімічнай сістэмы адбывалася ва ўмовах аддаленасці і іза- 
ляванасці матэрыка і ў непасрэдных кантактах з абарыген- 
нымі мовамі. У аўстралійскіх тапонімах сустракаюцца роз- 
ныя тэрміны геабатанічнага, гідраграфічнага і іншага ха- 
рактару. 

Але спынімся на спосабах іх перадачы ў перакладзе. Тут, 
таксама як і ў перадачы ўласных імёнаў, пераважаюць спо- 
сабы транскрыпцыі і транслітарацыі (СіПап Стгеек / Джы- 
лан-Крык, Віаупеу / Блэйні, Рапііпе / Дарлінг, Вивеіа / Бугела, 
СіПапропе / Джылабаўн, Ругтонпі / Пірмант). Да многіх на- 
зваў дадаецца тлумачальны тэрмін, як напрыклад: Мо7/0 к 
/ вос. Норфалк; баіііроіі / уцёсы Галіпалі; Митау /р. Мурэй). 
Пераклад выкарыстоўваецца для перадачы прыметнікаў 
(Меу Зоцій Иаіе5 / Новы Паўднёвы Уэльс). 

На нашу думку, некаторыя назвы можна было б пера- 
даць больш дакладна, улічваючы іх вымаўленне. Напрык- 
лад, ОаКІапа [ГэскІэп4] лепш гучала б па-беларуску як Оўк- 
лэнд / Оўклана, а не Окленд; Вгізрапе (пгЬет] -- Брысбэйн, 
а не Брысбен; Рап Рап / Дылан-Дылан, а не Дзілан-Дзілан. 
Цікавай з'яўляецца назва Ртоелеаа ['ёгэпдэ, 'дгорфэ]. Тут 
адбываюцца значныя змены: па-першае, пераносіцца націск 
на другі склад (Драгёда), па-другое, выкарыстоўваецца спо- 
саб транслітарацыі. Некаторыя назвы, як мы ўжо адзначалі, 
былі перакладзены без кансультацыі з адпаведнымі слоўн- 
ікамі (И'Поцейру [чліэбі] -- Уілаўбі, бліжэй было б, Ўілабі). 

Назвы мясцовых і рэлігійных устаноў былі перададзены 
спосабам перакладу (Коўа! Маі Каралеўская пошта; Ноі!у 
Стоўў Сопуені / Кляштар Святога Крыжа; КіПатпеу Аббеу / 
Кіларнійскае абацтва). “ 

Незвычайны аўстралійскі жывёльны і раслінны свет ства- 
рае неверагодныя цяжкасці для перакладу. Некаторыя сло- 
вы запазычваюцца з іх гучаннем (роигаіпуйаіа -- бугенві- 
лія; ети --- эму; жЙяа -- вілга; КоаІа -- каала; іншыя перак- 
ладаюцца, як напрыклад, реррет ітее - перцавае дрэва). 

Слова ризй не знайшло правільнага тлумачэння ў перак- 
ладзе. У Аўстраліі ризй -- гэта мясцовасць, пакрытая ле- 
сам, а не куст, ітаму перакладаць трэба, вядома, зыходзя- 
чы з аўстралійскага значэння слова. 

Цяпер спынімся падрабязна на перакладзе эпіграфа да 
кнігі, які ўзяты з легенды. 
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].Тпеге іў а Іевепа аБоші а біга упісй зіпру ўи5і опсе іп і15 
ўе, тоге ўмееПу іпап апу дійег сгеаіиге оп ійе ўасе оў іПе еагій. 
2. Егот ійе тотепі іі Іеауезх ІПе пезі іі ўеагспеў ўог а іпотп ітее, 
апа аоеў поі гезі ипій іі паз ўоипа опе. 3. Тйеп, зіпгіпг атопе 
іле зауаге Бгапсйеўх, іі ітраіеў іі5еіў ироп іпе Іопеезі, ўпагрехі 
зріпе. 4. Апа, Чуіпе, іі гізеў аротуе іі5 ом агопу іо оиісагоі Ійе 
Іатк апа ійе пігпйііпеваіе. 5. Опе зирегіаііуе зопе, ехізіепсе Ійе 
ргісе. 6. Выі іПйе уПоІе уогіа зій Іо Піхіеп, апа бСоа іп Ніх Пеауеп 
зтйеў. 7. Рог ійе безі іў опіу боиені аі Іпе собі оў ггеаі раінп.... 
8. Ог 50 зауў Пе Іерепа. 


]. Існуе легенда пра птушку, што спявае толькі адзін раз 
у жыцці, затое прыгажэй за ўсіх на зямлі. 2. Як толькі па- 
кіне сваё гняздо, яна адразу ляціць шукаць цярноўнік і не супа- 
коіцца, пакуль не знойдзе. 3. Сярод калючага голля заспявае 
яна песню і кідаецца грудзямі на самую доўгую, самую вост- 
рую церню. 4. І паміраючы, узвышаецца над невыказнымі му- 
камі і так радасна спявае, што дзе там жаўруку ці салаўю. 
5. Ядна-адзіная, дзівосная песня, і цана ёй -- жыццё. 6. Але 
ўвесь свет замірае, услухоўваючыся, ісам бог усміхаецца ў ня- 
бёсах. 7. Бо ўсё лепшае купляецца цаною вялікіх пакут... 
8. Прынамсі, так кажа легенда. 


Першы сказ пачынаецца з канструкцыі ілеге 15, якая звы- 
чайна перадаецца інверсійным парадкам слоў (выказнік З 
дзейнік); далей дадатковы сказ мае дакладны пераклад (пры- 
назоўнік іг5 не перакладаецца); наступная частка сказа пе- 
радаецца спосабам кампрэсіі (апу дійет сгеаіиге оп іпе асе 
0/ іпе еагій / за ўсіх на зямлі), але дадаецца злучнік затое, 
які адсутнічае ў арыгінале. 5уееі адным са сваіх значэнняў 
мае Б/еазіпе іо Пеаг, теіоаіои5, што значыць меладычна, пры- 
емна для слыху; аўтары перакладу ўжываюць слова прыга- 
жэй, што крыху ўзмацняе значэнне слова (эмфатызацыя). 

Наступны сказ перакладаецца без сінтаксічных транс- 
фармацый, з нязначнымі, але трапнымі лексічнымі заменамі 
(зеагсйеў / ляціць шукаць, аде поі гезі / не супакоіцца). 

У трэцім сказе дзеепрыметнае словазлучэнне замяняец- 
ца на звычайнае паралельнае дзеянне, і апускаецца прыс- 
лоўе ійеп (пасля). 

А вось у чацвёртым сказе інфінітыўная канструкцыя (0 
оиісагаі ійе ІатКк, якая выконвае ролю акалічнасці, перакла- 
даецца пры дапамозе дадатковага дзеяння, прычым другая 
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частка пашыраецца. Зирепіаііуе / недасягальны, найвялікшы 
перадаецца як дзівосны, але разам з прыметнікам адна-адзі- 
ная такі пераклад можна лічыць трапным адпаведнікам. 

У шостым сказе 51й415 іо Йбіеп / замірае каб паслухаць ака- 
лічнасць мэты замяняецца на акалічнасць паралельнага дзе- 
яння. Думаецца, што слова Бог варта было б напісаць з вя- 
лікай літары, тым больш што ў арыгінале напісана Соа іп 
Ні Пеауен. У сказе 7 захоўваецца і парадак слоў, і пасіўны 
стан дзеяслова. 

Такім чынам, пададзены вышэй урывак сведчыць пра 
стылістычна адэкватна зроблены пераклад, у якім выкары- 
стоўваюцца неабходныя трансфармацыі. Акрамя таго, аў- 
тары перакладу перадаюць узвышаны і рамантычны на- 
строй арыгінальнага тэксту. 


АЛІСА ЦІ АЛЕСЯ? 


Самымі цяжкімі для перакладу лічацца лімэрыкі і творы 
накшталт Алісы ў Краіне Цудаў Люіса Кэрала. Чаму менаві- 
та яны? Па-першае, там вельмі шмат гульні слоў і літараў. 
Па-другое, непаўторны англійскі гумар, іх «нонсэнс» і са- 
тыра робяць творы амаль неперакладальнымі. Па-трэцяе, 
імплікатыўнасць, якая стварае для перакладчыка цяжкасці 
рознай ступені, вельмі складана расшыфраваць [Чернов 
1987, 17-29]. Але перакладаць трэба, і тут галоўнае -- умець 
спалучыць пачуццё гумару з пачуццём меры, або дазволе- 
нае ў перакладчыцкай «майстэрні» з недазволеным ці не- 
пажаданым. 

Спынімся на перакладзе непаўторнай Алісы, якая была 
надрукавана ў часопісе Ятгсйе 2, 2002. 

Усім вядомае імя Геі5 Сагто! вымаўляецца па-англій- 
ску [ГІца5 'Кагтэі]. Гаму згодна, што трэба пісаць Люіс, а не 
Льюіс, але ж гук [2] ні ў якім разе нельга перадаваць праз -е, 
бо англійскі гук [гг] нават і блізка не стаіць да беларускай 
літары е ([е])), і ніколі так не перадаваўся. Перакладчыку 
трэба ведаць элементарныя правілы вымаўлення, каб не 
рабіць прыкрых памылак. Згодна, што пасля заднеязычных 
[К], [2] можна, хаця і неабавязкова, перадаваць англійскі гук 
[е] праз беларускае -е- (Кепі -» Кент / Кэнт), але каб пера- 
даваць [ж] праз -е- -- ніколі не чула і не бачыла. Калі ўжо 
карыстацца спосабам транслітарацыі, то дапускаецца -а- 
(Сагоііпе -» Караліна). 
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Дык што гэта за твор Кэрала, які выклікае так шмат спрэ- 
чак у перакладчыкаў? Па-першае, парадыйны характар, 
гратэск іэксцэнтрычнасць, імплікатыўнасць і гульня слоў -- 
усё гэта цяжка перадаць на іншай мове і адначасна заха- 
ваць англійскі каларыт ды аўтарскі стыль. Па-другое, анг- 
лійскія рэаліі, якія могуць быць незнаёмымі замежнаму 
(прытым, маленькаму) чытачу, а іх у творы даволі многа. 
Па-трэцяе, багатая метафарычнасць, якую нельга ігнара- 
ваць, бо яна існуе неадлучна ад англійскага мыслення. І на- 
рэшце, паэтычныя часткі, якія маюць характар фальклор- 
ных «пярэвяртняў» [Демурова 1965, 13-28]. 

Але вернемся да беларускага перакладу. Чаму Алеся за- 
мест Аліса? Гэтыя імёны, праўда, сугучныя, але ж А4ісе -- 
гэта не Алеся. І ці можна так рабіць? Па вялікім рахунку, 
можа і можна, каб наблізіць твор (асабліва казачнага тыпу) 
да нашай рэчаіснасці, але ж што б вы сказалі, калі б Тойп 
(Кеппеау) пераклалі як Янка? Калі ўжо так хочацца ўвесці 
ў тэкст нашу Алесю, то напішыце, калі ласка, сваю казку. 

Што да перадачы іншых імёнаў, якія гавораць (або «праз- 
рыстых» імёнаў), то ў перакладзе ёсць добрыя знаходкі, ёсць 
і недапрацоўкі. Спосабы, якімі карыстаецца аўтар, наступ- 
ныя: практычная транскрыпцыя (Ріпай -э Дайна), трансліта- 
рацыя (бгірйоп -» Грыфон), калька (ИПіе Каббіі -» Белы 
Трус), аналаг (Магсй Нагте -» Марцовы Заяц), аўтарскія, або 
як сказана ў каментары, прыватныя жарты (Риск -» Гогаль, 
Гогу -» Попугайчык). Самымі адэкватнымі можна лічыць 
Еагіеі - Арляне, Іогу -» Папугайчык. Што да перадачы Риск 
-» Гогаль, то лічу, што яе таксама можна прыняць, бо ў бе- 
ларускай мове гогаль -- вадаплаўная птушка сямейства ка- 
чыных. У перадачы Роас -» Дода выкарыстана трансліта- 
рацыя з перадачай о яка у ненаціскным складзе (пар. Гопадн 
-з Лондан). Някепска б гучала па-беларуску і Доўда, бо вы- 
маўляецца імя як ['4э04э0]. Слушна пададзены аўтарамі і 
каментары. 

Звяртаюць на сябе ўвагу і такія перастварэнні імёнаў, як 
Моците -» Мыша, Яаа -» Адэлька, Маре! -» Бася. Што да 
Мыша, то гэта быў ён, а перакладчык не заўважыў гэтага 
(пі5 гаі). Таму Мыша ніяк не стасуецца з арыгіналам. Англі- 
чане маюць ласкальнае імя Яаіе, і Адэлька -- добры вары- 
янт для казкі. А вось Бася не зусім добры адпаведнік для 
Майбеі, па-першае, таму што Мабе!? -э» Мэйбл, а, па-другое, 
ці ж беларускае імя Бася? Наколькі я ведаю, яно прыйшло з 
польскай мовы: Бася -- гэта Беата. 
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Неабходна таксама спыніцца на перадачы тыповага ан- 
глійскага імя Ма7у Япн. Аўтар перакладу ігнаруе такую за- 
ходнееўрапейскую рэалію як першае і другое імя, бо Мар я- 
на -- гэта не Магу Анпнп. Хіба толькі ён перакладаў са слыху, 
тады і пачуў [пегі 'ггп] як адно слова, бо не распазнаў два 
націскі. Ці ён зрабіў гэта наўмысна для гумару, або пабаяў- 
ся, што беларускія дзеткі не зразумеюць, што абодва імёны 
належаць аднаму чалавеку. Але ў Беларусі дзеці дасведча- 
ныя і добра (асабліва на захадзе Беларусі) ведаюць, хто та- 
кія Іаан Павел і Марыя Тэрэза. 

Самай, вядома, цяжкай лічыцца перадача імя Моск 
ТигИе. Як яго толькі не перадавалі па-руску -- Рыбный Де- 
ликатес, Мок-Тартль-Фальшивая Черепаха, Чепупаха, Под- 
Котик, Черепаха- Телячьыи-Ножки, Черепаха Квази (гл. пе- 
раклады Гняненкі 1960, Дзямуравай 1967, ІШчарбакова 1972, 
Набокава 1976, Захадэра 1977, Казаковай 2000). 

У нашага перакладчыка атрымалася Недачарапаха. Не 
вельмі ўдала, як мне здаецца. Па-першае, гэта быў М". 
ТигІе, па-другое, чаму неда-? Маецца на ўвазе недарэка, 
недалэнга ці нешта недаробленае? А што азначае Мосёк як 
прыметнік? Вось яго значэнні: 1) фальшывы, несапраўдны 
2) ілжывы, прытворны 3) жартоўны, парадыйны 4) псеўда; 
квазі. Хто гэта быў на самай справе -- прытворшчык Тигіе, 
ці напалову Тиге (квазі), ці зусім нешта неіснуючае (псеў- 
да)? Дзецям, мабыць, найлепшым падасца рускае Чепупа- 
ха, бо тут і гульня гукаў, і нешта неіснуючае, ды яшчэ да- 
волі смешна гучыць. А ці ведаюць дзеці ўсе гэтыя прэфіксы 
квазі-, псеўда-, неда- -- невядома, ды і гучыць нуднавата. 
Хіба што для навукоўцаў, такіх як Алена Таболіч і Ларыса. 
Вікторка, якія як не стараюцца тлумачыць правілы (хоць і 
не ідэальныя) перадачы англійскіх імёнаў і прозвішчаў на 
беларускую мову, перакладчыкі ўсё роўна робяць па-свой- 
му і, на жаль, звялікай колькасцю памылак (гл. Роднае слова 
за 1999--200І гг.). 

А як перадаць 014 Тигіе, якога звалі ў школе Тогісдізе? 
Стары Чарапаха -- гэта не Старик-Черепаха (мо Старэча- 
Чарапах?). У чым розніца паміж Тигйе і Тогіоі5е? ТигіПе ужы- 
ваецца толькі ў прамым значэнні, а Тогіоі5е мае і перанос- 
нае (павольны, марудны чалавек). Рускія пераклалі яго як 
Спрутик (ласкальнае або зневажальнае ад Спрут), а вось 
Гад -- ужо ж вельмі моцна! (ці зноў дзеля гульні слоў: Га- 
дам 7 гадаванцы?). Спрут -- малюск з мешкападобным це- 
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лам і васьмю шчупальцамі; васьміног. Ужываецца таксама 
і ў пераносным значэнні (адмоўным), але чаму тады Спру- 
тик? Што значыць Спрут для англічан? -- Осідритх -- мар- 
ская жывёліна, і нешта такое, што нагадвае спрута сваім 
разгалінаваннем (напрыклад, дзеянні ў палітыцы). Так што 
ўнутранага супадзення імёнаў Осгори5 і Спрутик (рускі пе- 
раклад) мала. Ні Гад, ні Спрутаык ніяк не стасуюцца да 
Тогіоіте, які быў залішне павольным і марудным. Дарэчы, 
паўзці як чарапаха -- у англічан будзе іо го аг а 5паі!'ў расе. 
А ўпай! (смоўж, слімак) -- у пераносным сэнсе капуха, ціха- 
ход. Гад --- гэта скарэй ўпаке (змяя, гад, падлюга). Усё так 
заблытана, ці не праўда? 

Яшчэ адно перастварэнне: Вій іле Гіггага -» Ахвярны 
Піліпка -- удалая знаходка, калі ўлічваць шматзначнасць 
слова бі. Такія перастварэнні як Крабіха (жонка краба), 
Крабоўна (дачка краба) таксама добра гучаць у беларускай 
мове (пар. Князёўна). 

Імёны гавораць, але тое, што яны кажуць англійскаму 
дзіцяці, яны могуць не сказаць маленькаму беларусу. Каб 
перадаць іх вобразна з улікам псіхалогіі дзіцяці, трэба доб- 
ра падумаць, ведаць беларускія казкі і беларускі гумар. 
Спынімся на такіх рэаліях як Слеўліге Саі, Найег, Магсй 
Нате. У англічан адно толькі гучанне гэтых імёнаў выклі- 
кае ўсмешку, бо гэтыя персанажы -- вобразы чалавечага 
вар'яцтва. Ёсць нават прымаўкі ах таа ах а пайег, аз тав аз 
а Матсёі Паге. Што да зайца, то лепшага перакладу не зной- 
дзеш, бо слова марцаваць (дыялектнае) перадае сутнасць 
звар'яцелага зайца. І Шапавал (устарэлае слова) таксама 
адпавядае англійскаму слову Паігег. Толькі ў нас хутчэй 
буйным вар”ятам і п'яніцай быў шавец, які напіваўся да ручкі 
(Шавец шые, а жонка вые). Што да Чэшырскага Ката, то 
гэта англійская рэалія, да якой падаецца каментар. Інакш 
яго не перакладзеш. 

Але хопіць з імёнамі! Якія яшчэ англійскія рэаліі ўзгад- 
ваюцца ў творы? Стравы, тытулы, адукацыйныя тэрміны, 
геаграфічныя назвы, танцы, звычкі, судовыя працэдуры і 
Г. Д. 

Стравы, можна лічыць, перакладзены дакладна (сйеггу 
гагі -э вішнёвы пірог, Поі Бипегеа Іоахі -э падсмажаны на мас- 
ле хлеб). Вось толькі некалькі заўваг. Тагліз -- гэта не иячэн- 
цы, гэта піражкі з ягадамі зверху (гл. малюнак у кнізе), гэта 
не фіўсцііў. А можа аўтар перакладу наогул прыдумаў гэтае 
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слова для печыва, каб атрымалася далей у вершы рыфма 
(Валет жа Сэрцаў, ласун пячэнцаў). Хай сабе так, вобраз 
захаваўся (пры перакладзе адно знаходзіш, другое страч- 
ваеш, ці ж не так?). 

Танец кадрыля танцавалі і ў Англіі ў часы Кэрала, толькі, 
можа, выкідвалі іншыя па, або мелі іншы малюнак танца, 
чым у Беларусі. Танец прыйшоў і да і да насі ў Англію 
з Францыі. Кадрыля з амарамі -- цікавая штука. Толькі пер- 
шую фігуру танцуюць павольна без скокаў (ст. 158). І рыбы 
пераблытаны: илігіпе -» серабрыстая мерлуза, хек, а гарбу- 
ша -» ріпк зўаітон (зусім не белая). Але гэта зроблена, ма- 
быць, наўмысна, каб пасля зрабіць сваю гульню слоў (пра 
гэта пазней). 

Тытулаў не вельмі шмат, але Еагіў о/ Мегсіа апа 
Могіпитбпіа -- няўдалы пераклад. Еагі -- граф, і чаму дзеці 
павінны ведаць, што такое эрл (хіба што купляюць Еагі 
бгеу -- гарбату такую)? Мопійитгіа [пэ:длтЫгэ] перада- 
ецца як Натумдбрыя (праз транслітарацыю за зменаю на- 
ціску). 

Спартыўная гульня сгодие! -экракет мае свой адпаведнік 
у слоўніках, але правілы гульні, вядома, у Алісы зусім іншыя. 
Замест гладкай травы -- разоры і гурбы, замест кракетных 
мячыкаў (чаму куляў? -- гэта ж тое, чым страляюць. Хіба 
ад слова куляць? -- зноў перастварэнне) -- жывыя вожыкі, 
замест бітаў -- фламінгі, замест брамак -- сагнутыя салда- 
ТЫ. 

Вельмі цікавымі падаюцца ўсялякія фокусы з прадметамі, 
якія вывучаюцца ў англійскай школе і якія блытаюцца ўвесь 
час у галаве Алісы. Але чаму Гагіп Статтатгт перакладаецца. 
як падручнік па гісторыі англійскай мовы? Гэта ж -- латынь, 
якую вывучалі ў тыя часы, і ўсе скланенні ішлі з латыні, хіба 
ў англійскай граматыцы, нават самай старой, было столькі 
скланенняў? І навошта ў школе вывучаць гісторыю мовы? 
Ці мо брат Алісы вучыўся ўжо ва універсітэце? Сказы са 
словам Ёпей5й (Ретрпару іі аоезўп'і ипаегзіапа Ентіізй) няма 
рацыі перакладаць як яна не ведае па-простаму. Там жа не 
Заіп Енпгіізй або хоць ўрокеп ЁЕпеіізй! А па-простаму -- гэта 
стыль народны, нешта накшталт нашай «трасянкі». У шко- 
ле, дзе вучыўся Мосёк Тигііе, былі такія прадметы як ХКееіітпе 
апа Ипіпіпе, Музіегу, Зеаоггарйу, Ртамііпе, Зігеісріпе, 
Баіпііпе іп Соііх. Словы, якія нагадваюць чытанне і пісьмо, 
гісторыю, геаграфію, маляванне і іншыя. Некаторыя з прад- 
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метаў добра чытаюцца і па-беларуску (Вымярэнчае Мастац- 
тва, Гістэрыя), але некаторыя захавалі толькі каламбур, а 
ў Кэрала нават перакручанае слова захоўвае сэнс і мае да- 
чыненне да сітуацыі ў навучальным працэсе, як напрыклад, 
Пегіхіоп -- высмейванне, Сей/ісайоп -- збрыджванне. Да- 
рэчы, амаль ніводзін з рускіх перакладчыкаў не адолеў гэ- 
тую цяжкасць цалкам, так што не будзем рабіць папрокі і 
нашаму творцу. Ён тое-сёе і дадаў, каб нешта кампенсаваць, 
як напрыклад, антытэзу Гайеліпе апа Сгіеў ён замяніў геа- 
графічнымі назвамі Грэшнае мора, Лапціна мора і г. д. Кры- 
ху сугучна з англійскімі словамі, але стылістычны прыём 
не перададзены. 

Цяжкім лічыцца пераклад загалоўкаў, асабліва ў прэсе. 
Хапае клопату і пры перакладзе мастацкай літаратуры. 
Змест твора, літаратурныя традыцыі і іншае -- ўсё гэта па- 
вінна ўлічвацца. 

У перадачы загалоўкаў прыняты спосабы калькавання, 
аналагі і нават аўтарскія перастварэнні, часам зусім далё- 
кія ад арыгінала. 

Восем з дванаццаці прапанаваных перакладчыкам зага- 
лоўкаў да раздзелаў перададзены спосабам літаральнага 
перакладу, прытым, чатыры з іх супадаюць як па структу- 
ры, так і па змесце. Яшчэ ў чатырох зроблены трансфарма- 
цыі, абумоўленыя структурнай розніцай англійскай і бела- 
рускай моў. Спынімся на тых, у якіх адбыліся перастварэнні. 
Назву трэцяга раздзела (Я Саиси-Касе апа а Г.опе Таіе) аў- 
тары тлумачаць у каментары. Улічваючы балючую бела- 
рускую рэчаіснасць (і не толькі беларускую), прапанаваны 
варыянт (Перадвыбарная гонка й гісторыя з сумным канцом) 
можна прыняць, тым больш што слова сайси5 мае зніжаны 
стылістычны характар. У назве трэцяга раздзела адбылася 
эмфатызацыя. Гісторыя была доўгай (а Гопе Тае) і нуднай, 
але ці была яна сумнай? Для мяне асабіста яна смешная. 
Хіба толькі, што ўсе хуценька разышліся па хатах, а Аліса 
расплакалася. Але такі прыём (З сумным канцом) таксама 
дапускаецца. Назва раздзела Гарбата ў вар 'ятаў захоўвае 
вобраз вар'яцтва. Але ж ці ўсе там былі вар'ятамі? Хіба што 
Заяц і Шапавал, а Мышцы Соні было не да вар'яцтва, бо яна 
ўвесь час хацела спаць. А што працэдура так званага ліг 
Іеа і размова пад час яго былі вар'яцкімі, дык гэта праўда. 
Назва наступнага раздзела (Тйе Ошиееп'ў Стодиеі Стоипа -» 
Кракет з каралевай) крыху недакладная, бо ў кракет гулялі 
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не толькі з Каралевай (як быццам бы ўсе бралі ўдзел). Са- 
мым яскравым момантам у раздзеле, на мой погляд (але гэта 
суб'ектыўна), з'яўляецца апісанне пляцоўкі і правілаў гульні, 
таму Кэрал і ўключыў слова Стоймпа у назву. Хаця можна 
прыняць і прапанову перакладчыка, бо ён, мабыць, перш- 
наперш, убачыў Каралеву з яе вар'яцкімі звычкамі. 

Што да слова копанка (Тйе Росі оў Теаг5), то ці ж была 
гэта копанка (выкапаная яма, запоўненая вадой)? Слова 
прыгожае, чыста беларускае, але ж Аліса нічога не капала, 
хіба яе слёзы капалі і накапалі цэлую лужыну. Але тады ўжо 
трэба казаць капанка а не копанка. 

Адметнымі з'яўляюцца вершы і песенькі, якія упрыгож- 
ваюць казку, асабліва ў яе вусным прадстаўленні. Аўтар 
перакладу добра валодае тэхнікай паэтычнага перастварэн- 
ня. Форма (рыфма, рытмічны малюнак) адпавядае арыгі- 
налу. Пачнем з Райег ЙіШат, верша, які мы аналізуем у 
МДЛУ як узор каламбураў і фанетычных вартасцяў. 


Топ аге оід, Еайег ЮіШат, -- іпе удоипе тап 5аіа, 
Апа уоиг Паіт Паў бБесоте уегу Піе; 

Апа уеі удои іпсеззапііу ўІапа оп уоит Пеаа, 

Ро уди ІПіпк, аі удоиг аве, іі іў гі9Пі? 


--- Бацька Ўільям, ты вельмі глыбокі стары, -- 
так сказаў маладзён. -- Дык навошта 

цэлы дзень ты нагамі стаіш дагары, 

адкажы мне, якім гэта коштам ? 


Па форме пераклад як бы адбыўся -- колькасць слуп- 
коў, радкоў, рытмічных груп, нават складоў аднолькавая. 
Рыфма а б а б таксама захавана, з той толькі розніцай, што 
ў Кэрала рыфму ўтварае закрыты націскны склад за вык- 
лючэннем трэцяга і чацвёртага радкоў у чацвёртым і пя- 
тым слупках (ўирріе - соиріе, зціі -- ао іі). У перакладзе 
сустракаецца разнастайная рыфма (навошта -- коштам, 
затрос -- воз, сказаў -- ментуза, сёньня -- сходняў). Як ба- 
чым, не зусім падобна да арыгінала, таму што гэта амаль 
немагчыма па прычыне розных граматычных форм 
англійскіх і беларускіх слоў. Англійскія кароткія словы ства- 
раюць «рублены рытм» (на 10--12 слоў у радку самае доў- 
гае слова мае 4 склады, і то такіх толькі 3 словы); у бела- 
рускім тэксце такіх слоў больш (7), і самае большае -- 8 
слоў на радок. А таму, і гэта натуральна, верш гучыць па- 
вольней і меладычней. 
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Але як са зместам? Агульны характар твора перададзе- 
ны. Цяпер стылістычныя нюансы. Ці захаваны метафары, 
эпітэты і да т.п.? Па-першае, нам здаецца, што ў зваротку 
лепш падышло б слова Тата Уільям. Бацька ў нас таксама 
кажуць, але не той эфект. Раійе” -- гэта нейтральны, але 
паважлівы зваротак, у той час як Бацька ў нашай галаве 
спалучаецца з іншым імем у цяперашняй Беларусі. Далей, у 
першым слупку апушчаны эпітэт сівыя валасы, глыбока ста- 
ры -- гэта не значыць абавязкова сівы. Пустата ў галаве 
перададзена ў другім слупку, але не захаваны кантраст 
страціць розум у маладосці з тым, што адбылося пазней. 
Трэці слупок адпавядае па змесце, нават сальта ўжыта аў- 
тарам перакладу. У трэцім слупку ўсё добра, толькі вось не 
падкрэслена, што ў бацькі яшчэ захаваліся /оск5 -- кудзеркі 
(хаця з малюнку ў кнізе гэта не відно). Калі відна сівізна, то 
значыць ужо не лысы. У наступным радку добрая знаходка 
з'ядаеш гусей, не зьмігнуўшы вокам кампенсуе аўтарскае гаў 
аге іоо жеак ўог апуійіпе іоиеПет іпап зиеі (сківіцы занадта 
слабыя, каб разжаваць жорсткую ежу). А стары адказвае, 
што сваркі (а не суды, бо да гэтага не дайшло) умацавалі 
яго сківіцы. На англійскіх судах не надта прынята ў пад- 
судных шмат гаварыць, іншая справа нешта даказваць жон- 
цы дома. 7 гоок іо ійе Іау азначае ўзяць за правіла і не мае 
дачынення да суда (было б сой). У сёмым слупку зрок у 
Таты Уільяма прытупіўся, але ж хто ведае, ці дарэшты (эм- 
фатызацыя). І нарэшце, Уільям пагражае сыночку, што скіне 
яго ўніз не таму, што сам стаміўся гаварыць, а таму што 
яму абрыдла балбатня (зисй 51м//) дакучлівага сына. 

Але нягледзячы на ўсе недакладнасці і недапрацоўкі, 
пераклад верша адбыўся, бо супярэчлівы дух, іронія заха- 
ваны. А што да Робэрта Саўты, то нечым яго верш не спа- 
дабаўся Кэралу, а таму ён і напісаў пародыю (гл. для пара- 
ўнання Тарбоііср 2000). 

Іншыя вершаваныя часткі я не анлізавала. Хачу адзна- 
чыць толькі тое, што разам з трапнымі знаходкамі сустра- 
каюцца і такія, якія нельга прыняць, як, напрыклад, падмя- 
няць песенку Тиге Зоир Зоркаю Вянераю, ці рабіць з апош- 
няй Хімеру, або Мой родны кут пераствараць у Мой родны 
суп. Зусім нягожа для беларуса-патрыёта. Не ведаю, як чые, 
але мае пачуцці былі абражаны. Навошта маленькага бе- 
ларуса прывучаць да такой непавагі (у нас гэтага і без Алі- 
сы хапае). Пачуццё гумару прадэманстравана, але ніяк не 


63 


пачуццё меры, якое, вядома, прыходзіць з гадамі і жыццё- 
вым досведам. 

Яшчэ адзін аспект перакладу, менавіта перадача калам- 
бурнасці, патрабуе вялікай вынаходлівасці, тонкага адчу- 
вання шматзначнасці слоў і г. Д. 

У сёмым раздзеле Соня расказвае пра Еі5іе, Гасіе апа Те 
(Леську, Яльку і Цыльку), якія жылі на дне ие] (крыніцы або 
калодзежа, але не ручая) і елі і[геасіе (патаку, а не жывіцу -- 
смалу, але дзе там на дне ручая хвойкі ў Англіі?). У перак- 
ладзе яны жывіліся жывіцай, пасля чаго іх схапіў жывот -- 
добрая знаходка замест 12 / уегу Й. Хай сабе, можна праба- 
чыць і ручай і да т.п. Алітэрацыя ў тоцте-ітар5, Ійе тооп, 
тетогу апа тисппезў (выдуманае слова) перададзена як ма- 
шыны (пастка не падыходзіць), месяц, мэмуары і мноства. 
А розніца паміж уагет-ией і ігеасіе-уеі! зусім не перададзе- 
на. 

Памылкі са школьнымі прадметамі, якія пераблытаў 
бязглузды Моск Тигііе, наогул цяжка перадаць, замена літа- 
раў у англійскіх словах пацягнула за сабою і іншы сэнс, але 
такія з'явы былі ў «морскім жыцці». Кеааіпг / Кеейіпе -» Чы- 
танне / Матанне або Шатанне. А што значыць Чысаць? 

Звернемся да стылю арыгінала і стылю пераклада. У 
Кэрала Аліса напісана жывою моваю, яго канструкцыі лёг- 
кія і натуральныя, гэта не кніжная мова, але і не дыялект- 
ная ці размоўная. Мова кэралаўскай Алісы бывае рознай -- 
то культурнай, граматычна правільнай, вытрыманай, то 
раптам няправільнай і смешнай, але заўжды натуральнай 
для яе ўзросту. У іншых герояў мова такая, як яны самі. 
Герцагіня сыпле афарызмамі, Мосё Тигііе усё блытае, птуш- 
ка Дода ўмее гаварыць такія ўрачыстыя прамовы, што бед- 
нае Ярлянё нават не разумее і паловы доўгіх слоў. Як усё 
гэта перадаецца ў перакладзе? Першае, што кідаецца ў вочы, 
гэта добрае адчуванне простай мовы, асабліва ў дыялогах. 
Беларускія звароткі такія багатыя па сваіх формах, што 
англічанам да нас далёка. Некалькі прыкладаў: Му аеаг, 
роог, Мт5, уоит Маўехіу, Іагу ІПіпе -» любачка, спадарычка, 
нябожанька, Вашая Вялікасць, гультаіна. Абразлівыя сло- 
вы уои го05е, уои /осіізй Аіісе, сожага -» ёлуп, дурнічка, гал- 
ган таксама добра перадаюць змест і адносіны паміж геро- 
ямі. 

Стылістычныя асаблівасці (метафары, параўнанні, фра- 
зеалагізмы) таксама знайшлі свае адпаведнікі ў тэксце пе- 
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ракладчыка. Выкарыстоўваюцца розныя спосабы перада- 
чы -- ад калькавання да аўтарскага неалагізму. Што да 
параўнанняў, то аўтар здолеў перакласці іх вельмі даклад- 
на, выкарыстоўваючы поўныя адпаведнікі (ІКке ійе уіпа -» 
як вецер, Ііке а сапайе -э як свечка, ІіКке а гате УгііЙй а сагі-пог5е 
-з як забаўка з канём), аналагі (/тоуп Ііке а Ійипаегзіотт -» 
насупіць бровы як хмара). Параўнанне гісторыя, доўгая ісум- 
ная як хвост, ды амафоны гаіе 1 гаі! перакладчык удала спа- 
лучыў у параўнанні. Дадае ён і сваё параўнанне (эмфатыза- 
цыя) -- Г иіўй 1 паап' сгіеа 50 тисй -» Не плач, як румза. 

Метафары і фразеалагізмы -- неад'емная характарыс- 
тыка любога англійскага тэкста. Што да Кэрала, то ў яго іх 
таксама багата. Будзем разглядаць іх разам не таму, што 
гэта адно і тое, хоць сувязь ёсць, а таму, што спосабы іх 
перадачы амаль супадаюць -- ад дакладнага адпаведніка 
да апісання і тлумачэння, але што кідаецца ў вочы, дык гэта 
тое, што свабодныя словазлучэнні нейтральнага рэгістра 
часта перадаюцца беларускімі фразеалагізмамі, прытым з 
пэўнай доляй эмфатызацыі, як напрыклад, бе соп/исіпе (вык- 
лікаць замяшанне, заблытаць) -» збіць з панталыку, і1'5 по 
и5е іаіКкіпяе Іо Піт (няма сэнсу з ім гаварыць) -з з ім кашы не 
зварыш, го зЙепі (замоўкнуць) -з прыкусіць язык, Пе сіозеа 
піх еуез (ён заплюшчыў вочы) -э яго сон змарыў, уои аезегуеа 
І0 бе бепеааеа (ты заслужыў, каб табе адсеклі галаву) -з па 
галаве сякера плача, попе оў уоиг Бихіпе5ў (не твая справа) -» 
не трэба сунуць нос у проса. Не зусім удала падабраны экв- 
івалент да паттоу! езсаре (быць на валаску ад смерці) -- Ка- 
пец табе! (гэта ўжо зусім канец!), або Тпеі” Ппеааз аге гопе 
(ім адсеклі голавы) -э Ім капцы! (тут больш-менш пады- 
ходзіць, хаця не тая стылістычная афарбоўка). 

Што яшчэ характэрна для мовы перакладу, дык гэта тое, 
што ў ёй багата выкарыстоўваюцца розныя беларускія 
выклічнікі (О/ авгаг! -» Божухна! Людцы мае! О Божачкі! 
Меуег тіпа! -» Такой бяды! І ўпап'і (не буду) -» Трасцы)). 

Нейтральныя англійскія словы часта перадаюцца раз- 
моўнай лексікай або наогул дыялектызмамі (як мне здаец- 
ца, заходнімі). Добра гэта ці кепска? У тэорыі перакладу 
лічыцца, што лепш захоўваць той стыль, які прапануе аў- 
тар арыгіналу, бо, як лічыць Мікалай Забалоцкі, нельга 
прымушаць чытача плакаць там, дзе ён павінен смяяцца і 
наадварот [Заболоцкий 1987, 426--428]. Вось, напрыклад, 
у тлумачальных слоўніках зусім няма слоў ходацца «- пауе 
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поіПіне Іо ао (не мець справы), шмакадзяўка «. йе маў 50 
зтаіі! (яна была маленькаю), або іншыя падаюцца як раз- 
моўныя: пачасаць «- ітог ауау (пайсці дробненькімі крокамі), 
гоцалка «- 4апсе (танец), дылда «С Пе уах піпе /ееі Пігй (яна 
дзевяць цаляў ростам). Дарэчы, тут Алісіна памылка (ужы- 
ванне Лігл замест га))), якая ніяк не была адлюстравана ў пе- 
ракладзе. Прынята, што англійскія дыялектызмы трэба пе- 
ракладаць размоўнай лексікай, але каб нейтральныя анг- 
лійскія словы пераводзіць у дыялектызмы -- такога не су- 
стракала. 

Завяршаючы аналіз (можна было яшчэ прааналізаваць 
граматычныя трансфармацыі), варта сказаць, што аналіза- 
ваць і крытыкаваць лягчэй, чым аналізаваць і перакладаць, 
тым больш што перакладных англійска-беларускіх слоўні- 
каў няма. Аўтар перакладу зрабіў унёсак у беларускія пера- 
стварэнні, але саступіў крыху ў бок, выстаўляючы сваю аў- 
тарскую волю і мову. І першы беларускі пераклад Алісы 
(перакладчык Максім Шчур) атрымаўся нягоршым, чым, 
напрыклад, рускі пераклад А. Шчарбакова, які, як адзна- 
чаюць навукоўцы, гучыць грувастка і ненатуральна для дзя- 
цей [Скуратовская, Матвеева 1930, 61- 71]. 


«ФЕРМА» ДЖОРДЖА ОРУЭЛА 


Англійскае слова «(агт» мае (дакладней, мела, калі пе- 
ракладалася навела Джоржа Оруэла) больш значэнняў, чым 
беларускае слова «ферма». Гэта -- 1) зямля і пабудовы, дзе 
гадуюцца хатнія жывёлы, птушкі і рыбы; 2) фермерскі дом і 
прыбудовы да яго; 3) месца, дзе гадуюцца жывёлы і рыбы, 
як, напрыклад, а ітоці-/тіпк-ріг-/атт. У мінулай савецкай 
рэальнасці слова «ферма» найчасцей ужывалася ў трэцім 
значэнні. Таму, мабыць, Сяргей Шупа назву Япітаі Рагт 
пераклаў проста Ферма. А чаму, менавіта, павінна быць 
«ферма», а не «фарма»? Слова было запазычана з француз- 
скай мовы (/егте), а калі б мы яго ўзялі с англійскай мовы, 
то натуральна вымаўлялі б «фарма». 

Сапраўднае імя Джорджа Оруэла -- Эрык Артур Блэр 
(1903-- 1950). Народжаны на мяжы стагоддзяў у Бенгаліі 
(Індыя), адукаваны ў Ітане (Англія), намуштраваны ў індый- 
скай паліцыі (Бірма), Оруэл пачаў зарабляць сабе на жыц- 
цё раманамі і эсэ. Прыхільнік сацыялізму, у якім пазней 
расчараваўся, вораг сацыяльнай несправядлівасці, ён ўзяў 
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ды напісаў навелу (1943), галоўнай мэтай якой была дыс- 
крэдытацыя сталінскага рэжыму. Яе хавалі і крытыкавалі, 
прымалі і не прымалі, але мастацкія вартасці твору -- віда- 
вочныя. Кніга была перакладзена на беларускую мову вы- 
пускніком інстытута замежных моў Сяргеем Шупам (1984). 

Цяжка вызначыць адэкватнасць перакладу. Існуюць роз- 
ныя пункты гледжання на гэтую праблему. Звычайна кры- 
тыкуюць неадэкватныя пераклады, беручы пад увагу такія 
крытэрыі, як змест, набор сэнсаў, ідэйная накіраванасць, 
абраныя формы, рытарычныя эфекты і наогул мастацкасць 
перакладу. Адэкватнасць вызначаецца вычарпальнай пера- 
дачай зместу арыгінала разам з яго функцыянальна-стылі- 
стычнымі асаблівасцямі. 

Што да Сяргея Шупы, дык ён як лінгвіст, перакладчык і 
наогул таленавіты чалавек, стараўся зрабіць усё магчымае 
каб данесці твор Оруэла да беларускага чытача (гл. урывак 
у дадатку). 

Індывідуальнасць мастацкіх вартасцяў твора ствараец- 
ца рознымі фактарамі -- рэаліямі, выразнымі сродкамі і г. Д. 
Казачны характар Фермы спараджае шмат розных імёнаў і 
мянушкаў розных жывёлаў. У іх перадачы ІШШупа карыста- 
ецца рознымі прыёмамі (перакладчыцкай транскрыпцы- 
яй -- 7опеўх / Джоўнз; транслітарацыяй -- Мигіеі / Мюры- 
эль; перакладам -- Вішебеі / Званочак). Перадача імёнаў па- 
даецца нам адэкватнай, па-першае, таму што яна зроблена 
паводле існуючых правіл, а, па-другое, адлюстроўвае на- 
цыянальны каларыт англійскай мовы і задумы аўтара. 
Праўда, былі і адступленні ад правіл, але яны, на нашу дум- 
ку, слушныя. Напрыклад, пры перадачы мянушкі кабылы 
Сіоуег перакладчык дадаў ласкальны суфікс -- (Канюшын- 
ка). Але гэта ў традыцыі беларусаў называць так хатніх 
жывёл. Так што гучыць натуральна. Другі выпадак, менш 
удалы, калі мянушка парсюка ўпоураі! перадаецца як Сня- 
жок. Але слова сняжок -- гэта не снежка. Перадаецца ген- 
дэрная прыналежнасць жывёлы, але страчваецца даклад- 
насць, хаця, па вялікім рахунку, вобразнасць захоўваецца. 

Іншыя назвы, якія маюць сатырычна-алегарычны харак- 
тар, таксама знаходзяць свае трапныя эквіваленты ў здоль- 
нага перакладчыка. Некалькі прыкладаў: ЁЕге Ртгоаисііоп 
Соттійее -- Камітэт па Вытворчасці Яек; Сіеап Таіі 
Г.еагие -- Ліга Чыстых Хвастоў, Апітаіізт -- Жывялізм. 


67 


Перадаючы тропы (метафары, эпітэты і іншыя), Шупа 
знаходзіць нестандартныя і арыгінальныя спосабы. На- 
прыклад, сказ Тпеге шаў а ігтетепадц иргоат перадаецца як 
Узняўся гармідар (стылістычны аналаг). Эпітэты перадаюц- 
ца спосабам падбору поўных эквівалентаў (ап епогтоиў 
беазі -- вялізная жывёліна), вобразнай замены (гоІаеп 
Гіте -- светлыя дні) і нестандартнымі прыёмамі (а ўгои: 
тоіпегіу таге --- мажная кабыла, жарабятніца). 

Фразеалагічныя адзінкі (у тым ліку і аўтарскія) надаюць 
твору выразнасць і індывідуальнасць, але пры перакладзе 
ўтвараюць значныя цяжкасці. Але і тут Шупа адольвае 
міжкультурныя бар'еры (іигп Біаск іпіо уйійе -- зрабіць з 
белага чорнае; ]а оп еуі! 4аух -- зазнаць гора; іаке іо опе'5 
Лееіў --- пусціцца на ўцёкі). 

Такім чынам, калі мы скарыстаем сем крытэрыяў Дж. 
Рычардса (мы не будзем улічваць «тыпалогію памылак» і 
«параметры» М. М. Зіндэ і С. А. Фрыдрыха) у якой ступені 
яны гавораць тое самае? [Кіспагаз 1953; Зинде, Фридрих 
1989, 235--30]. 

У якой ступені: 

-- арыгінал і пераклад гавораць пра тое самае? 

-- яны гавораць тое самае? 

-- яны выяўляюць гэта з той ці іншай рэальнасцю і яск- 
равасцю? 

-- яны аднолькава гэта ацэньваюць? 

-- яны хацелі б змяніць гэта або захаваць? 

-- усё ўзаемазвязана 1 ўзаемаабумоўлена? 

-- яны могуць дасягнуць той самой мэты? 

Калі супаставім арыгінал з перакладам, дык можна ска- 
заць, што ні ў адным з узгаданых пунктаў няма парушэн- 
няў, а якая ступень адпаведнасці ў кожным з іх -- хай ска- 
жуць чытачы, а не толькі крытыкі. А чытачы, якія ведаюць 
і англійскую і беларускую мову, адзначаюць, што пераклад 
зроблены на высокім узроўні. 


КАЗКІ Ў ПЕРАКЛАДАХ 


Маленькі чытач цікавіцца казкамі ўсяго свету. Ён ведае 
казкі Грыма, Андэрсэна, Уайлда, Пушкіна і іншых. 

Што да англійскіх казак, то на беларускую мову перак- 
ладаліся казкі Оскара Уайлда і іншыя (перакладчыца -- 
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Ірына Ідэльчык). Беларускія народныя казкі былі пераклад- 
зены на англійскую мову Людмілай Картэс і выдадзены ў 
1983 г. у Мінску. 

Казка, як літаратурны жанр, мае свае асаблівасці і пры 
перакладзе стварае розныя цяжкасці. Самымі ўніверсаль- 
нымі рысамі казкі з'яўляюцца: яе кампазіцыйная структура 
(зачын, сярэдзіна, канцоўка), насычанасць экспрэсіўнымі 
сродкамі, высокая ступень вобразнасці і г. д. У кожнай каз- 
цы прысутнічае дух яе народа, яго нацыянальныя асаблі- 
васці, якія выражаюцца ў імёнах, мове і паводзінах герояў, 
рэаліях краіны. 

Дык як перадаць тую непаўторнасць кожнай з іх, што 
закладзена ў радках і паміж імі, так, каб маленькі слухач, 
чытач і глядач адчуў і палюбіў яе? 

Пачнем з аналізу перакладу казкі Дональда Бісета Ча- 
радзейнае дрэва / Тпе Матіс Ттее, зробленага І. Сляповіч (яна 
ж Ідэльчык) у 1980 г. Казка пра тое, як чарадзейнае дрэва 
ператварыла жаданні дзяцей у рэальнасць, і злосны стары 
стаў добрым, а ў яго садзе ўсё стала прыгожым. Наогул, 
перакладчыца выкарыстала ўсе магчымыя сродкі, каб да- 
несці да маленькага чытача змест казкі. Для гэтага яна ўжы- 
вае розныя перакладчыцкія прыёмы (абагульненне, канк- 
рэтызацыю, антанімічны пераклад, сінтаксічную трансфар- 
мацыю і да т.п.) і знаходзіць трапныя адпаведнікі для пера- 
дачы эмацыянальна насычанага зместу. Напрыклад: Тпе 
уіпа ЫМеу вету ійгоцей бгапсйеў / Вецер мякка лашчыў галі- 
ны (стылістычная трансфармацыя), іп а ўлор УіПаее / у вяс- 
ковай краме (марфалагічная транфармацыя), гі715 апа боух / 
дзеці (генералізацыя), а: 014 тап / стары таўстун (перас- 
таноўка), 5414 / стаяў на сваім, запярэчыў, прашчабятаў (кан- 
крэтызацыя), би: іг жаў іоо аг абаўу ўог ійеіг тоіпетх Іо йеаг 
Іпет / але іх маці была надта далёка, і ніхто іх не пачуў 
(сінтаксічная трансфармацыя), соте іо іеа / прыйсці ў госці 
(генералізацыя). 

На нашу думку, аўтару не ўдалося перакласці прозвішча 
старога. У арыгінале яно мае два напісанні -- Ўтіій, Ўтуійе, 
вымаўляецца па-рознаму (адкрыты і закрыты склад). І хаця 
этымалогія прозвішча аднолькавая (каваль), але таўстун 
просіць зваць яго прасцей -- Ві Ўтій / Біл Сміт, а не Мтг 
ИШат Сааовап Ўтуійе / Містэр Уільям Кэдаган Смайт. 
Дарэы, лепш было б перадаць як Кэдаган, хаця спосаб транс- 
літарцыі (Кадаган) таксама прымальны. 
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ІШапаценне лістоты добра перадаецца ў арыгінале пры 
дапамозе слоў уі5й, уі5й, а вось у перакладзе атрымалася, 
па-першае, надта доўгае слова (жаданне), а, па-другое, у 
ім не адчуваецца шапаценне. Лепш гучала б хачу, хачу. 

А каб уявіць, як павінен гучаць перакладны твор, зробім 
аналіз інтанацыйных сродкаў пасля параўнання запісу казкі 
Папялушка (СіпаегеНа) у англійскім і беларускім перакла- 
дах, запісанай на магнітную стужку ў выкананні амеры- 
канскіх і беларускіх аматараў акторскага мастацтва. 

Перш- «наперш, трэба адзначыць, што ў інтанацыйным 
малюнку казкі ёсць шмат універсальнага. Гэта -- насыча- 
насць вуснага тэксту выразнымі сродкамі інтанацыі (эмфа- 
тычныя і складаныя тоны, няроўныя меладычныя контуры), 
рытмічная змена тэмпу і гучнасці, эмацыйныя паўзы. Без 
гэтых універсальных рысаў казка не будзе казкай, і маленькі 
слухач не будзе яе ўспрымаць. Але як перадаць тую спе- 
цыфіку, якая закладзена ў нацыянальным настроі? Што ёсць 
такога асаблівага ў гучанні казкі на англійскай мове, што 
пажадана было б захаваць беларускім выканаўцам, ды, на 
жаль, не захоўваецца? А можа, і не трэба захоўваць! Хай 
гучыць так, як гэта натуральна для беларускай мовы. Спрэч- 
нае пытанне. Але навошта тады агучваць англійскі твор? 
Хапае ж сваіх казак! Было б ідэальным, вядома, каб выка- 
наўцы нешта ведалі пра асаблівасці гучання англійскай 
казкі. 

У казцы шырока ўжываюцца складаныя тоны для пера- 
дачы розных значэнняў мадальна-эмацыйнага планаў. Сы- 
ходна-узыходны тон выражае такія значэнні як кантраст, 
пярэчанне, сумненне, папрок, радасць і да т.п. Абсалютна 
адэкватнага тону ў беларускай мове няма, але ёсць яго функ- 
цыянальны адпаведнік -- узыходны тон з падзеннем у за- 
ядравай частцы. Напрыклад: Ана іп іІпе тотіпт... /а зранку 

- Што да ўзыходна-сыходнага тону, то тут няма прабле- 
маў, бо гэты тон, як паказалі даследаванні фанетыстаў, ча- 
ста ўжываецца не толькі ў размове з англійскімі дзяцьмі, 
але із беларускімі. А перадае гэты тон наступныя значэнні: 
захопленасць, здзіўленне, страх, адмову ад дзеяння, іронію 
і да т.п. Напрыклад: Уокаге Беашіги! ! Ты прыга жуня! [Вы- 
гонная 1991]. 

Вядома, што англійскі рытм з'яўляецца больш ізахрон- 
ным і адчувальным. Прычына гэтага -- моцная ступень 
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рэдукцыі, значны кантраст паміж доўгімі і кароткімі галос- 
нымі, шматлікія службовыя словы, якія звычайна стаяць не 
пад націскам у фразе [Выгонная 991; ; Габоліч 2001, 164-- 
167]. Гэтага нельга перадаць у беларускім тэксце, але агуль- 
ны рытмічны партрэт твора можа быць захаваны. Можна, 
напрыклад, захаваць паўторы, антытэзу, уводныя сказы, 
словы-злучнікі і да т.п. 

Перадача аднолькавых значэнняў можа адбывацца як 
агульнымі, так і рознымі інтанацыйнымі сродкамі. Напрык- 
лад, дружалюбнасць перадаецца ўзыходным тонам у абед- 
звюх мовах (/: іў уегу "Кіпа оў уои! Як гэта /“ласкава)). А 
вось словы прабачэння, віны маюць розныя сродкі фане- 
тычнага выражэння: англійскія словы прабачэння і віны вы- 
маўляюцца з сыходна-узыходным тонам, беларускія -- з сы- 
ходным тонам і падоўжаным галосным у ядравым складзе. 
Такія фразы, як правіла, уключаюць магутны лексічны сро- 
дак -- словы Калі ласка (І ат уегу зоггу! Праба-а-ачце, калі 
ласка!). А калі англійскі герой развітваецца холадна або 
недружалюбна, то ён будзе вымаўляць словы развітання 
з сыходным тонам, а ў нармальнай сітуацыі ён скажа: бо04- 
"буе! У беларускіх развітаннях сыходны тон -- звычайная 
справа. Тады як перадаць недружалюбнасць”? Выканаўцам 
трэба падумаць і знайсці адпаведны тэмбр або нават за- 
мяніць інтанацыю лексічным ці граматычным сродкам, як 
напрыклад: Ну і бывай тады! 


Я 


Цяпер зробім кароткі аналіз беларускіх народных казак 
для дарослых, перакладзеных на англійскую мову Людмі- 
лай Картэс (1983). Галоўнымі героямі казак з'яўляюцца 
жывёлы, якія нагадваюць чалавека, і мужык у кантрасце 
з памешчыкам, папом і царом, д'ябал, Баба Юга і да т.п. 
Па-першае, трэба адзначыць, што пераклад назваў (про- 
звішчаў, імёнаў, тапонімаў) ішоў праз рускую мову, а, па- 
другое, выкарыстоўваліся розныя спосабы перадачы -- 
транслітарацыя (тиглік, раіезпспик, АзПак, МоўозеіКі, Вара 
Гага), калькаванне (ЗЎіопестиўйег, Моишпіўпацйегег), пераклад 
(Еаіег, Ргіпкет). Характэрная рыса перакладаў -- шырокае 
ўжыванне фразавых дзеясловаў, якія могуць быь трапнымі 
эквівалентамі беларускіх дзеясловаў, што выяўляюць ды- 
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намічнае дзеянне. Напрыклад, у перакладзе маленькай казкі 
Курачка Раба / А Ўрескіеа Неп сустракаецца 12 фразавых 
дзеясловаў з дадаткамі ир, амау, агопе, оў, якія адпавяда- 
юць беларускім прыстаўкам ад, па,вы (бгеак оўў-- зламаць, 
Ло оўў -- зляцець, сіір 0 -- адарваць, ійгоў амау -- выкі- 
нуць, іеаг ир -- парваць). 

Улічваючы старажытнасць паходжання казак, пераклад- 
чыца ўжывае архаічныя англійскія словы іЙой, іу, пахі, якія 
ў сучаснай мове маюць адпаведнікі уои, уоиг, лауе. Вядома, 
што ў англійскіх казках жывёлы маюць род (Рох - Пе / ён, 
Сто -- йе / ён). Перакладаючы беларускія казкі, Людміла 
Картэс захавала адметнасць фальклору, а таму Ліса і Варо- 
на ў яе перакладах -- яна / ўе. Рэаліі кулак, капейка, рубель, 
пуд перадаюцца спосабам транслітарацыі (Кшак, Кореіка, 
гоне, рода), але слова лапці перакладецца як рахі-ўЙйоеў. 

Цікавымі з'яўляюцца звароткі, у якіх перакладчыца за- 
хоўвае іх размоўны характар. Напрыклад: о ек / эй лось, о 
077 эй воўк, о зігеат / о ручай. 

Такім чынам, параўнальны аналіз сведчыць аб тым, што 
казка -- цяжкі жанр для перакладу, і пераствараючы яе, 
мала ведаць лексічныя адпаведнікі, а трэба ўлічваць яе спе- 
цыфічную вобразнасць, аўдыторыю, для якой яна перакла- 
даецца і, вядома ж, асаблівасці народа, які стварыў казку- 
арыгінал. У агучванні казкі трэба не забываць і пра адпа- 
ведную інтанацыю. 


ПАРАЎНАННЕ Ў КАЗКАХ ОСКАРА ЎАЙЛДА 


Оскар Ўайлд (1854--1900), паэт, драматург, раманіст, 
эсэіст і казачнік, перакладаўся на беларускую мову, на жаль, 
нячаста. 

Казкі пад назваю Салавей іружа былі перакладзены Іры- 
най Ідэльчык і выпушчаны выдавецтвам «Мастацкая Літа- 
ратура» у 1978 г. Да гэтага ў 1947 г. у Германіі былі надру- 
каваны дзве казкі М. Хвалько. 

Казкі Оскара Уайлда -- вельмі арыгінальная з'ява ў літа- 
ратуры. Нягледзячы на тое, что яны нагадваюць сюжэты 
твораў розных папярэднікаў Ўайлда (Бадлера, Андэрсэна, 
Эдгара По), кожная с казак мае свой непаўторны характар. 
Цікава таксама і тое, што аўтар наўмысна не называў іх 
казкамі, хаця паводле ўсіх асаблівасцей - гэта казкі. 
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Казкі Ўайлда багатыя на апісанні. Апісваюцца палацы, 
адзенне, знешнасць герояў, упрыгожанні, дрэвы, кветкі і Г. Д. 
Усе апісанні прыгожыя, вытанчаныя і далікатныя. У сістэ- 
ме прыметнікаў, параўнанняў, метафараў дамінуюць міне- 
ралы і кветкі. Мова казак простая і дакладная, але просты 
сінтаксіс спалучаецца з багатай лексікай і разнастайнымі 
ідыёмамі. Інтанацыя казак мае шырокі дыяпазон ад мяк- 
кай лірычнасці да глыбокай іроніі, ад наіўнай сентымен- 
тальнасці да з'едлівага сарказму. 

Спынімся на параўнаннях і іх перакладзе на беларускую 
Мову. 

Параўнанне -- троп, заснаваны на збліжэнні прадметаў 
паводле іх падабенства. Параўнанні звычайна складаюцца 
з трох частак -- суб'екта, асновы і аб'екта. 

Суб'ектамі вобразных параўнанняў у казках Ўайлда з'яў- 
ляюцца людзі, жывёлы, расліны, птушкі, прыродныя і аб- 
страктныя з'явы. Аб'ектамі параўнання выступаюць галоў- 
ным чынам кветкі, мінералы, дрэвы і прыродныя з'явы 
(агонь, мора, вада, зоркі). 

Спосабы перакладу параўнанняў могуць быць роз- 
нымі - -аддакладнага перакладу да трансфармацыі ў іншыя 
тропы (напр., метафару, эпітэт). 

Але зробім аналіз параўнанняў спачатку на ўзроўні 
сінтаксісу. Суб'ект і аб'ект параўноўваюцца: 

І) пры дапамозе /Ке; 

--- Тре гозе бБесапе сгітзоп Ке (пе гозе оЁ (пе еазіег 5Ку. 

--- Тре Ёасе Уаз5 /іке раіе іхогу. 

2) пры дапамозе злучнікаў - ах, а5...аў, по(І) 50...505 

-- Нег Паіг аз аў а меў Йеесе оЁ роі. 

-- Тре папа уаз аз соі аз ісе. 

-- Треге і5 по Музіегу 50 ггеаі аў Мізегу. 

3) пры дапамозе злучніка ілап і парўнальнай ступені пры- 
метніка; 

--- Тре губу ўхаз гедаег ілам а гед гозе. 

4) параўнанні -- выказнікі; 

--- еа і5 ійе Бгоійег оЁ 5іеер. 

5) пры дапамозе складаных прыметнікаў з кампанентам 
ПКе; 

-- в]оре-ЛКе Біоззот5 оГ Гоіаед іуогу. 

6) пры дапамозе аз і/; 

--- Тре згееб5 ІосКед аз іЁ пеу ўеге тае оЁ 5іІуег. 
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З усіх спосабаў самымі частотнымі з'яўляюцца структу- 
ры зах, аз...ах, Пке.(759 09) 

У перакладзе, часцей чым іншыя сродкі, выкарыстоўва- 
ецца злучнік як (4579), за ім па частотнасці ідзе злучнік што. 

--. Не зіоо аз іп а ёгеат -- Ен стаяў як ў сне. 

-: Тагіг Іацер(ег і5 аз сІеаг аз іпе Іацеріег оГ уаіег -- Смех 
іх звонкі, як цурчанне вады. 

Англійскі злучнік Ке часцей перадаецца пры дапамозе 
як, або апісальным спосабам -- пры дапамозе дзеяслова 
нагадваць і прыметніка падобны. 

Параўнальная ступень перадаецца дзвюма канструкцы- 
ямі: 

-- ТПе гоўе таў уейоўег іпап іпе 4аўўдай. -- Ружа была 
жаўцейшая за нарцыс. 

-- ТПе гозе заў иПііет рап ійе ўпоу.. -- Ружа была бялей- 
шая чым снег. 

Што да канструкцый..аў, а5...а5, ке, то яны атрымалі 
іншыя эквіваленты, як напрыклад: нібыта, нібы, нагадваць, 
падобны; 

-- асгу аў ўоте опе іп раіп -- крык, быццам нехта трапіў 
у бяду (у другой частцы адбываецца генералізацыя); 

-- еасй зерага!е Паіт аз а Ійгеаа оў ўіпе гоіа- кожны асоб- 
ны валасок нібыта нітка з чыстага золата; 

-- ре 5еа Іау Ііке а іагее оў ройўхпеа теіаі -- мора -- быц- 
цам невялікі круглы шчыт з паліраванага металу. 

Параўнанні-выказнікі перададзены або літаральна (аеаій 
іў Ібе бтоійет оў Іеер / смерць -- родная сястра сну; замена 
лексічным аналагам) або пры дапамозе злучнікаў што, як 
(Ілеу аге ійе Беазіх оў ІПе /іеіа - яны, што дзікія зверы). 

Для некаторых адпаведнікаў характэрныя перастаноўкі 
(Гасе ІіКе раіе іуогу -- твар бледны як слановая косць), транс- 
фармацыі ў іншыя тропы (ИКе гга55 -- колеру травы; гіобе- 
Ке Моззот -- шары кветак), эмфатызацыя (іле заррпіге фаз 
аў Мие аў іІйе егеаі зўеа -- сапфір сінейшы чым бязмежнае 
мора), кампрэсія (іле бігееі5 Іоокеа аў іў ійеу уеге таае оў 
Пет -- вуліцы заблішчалі як срэбра). 

Некаторыя прыметнікі з элементам /іке перадаваліся пры 
дапамозе злучнікаў як і быццам (і:і5 Удісе жаў Іои апа /Іше- 
/іКе --- голас ў яго быў нягучны як флейта). 

Адзінага адпаведніка, які часта сустракаецца ў беларус- 
кай мове і на ўзроўні слова граматычна выражаецца ўскос- 
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нымі склонамі назоўніка, у перакладзе не было, хаця, як нам 
падаецца, для разнастайнасці такія адпаведнікі таксама 
можна было выкарыстоўваць. Напрыклад: беіпе ўцге-/одіеа 
аў а МПа роаі -- трымаючыся на нагах дзікім казлом (быў 
літаральны пераклад). На жаль, ёсць і выпадкі, калі пара- 
ўнанне не перадаецца наогул (ілеў аге теге ўаггапі», ІіКке 
гірхіеў; іпе бгеаій уа [ІіКе ісе). 

Лексічныя сродкі зрэдку перадаюцца спосабам транс- 
фармацыі ў параўнанні (Лате-соіоигеа уіпаў -- крылы чыр- 
воныя, што полымя; бгопге-Іітбеа -- як з бронзы; егаз5 еуеў - 
вочы зялёныя як трава). 

Што да лексічных сродкаў, адпаведнікаў суб'екта і аб”- 
екта ў параўнаннях, то трэба адзначыць, што яны характа- 
рызуюцца максімальнай набліжанасцю да арыгіналу, вядо- 
ма, з неабходнымі перастаноўкамі элементаў (ке а /ожег 
0ў вгоіа --- кветкай залатой); кампрэсіяй канструкцыі (ЙКе 
реіаіў ога геа гозе -- што пунсовая ружа); пашырэннем (ііке 
уідіеі5 Бу а гіўег оў риге угайіег -- як адбітак фіялак у празрыс- 
тай рачной вадзе), аналагамі, якія часта сустракаюцца ў бе- 
ларускіх казках і адпавядаюць беларускаму светаўспрыман- 
ню. Напрыклад: (ИКе іле патгсіззи5 о/а /іеіа- як кветка, што 
вырасла на лузе; авеаій і5 іпе бгоійег оў ўІеер -- смерць -- сяст- 
ра сну; аеаій і5 а гтеаі ргісе -- жыццё -- дарагая цана). 

Завяршаючы аналіз параўнанняў Оскара Уайлда і іх ад- 
паведнікаў у беларускім перакладзе, трэба адзначыць на- 
ступнае: англійскія параўнанні - адметныя сродкі вобраз- 
насці, якія маюць разнастайныя эквіваленты ў беларускай 
мове, і аўтар перакладу выкарыстала амаль усе іх магчы- 
масці. 


АНГЛАМОЎНЫЯ РАМАНТЫКІ 


Англійскі рамантызм ў літаратуры з'явіўся ў 1790 гадах. 
Пачаткам былі Гугіса! ВаПаа5 (Лірычныя балады) Уільяма 
Уордсварта (1770-1850) і Сэмюэля Тэйлара Коўлрыджа 
(1772-1834). Яшчэ адным рамантыкам гэтага перыяду быў 
Уільям Блэйк (1757-1827). Выказванне Уордсварта, што 
«паэзія -- гэта спантаннасць моцных пачуццяў», стала ма- 
ніфестам для паэтаў-рамантыкаў. 

Другая фаза рамантызму вызначаецца нарастаючым 
«культурным нацыяналізмам» і захапленнем народнымі 
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баладамі, танцамі і музыкай. З'яўляецца першы гістарыч- 
ны раман Вальтэра Скота. Паэзія ў зеніце славы. Прад- 
стаўнікі гэтага перыяду паэзіі -- Джон Кітс (1795--1821), 
Джордж Гордан Байран (1788--1824), Персі Біш Шэлі 
(1792--1822). 

Да 1820 г. рамантызм захапіў амаль усю Еўропу. Яркімі 
паэтамі славянскага рамантызму былі Адам Міцкевіч, Аляк- 
сандр Пушкін і Міхаіл Лермантаў. 

У ЗША ў стылі рамантызму пісалі ўсе знакамітыя 
пісьменнікі ў перыяд перад грамадзянскай вайной (Эдгард 
По, Генры Лангфэла, Эмілі Дыкінсан і іншыя). Пачыналь- 
нікамі беларускага рамантызму былі Ян Чачот, Ян Барш- 
чэўскі, Уладзіслаў Сыракомля, Вінцэнт Дунін- Марцінкевіч. 

Адметныя рысы рамантызму -- сакралізацыя айчыны, 

захопленасць мінуўшчынай, інтымная лірычнасць, ціка- 
васць да міфалогіі і фальклору і г. Д. 
.. На беларускую мову перакладалі найбольш Байрана. 
Есць пераклады вершаў Шэлі, Коўлрыджа, Кітса, Блэйка, 
але, здаецца, не было ніводнага перакладу вершаў Уордс- 
варта. З амерыканскіх паэтаў з'явілася некалькі перакла- 
даў Дыкінсан і По. Больш перакладалі Лангфэла. Перакла- 
ды рабіліся галоўным чынам з падрадкоўніка. 

Джордж Байран найбольш перакладаўся на беларускую 
мову. Яго перакладчыкамі былі Уладзімір Дубоўка, Рыгор 
Барадулін, Юрка Гаўрук, Галіна Дубянецкая і іншыя. 

Спынімся на вершы Эле Иакх іп Веашу, які мае два ва- 
рыянты перакладу -- Юркі Гаўрука і Рыгора Барадуліна(гл. 
кнігу ГТарбо!іср 2000). Гэты верш прысвечаны дзяўчыне-пры- 
гажуні. Ен складаецца з трох слупкоў (у кожным па шэсць. 
радкоў), мае рыфму а Ра ба Б. У кожным радку па чатыры 
рытмічныя групы і восем складоў (“О' “ОО: О). 


ЎПе угаік іп беаціу, ІіКе іпе пігйі 
Оў сіоцаіе55 сіітез апа зіаггу 5Кіе; 
Апа ай іпаг 5 Без оў Чагк апа Бгіг"і 
Меі: іп Пет азресі апа Пет еуез5: 
Тлиз теЙоу га Іо іраі іепает Пей 
ИПісй Пеауеп іо гацау вау аепіез. 


Яна ідзе ў красе сваёй, 


Бо зорка, што на небе крочыць. 
Святло і змрок з'яднаны ў ёй, 
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Ласкава пазіраюць вочы: 
Спрачаюцца наперабой 
Там чары дня і чары ночы. 


Нясе красу сваю, як ноч, 

З краіны той, дзе зор стае, 
Святла і змроку не суроч, 
Што тояцца ў вачах яе. 
Дзень, пачакай, у зацень збоч, 
Ей неба ласку аддае. 


Але пачнем з назвы. Гаўрук перакладае дакладна: Яна 
ідзе ў сваёй красе, Рыгор Барадулін трансфармуе ў Нясе кра- 
су сваю. 

Што да формы, то абодвы пераклады вытрымліваюць і 
рытмічную структуру, і памер. Рыфма таксама захоўваец- 
ца. Толькі ў Гаўрука цотныя радкі маюць структуру Оо (на- 
ціскны ненаціскны склад). У Барадуліна -- абсалютнае 
супадзенне з арыгіналам з той толькі розніцай, што ў яго 
больш адкрытых складоў чым у Байрана (характэрная рыса 
беларускіх слоў). 

Цяпер звернемся да перадачы тропаў. У першым слупку 
прыгажуня параўноўваецца з ноччу (Ке гле пігйі), ды пры- 
тым незвычайнай ноччу, а з ўсыпанымі зоркамі (5гатту ўКіе5) 
нябёсамі, і ў бязвоблачных краях (сіоцаіе55 сдітез). У Гаўру- 
ка застаецца вобраз зоркі, але не ўзгадваецца край, дзе зор- 
ка свеціць. У Барадуліна захоўваюцца ўсе вобразы -- і зор- 
ная ноч, і светлая краіна. 

Наступныя два радкі падкрэсліваюць выраз твару і ва- 
чэй, дзе раствараецца (те/і) і святло, і змрок. Вобраз свят- 
ла і змроку перадаецца абодвума перакладчыкамі, але ме- 
тафара (ай теі: іп Пет азресі апа Пет еуе5 -- ўсё раствараецца 
ў яе твары і вачах) страчана. Праўда, Гаўрук дадае слова 
ласкава, якое пераносіцаа з наступнага радка (гепае” глі), 
супрацьпастаўленне яркага дня (гайау дау) і пяшчотнага 
святла перадае метафарай спрачаюцца чары дня і чары ночы. 
Барадулін адыходзіць ад складанай граматычнай структу- 
ры і рашуча загадвае: Дзень пачакай, у зацень збоч, бо ідзе 
прыгажуня, якой неба ласку аддае. 

У другім слупку Байран падкрэслівае яе красу яшчэ 
раз -- вытанчанасць, чорныя хвалістыя валасы, спакойную 
пяшчотную думку і яснае чало. 


77 


Ён ужывае паўтор з антытэзай опе зпаде іпе тоге, опе гау 
ре Іе55, эпітэт і параўнанне (гаўеп і7ее5 - чорныя дрэвы, як 
крыло ворана). Гаўрук перадае паўтор і антытэзу (ценю -- 
святла), Барадулін захоўвае толькі антытэзу (пашлі пра- 
мень -- ацяні). Вытанчанасць, для якой нельга знайсці трап- 
нае слова (патеіе55 ггасе) у Гаўрука гучыць як гармонія, у 
Барадуліна - як краса, валасы -- чорныя як смала (бела- 
рускі вобраз), у Барадуліна не захоўваецца. А спакойная 
думка перадаецца двумя тропамі (дзе высветлена з глыбіні/ 
душы бясхмарнае жытло). У Гаўрука думка жывая. 

І нарэшце, ў трэцім слупку яшчэ раз падкрэсліваецца 
мяккасць, лагоднасць і адначасна выразнасць (е/одиепі), 
усмешкі, якая падкупляе, шчокі, што гараць (е/оу)) і свед- 
чаць пра яе цнатлівасць (еооапе55), разважлівасць і нявін- 
нае каханне. 

І ў Гаўрука, і ў Барадуліна дзяўчына гарыць, але ў пер- 
шага шчокі гараць румянцамі, у другога -- усмешка гарыць 
за шчакой (крыху смешна), Гаўрук дадае вясёлкі на скронях 
(хаця скроні былі закрыты валасамі). Цнатлівасць падкрэс- 
ліваецца так: без пары дзявочай радасці не ўронім. А Бара- 
дулін баіцца, што забудзе сэрца на спакой, як пакахае ўпер- 
шыню. Што ж! Галоўнае засталося -- хваляванне дзяўчы- 
ны, яе цнатлівасць. Знойдзены свае тропы (шчака гарыць, 
усмешка гарыць, вір падумкі, маўклівасць не раскажа, сэрца 
забудзе, скроні смяюцца, нібы гавораць, уронім радасць, спа- 
кой даў дары і г. д.). 

Што да стылістычнай афарбоўкі, то словы, якія пазна- 
чаны як паэтычныя ў англійскіх слоўніках (сііте, тейоу», 
зКіеў, ебс) перадаюцца нейтральнай лексікай беларускай 
мовы (краіна, неба) або наогул апускаюцца. 

Які з перакладаў лепшы -- цяжка сказаць. І той, і другі 
перадаюць прыгажосць дзяўчыны, праўда, кожны з іх ба- 
чыць у ёй нешта сваё. І той, і другі захоўваюць форму і амаль 
усе вобразы (а трансфармацыі -- непазбежная справа), і той, 
і другі добра чытаюцца па-беларуску. Барадулінскі пера- 
клад гучыць больш сучасна, бо і перакладаў ён верш шмат 
пазней. 

Джон Кітс пісаў оды і санэты. Прысвячаў іх каму заў- 
годна. Адзін санэт ён напісаў пра Коніка і цвыркуна, якія 
сімвалізуюць паэзію зямлі. Верш быў перакладзены Бара- 
дуліным. Форма верша: радкоў - 14, акцэнтных груп у рад- 
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ку -- 4 і складоў - 10, рыфма -- арба, абба, абс, абс. Па 
форме пераклад адбыўся лепш не трэба. Вобразы таксама 
захаваны. Незвычайная рыфма Барадуліна (зямлі, араллі, 
палі, былі і г. д.) гучыць як песня. Толькі ў апошніх радках 
страчана думка, што аўтар заснуў ля печкі, і таму яму зда- 
лося, што спявае не цвыркун, а конік у траве на ўзгорках. 
І спявае, а не скардзіцца. Ці ж скарга можа быць паэтыч- 
най? Можа, але не той матыў. 


Тпе роеігу оў еагій і5 пеуег 4еаа 

И леп а іпе Бігах аге ўаіпі уй іПе роі ин, 
Апа Піае іп содІіпе ігеех, а Удісе УІІІ гип 
ЁЕтот Пеаее Іо йеаее абоиці пеу-тоуп теаа; 
Траі із ггазупорет 5 - Пе гакеў іпе Іеаа 

Іп ўиттет Іцнхигу -- Пе Паў пеуег аопе 

И лій Пія аеПіепі5; ўог уПпеп Іігеа оиі уі ўип 
Не гезі5 аі еахе Бепеаій зоте ріеазані уееа. 


Мацней за смерць паэзія зямлі: 
Прывянуць птушкі ў засені ад спёкі, 
Прачнецца голас радасці далёкі 

З раскошы, як з зялёнай араллі, - 
Траскоча конік, будзячы палі. 
Плывуць стагоў мурожныя аблокі, 
Яго тырады слухаюць валокі, 
Пакуль не сціхне велічна ў быллі. 


Верш Аппабеі Гее (Анабэль Лі) Эдгара По быў перакла- 
дзены Алегам Мінкіным (Роднае слова 2003, 6). 

Верш пра дзяўчыну, якая жыла ля мора, але прышлі яе 
сваякі і забралі Лі. Анабэль памерла ад прастуды, але нішто 
не можа разлучыць юнака і дзяўчыну, бо каханне жыве. 


П раў тапу апа тапу а уеаг аго, 

Іп а Кіпваот бу ІПе 5еа, 

Тпаі а таівеп Ійеге Пуеа упот уои тау Кпоу 
Ву ійе пате 0 АММАВЕІ, ГЕЕ 

Апа іПі5 таіаеп Пе Пуеа уіій по оІпег ІПоце 
Тпап іо Іоуе апа бе Іоуеа Бу те. 


Можа й помніце вы: вельмі-вельмі даўно 
У каралеўстве прыморскай зямлі 
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Мной каханая страсна дзяўчына жыла 
З дзіўным іменем АНАБЭЛЬ ЛІ 

Мы кахалі й хацелі быць разам заўжды, 
Толькі гэтым мы з ёй і жылі. 


Верш-песня Эдгара По характэрызуецца напеўна-апа- 
вядальным рытмам, паўторамі, якія гучаць як рэфрэны і 
адметнай структурай слупка (рыфма -- а б сБ а, цотныя 
радкі -- 8 складоў, тры рытмічныя групы, няцотныя радкі -- 
11-12 складоў, 4 рытмічныя групы). Паўтор /п іле Кіпгаот 
фу ійе 5еа сустракаецца 5 разоў. Акрамя таго слова /оўе паў- 
тараецца ў трох радках па 2/3 разы. Унутраная рыфма 
(беат -- агеатх, гізе - еуех, пае -- 5і4ае) у апошнім слупку 
падкрэслівае нарастанне пачуццяў жалю і роспачы. 

Аўтар перакладу захаваў рыфму а б сб а Ь, пастараўся 
захаваць і колькасць складоў у радку. Паўтор У каралеўст- 
ве прыморскай зямлі таксама захоўваецца. Словы каханая, 
кахаць, каханне таксама паўтараюцца амаль у кожным слуп- 
ку, але паўтарыць іх у адным радку было немагчыма хаця б 
таму, што яны маюць па 2--3 склады. Унутраная рыфма 
таксама перадаецца (угары -- пары, мігціць --- забыць, уна- 
чы -- плячы). Няма сумнення, што форма вытрымана, змест 
таксама. Прааналізуем вобразы. Эпітэты спіЙіпе тіпа -- 
сьцюжны вецер захаваны, беацііўи! Аппабеі І.ее перадаецца 
рознымі варыянтамі (юная, каханая, пенкна), некаторыя 
апускаюцца (Піелботн, Кіпўтеп, БгігПі еуеў, ўоипаіпяе еа), да- 
даюцца свае (дзіўнае імя, хаўтурнае шэсце, райскія даліны). 

Усё гэта робіцца дзеля рыфмы, галоўнае, што застаецца 
вобраз. Вецер дыхнуў -- міпа Ыеу» оиі, зьзяе месяц -- тооп 
рбеатх, зорка мігціць -- 51аг5 гізе перадаюцца з нейкаю доляй 
эмфатызацыі (інакш беларускі тэкст не гучаў бы). Параў- 
нанні перадаюцца граматычнымі перастварэннямі. Выка- 
рыстоўваецца і антанімічны пераклад (Рот Ірйе тодп пеўуег 
реатзб иііПомі... -- І так ззяе ўгары месяц... каб...). 

Некаторыя метафары страчаны (іле уіпа КіПІед ту Г.ее), 
зроблена замена аетопт аоуп ру ійе зеа -- нетры зямлі (для 
рыфмы), паўтор ту 4ал/іпе перадаецца як самая юная, каха- 
ная і пенкная з жанчын, ту Ііўе апа ту Ьгі4ае (маё жыццё і 
нарачоная) апускаюцца. Апошні радок Іп Пет іотб Бу Ійе 
зоипаіпе 5еа замяняецца паўторам у каралеўстве прыморскай 
зямлі. 
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Адным чынам, верш-пераклад адбыўся, а без страт не 
бывае, як не бывае і без знаходак. Галоўнае, што пераклад 
выклікае такія ж пачуцці, як і арыгінал. 

А цяпер Эмілі Дыкінсан, непаўторная Эмілі, якая пакі- 
нула мала ўспамінаў пра сябе, і якая апынулася ў цэнтры 
ўвагі не толькі пісьменнікаў і паэтаў, але і мастакоў, і скуль- 
птараў, і музыкантаў, і актораў. «Чаму чытачы адчуваюць 
яе так блізка, нягледзячы на тое, што яна старалася ад- 
штурхнуць іх ад сябе?» -- задае пытанне Элізабет ІЦмідт, 
былая журналістка, якая піша доктарскую дысертацыю пра 
творчасць паэткі. І адказвае: «Часткова прычына ў тым, што 
яе вершы маюць прадказальную рыфму і былі напісаны на 
мелодыю папулярных гімнаў, а таму лёгка запамінаюцца. 
У яе вершах вельмі складаны сэнс, але ён прыцягвае чыта- 
ча сваёй глыбінёй і складанасцю. Эмілі не складала вершы 
за сталом, а ў працэсе хатняй працы, калі шыла, саджала, 
пякла хлеб і даглядала бацьку, а запісвала іх позна веча- 
рам» [5сртіаі 1997, 31] Зацікавіліся творчасцю Дыкінсан 
пасля яе смерці (1886), і яна адразу стала папулярнай. Яе 
паэзія -- скампрэсаваная і ашчадная. Яна пісала пра тое, 
пра што ёй трэба было пісаць. Яна няшмат пакінула пра 
сваё жыццё, 1 пісала, што 


Каб луг я стварыць магла, 
Патрэбныя толькі трое: 
Пчала, 

Канюшына і мроя. 

Калі ж пчалы не стае - 
Хопіць і мроі мае. 
(Пераклаў А. Хадановіч) 

На беларускую мову некалькі вершаў Дыкінсан перак- 
лаў Андрэй Хадановіч. Яны былі надрукаваны ў першым 
нумары Яппиў ЯАірагиіпепісиў (2000). Спынімся на двух з іх. 
Вершы Дыкінсан без назваў. У адным з іх з цыклу Хаіше 
(Прырода) трава гаворыць пра лёс травы, пра тое, якія ра- 
дасці яна прыносіць чалавеку ад таго моманту, калі з'явіц- 
ца на свет і да таго, калі яе закінуць у гумно як сена. 


Тпйе егазх 50 Піе паз Іо ао, - 
А ўрПеге оў хітріе ггеёй, 

И ій опіу бипег/Ліеў іо Бтооа, 
Апа Бееў іо епіегіаій, 
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Турботаў у травы няшмат -- 
Прыбраць у зелень дол 

Дзеля забавы мятлікоў 

І пачастунку пчол. 


Форма верша простая -- сціслыя 4 радкі ў слупку (на 
6--7 складоў з двумя або з трымя рытмічнымі групамі), 
рыфма, прытым няпоўная --а б с б. 

У Хадановіча атрымалася тое самае: рыфма а Б с б, коль- 
касць складоў -- адб да 8, рытмічных груп 2- З. У кожным 
радку ёсць троп (эпітэт, метафара або параўнанне), акрамя 
таго зачын радка апа паўтараецца дзевяць разоў. Усё, што 
б трава не рабіла -- гэта метафара. А яна прыбірае ў зелень 
дол -- а ўрйеге оў зітріе ггееп, дзеля забавы матылькоў і па- 
частунку пчол -- рБийегЛіеў Іо Бгода апа Беех іо епіегіаіп (пе- 
растаноўка), кланяецца - 5ііг, сонейка трымціць на ўлонні -- 
роіа іпе зипуПіпе іп і15 Іар (вобраз-аналаг), памрэ -- ўйеп іі 
ае5 (літаральны пераклад), знойдзе схоў - амеіі. 

Эпітэты 5дўегеіри ратиу - высока на адрыне, ргеііу імпеў - 
павеў, аігіпе оадтў -- водар (страчаны). 

Не перададзены таксама метафары роту (іо еуегуіПіпе (кла- 
няцца) на вуснах ціхі спеў (нешта прыблізнае), /Іоў?у зрісеў 
ропе Іо біеер (сціплыя зёлкі, што заснулі), або атміеі5 о/ ріпе 
(амулеты сасны). Захоўваецца толькі незабыўны пах дух- 
мянай хваіны иеге гіо0о соттоп -- князёўна не магла (ана- 
лаг), оаот5 ах Іоуіу ўрісех ог атиіеі5 оў ріпе -- як пах духмя- 
най хваіны (апушчэнне не зусім удалае). 

Апошні радок 7 УіўЙ 1 иеге іле Пау (хацелася 6 быць на 
месцы сена) знаходзіць выдатны аналаг Хто ж лёс такі 
адрыне?, дзе аўтар перакладу скарыстоўвае словаформы- 
амонімы ад адрына і адрынуць. 

Выдатны пераклад, хаця, вядома, хацелася б, каб заха- 
валіся вобразы травы са схіленай галоўкай, пахучых сціплых 
траў, сасновых аздобаў (шышак), сена, якое будзе сніць сны. 

У цыкле Тіте апа Еіегтпігу (Час і вечнасць) ёсць васьмі- 
радкоўнік пра тое, што таму, хто пакідае гэты свет, трэба 
вельмі мала -- каб не забыліся пра яго сябры і крыху пас- 
муткавалі. 


Тпе дуіпе пееа Биі ше, аеаг, - 
А ваз оў маіег 5 ай, 

А Ломег ў ипорітизіте асе 

То рипсіиаіе іпе уа. 


82 


Смяротна хвораму няшмат 
І трэ : вады ў збане, 
Убачыць красачкі абрыс - 
Прынамсі на сцяне. 


Форма (6-8 складоў у радку, рыфма а Ф с б) перададзе- 
на дакладна. Але адбыліся замены (а е/а55 0/ иаіег / ста- 
кан -- вады ў збане) і нават скажэнне зместу. Хворая жадае, 
каб сябра крыху панасіў жалобу і не радаваўся колерам вя- 
сёлкі, калі яна памрэ. А ў перакладзе -- аптымістычны ка- 
нец (Не пацямнеюць фарбы дня -- нат калі ён памрэ). Яны то 
не пацямнеюць, але ж не гэтага хоча жанчына, якая мала 
радасці бачыла пры жыцці і жыла самотна. 


к ж ж 


Свае пераклады як бы не выпадае аналізаваць, але па- 
стараюся быць аб'ектыўнай. На жаль, іншага варыянта 
няма. Пачнем з Уордсварта, пачынальніка англійскага ра- 
мантызму. Нельга не заўважыць вытанчанасць яго паэзіі, 
любоў да прыроды і глыбокі роздум. Апісаць Лондан або 
нарцысы ля берагу возера ў ГаКе Різігісі (Азёрны Край) 
наўрад ці хто іншы змог бы. Убачыць так рамантычна Лон- 
дан, стоячы на мосце праз Тэмзу на досвітку, можа толькі 
паэт, закаханы ў свой горад (гл. Срэбны дождж, 1999). 

Санэт Лондану пачынаецца з таго, што зямля не бачыла 
нічога прыгажэй чым велічны Лондан, які апрануўся як зор- 
ка-прыгажуня і спіць сабе спакойна. Ціхі, без тлуму -- адны 
караблі, вежы, цэрквы, тэатры зіхацяць у чыстым паветры. 
Сонца прабіваецца праз горы, Тэмза цячэ павольна, а ма- 
гутны горад спіць. 


Еагій Пах поі апуіІПіпе іо ўпоу тоте ўаіт. 
Ры уоніа Бе Бе оў зомі По сона раз бу 
А зіейі зо іоиспіпт іп 115 таўесіу. 


Зямля не бачыла нічога прыгажэй дагэтуль, 
І толькі чэрствая душа змагла 6 мінуць 
Такую прыгажосць і веліч. 


Здаецца, што эквіваленты да тропаў іІге беаиіу о/ іІйе 
тогпіпе -э зорка-прыгажуня, ўЙепі баге сіу -» сонны бязлюд- 
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ны горад, іе ореп опіо іо іпе Ку -» адкрылі твар да неба, 
зтокеіез5 аіт -э срэбранае паветра, тігіу Пеагі оў Г.опадп -» 
сэрца горада-асілка можна прыняць. Вядома, даводзілася 
прыстасоўваць іх да існуючых тропаў у беларускай мове. 
Усё перадаць, як не старайся, не магчыма. Страчана слова 
Лёеіаз -э палі, заменена гіуег -» на Тэмзу (наўмысна), скаро- 
чана сама назва санэта (Зоппе: ироп И”“егітіпзіег Вгіаее -» На 
мосце). 

Другі верш, які ўражвае сваёй прыгажосцю -- Ра//саіі. 
Англія славіцца сваімі нарцысамі (і не толькі), гэта іх любі- 
мыя кветкі, і растуць яны ўсюды, нават сярод камянёў. Уор- 
дсварт ўбачыў нарцыскі па-свойму. Яны для яго сімвал ра- 
дасці і добрага настрою, сімвал натхнення. А ўбачыў ён іх 
на беразе возера -- цэлы натоўп (сгоуд) залатых ускінутых 
галовак, якія танцавалі як матылькі на ветры. 


І уапаегеа Іопеіу ах а сіоца 

Тпаі: Лоаіў оп Пігй о'ге уаіе5 апа пі, 
Ипеп ай аі опсе І заў а стома, 

А Позхі оў гоіаеп 4ааўоаіх: 

Везтіае іпе Іаке, Бепеаій іе ітеез, 
Ешпегіпе апа аапсіпе іп іпе ЬБгеегзе. 


Блукаў самотна, як аблокі, 

Што праплываюць шлях далёкі, 
Пакуль натоўп не ўбачыў блізка -- 
Адзетых у золата нарцысак, 

Што так кружыліся на ветры, 
Як быццам матылькі ў паветры. 


Як жанчына, я выбрала ласкальную назву Нарцыскі, бо 
таксама іх люблю, а пасля, нарцысы -- гучыць для мяне за- 
надта напышліва. Нарцыскі Уордсварта -- гэта жывыя, 
радасныя істоты, якія не супраць прыняць у свой карагод і 
самога паэта. На жаль, перакладаючы верш, такі ж жвавы, 
як і самі кветкі, з рубленым рытмам, давялося нешта 
апусціць, бо беларускія словы са сваімі канчаткамі ніяк не 
ўкладваюцца ў рытм верша (напрыклад, безіае іле Іаке -» 
ля возера, іеп іпоизапа -» дзесяць тысяч, оп ту соийсй -» на 
канапе). Нешта ўдалося кампенсаваць (иііегіпе -» як ма- 
тылькі), нешта абагульніць (оп іле МіІКку ау - на небе), 
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нешта эмфатызаваць (іп ўасапі тооа -з калі ахопіць страх), 
нешта дадаць (5ргіглі/у аапсе -» скакаць жвава, як на балі). 

Блэйк пісаў для дзяцей і для дарослых. Мне хочацца пра- 
аналізаваць верш Ми7бе ў Зоне (Песенька няні). Гучыць на- 
пеўна, уключае дыялог, змену танальнасці. Дзеці не хочуць 
ісці дамоў, ім хочацца гуляць і гуляць, нават калі зайшло 
сонейка. І добрая нянечка дазваляе ім. Вось і ўся радасць. 


ИПеп іПпе удісеў оў сйіагеп аге Пйеага оп Іпе ггееп, 
Апа Іацепіпе іх Пеага оп ІПе ПІ, 

Му Пеагі і5 аі геі уліп ту бгеахі, 

Апа еуегуіпіпе еіте іў ўі. 


Як чуеш галасы і смех дзяцей 
У даліне і на ўзгорках, 

І сэрцу стане нат лягчэй, 

І на душы не горка. 


Перакласці верш, здаецца, і лёгка, і цяжка. Першы слу- 
пок мае рыфму а в с 6, а ў трэцім радку -- ўнутраную рыф- 
му (геўі -- бтеазі). Простая мова складаецца з чатырох рад- 
коў таксама з рыфмаю ав с в. Зноў унутраная рыфма (р/ау - 
ауау, Мау -- аау, ку -- Лу). Два фінальныя радкі ўключа- 
юць граматычны паўтор (Іеареа, 5пошіеа, Іацейеа, еспоед). 
Тропаў мала: ейі /аае5 амау -з» святло трымціць, ійе ПІ 
еспоеа -» узгоркі загрымелі рэхам. Пры перадачы спакойна- 
га настрою давялося зрабіць трансфармацыю, крыху, праў- 
да, эмфатызаваўшы радкі Пеагл! іў а! гезі -э на душы не горка, 
Іпе ргееп (ўсё, што пакрыта зеленню) атрымала эквівалент 
у далінах іна ўзгорках (што не пярэчыць кантэксту), ійе ўип'ў 
гопе 4оуп -» сонейка заснула для дзяцей гучыць добра. У ан- 
глічан росы падымаюцца (агізе), у нас -- выпадаюць. Радок 
Ті іпе тогніне арреаг5 іп іпе зКіеў (пакуль ранак не з'явіцца ў 
небе) не атрымаўся ні па форме, ні па змесце (час сноў прый- 
шоў). Пра птушачак пераклалася амаль дакладна, а вось 
радок іле ПшІх аге аі соуегеа уліій ўйеер атрымоўваецца гра- 
матычна трансфармаваным (ягняткі мурагі скубуць), у рад- 
ку йЙ іПе пігпі /аае5 амау (пакуль святло не пагасне) выка- 
рыстоўваецца антанімічны пераклад (трымціць). Паўтор 
перадаецца часткова з трансфармацыяй у прыслоўі (з кры- 
кам, са смехам). 
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Але пераклад адбыўся, хоць і з некаторымі стратамі ў пе- 
радачы памеру і са зменаю рыфмы (атрымалася: а в а в, 
авсв,аавв). Унутраная рыфма не атрымалася. 

Асабліва кранальным з'яўляецца верш Блэйка ба7аеп о0/ 
Г.оуе (Сад закаханых). Прайшло шмат гадоў, і адзінае, што 
засталося ад пары юнацтва -- капліца, усё астатняе змяні- 
лася. Адны магілы, помнікі, шыпшына, святары ў чорным. 


І уепі іо Іпйе багаеп оў І.,оўе, 
Апа зау ураі І пеует Паа 5ееп: 

А Срареі уа Биіі іп ійе тіахі, 
Иреге І изеа Іо ріау оп Ійе ргееп. 


Верш-пераклад па змесце атрымаўся, тропы перададзе- 
ны (ўиеег Ломег5 -э салодкія ўспаміны, біпаіпе улій Бгіаг5 ту 
ўдуз апа аезігез -» смутак, спавіты шыпшынай калючай), рыф- 
ма перайначана з а в с у а в а в, каб кампенсаваць нешта 
(напрыклад, яе характар), але памер і акцэнтная структура 
не вытрыманы (англ“О “ОО, бел.“О "“Ог““О““О). 
Мабыць, можна было зрабіць лепш па форме. Параўнай- 
це: 


У сад закаханых пайшоў, 
Такога не бачыў ніколі 
Капліцу між белых ствалоў 

На месцы, дзе гуляў я па волі. 


Але, на жаль, выкідваючы словы, страчваеш напеўнасць 
жалобнай песні. Так што невядома, што захаваць, а што 
ВЫКІНУЦЬ. 

Наступны рамантык, кароль англійскай вобразнасці - 
Персі Біш Шэлі. Імя перадаюць двумя варыянтамі: Бішы 
(Вуз5ре) -- транслітарацыя, Біш -- транскрыпцыя. 

Прааналізуем урывак з яго выбітнага верша Тпе Сіоиа 
(Хмара). Толькі англічане могуць скласці такі верш хмарам, 
якія ўвесьчасна плывуць над іх туманным Альбіёнам. 


І Бгіпя ўтезй ўпометг ўог Іпе ІПіг5ііпе Лозмег5 
Етот ІПе 5еаў апа Ійе ўігеату. 

1 Беатг ІіеПі ўпааеў ўот Ійе Іеауез 

ИПеп Іаіа іп іІйеіт поопаау агеатт. 
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Свяжуткія ліўні стамлёным у жніўні 
Я кветачкам э мора нясу. 

І цені кідаю лісточкам, з адчаю 

Якія згубілі ў спякоту красу. 


Хмара хваліцца сваёй уладаю і сілаю. Яна то палівае 
сасмаглыя кветкі ліўнямі, якія нясе з Атлантыкі, то дае дрэ- 
вам цянёк, то з крылаў скідае росы, якія будзяць пупышкі і 
бутоны на дрэвах, то малоціць, як цэп, па зялёных далінах 
белым градам, і, заліваючыся смехам, растварае гэты град. 

Верш гучыць дынамічна, напружанасць нарастае, хма- 
ра плыве хутка, у прыродзе ўсё змяняецца. У дванаццаці 
радках ажно васемнаццаць тропаў (галоўным чынам эпітэ- 
ты і метафары). Некалькі прыкладаў: ілітусіпе Ломйег5, Пелі 
злааех, ўмее: Биах; зпаке аеу5, маке Биах, улеіа іпе аі, юййеп 
БЗаін5. 

Акрамя таго -- унутраная рыфма (5пойег5 -- /озетт, 
геўі - бгеахі, еіс.), асананс (Іайел, раз, ійипает). Неверагод- 
на складана перадаць усе гэтыя нюансы. 

Пры перакладзе выкарыстаны розныя спосабы транс- 
фармацый: генералізацыя (іліт5ііпег -» стамлёныя), замена, 
аналаг і г. д. Есць апушчэнні (Пелі зўпааоу5 -» цені) і дадаткі 
(ў жніўні, з адчаю, кашулі). 

Самымі цяжкімі для перакладу былі радкі пра бутоны 
(Биаз), што адпачываюць на грудзях сваёй матулі (дрэва), 
якая сама кружыцца вакол сонца. Як гэта ўявіць? Цяжкі 
вобраз. У мяне выйшла пускаецца ў скокі ад радасці, што 
скора будзе дождж. Цяжка перадаць і смех хмары. Гукі, [а:] 
[4] і само слова Ійипаег (гром) нагадваюць смех. 

Давялося выкарыстаць Ха-ха-ха! Ці атрымаўся вобраз? 

Сэмюэл Коўлрыдж быў блізкім сябрам Уордсварта. 
Пісаў таксама вершы для дзяцей. Яго цудоўны верш АЯнпуиет 
Іо а Спа 5 Оиезіідоп (Адказ на пытанне дзіцяці.) перакладаць 
было неверыгодна цяжка. Па-першае, форма дыялога, па- 
другое, назвы птушак, па-трэцяе, рыфма а а б б, паўторы і 
іншае ствараюць своеасаблівыя цяжкасці (гл. кнігу Срэбны 
дождж, 1999). 

Дзіцё цікавіцца, пра што пяюць вясною Верабей, Голуб, 
Канаплянка і Дрозд. А Жаўрук так кахае Жаўручыху, і яна 
яго, што ўсё поўніцца радасцю. Па-першае, здаецца, наш 
Верабей ніколі не спяваў, толькі чырыкаў, таму замяніла 
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яго на ластаўку. Выраз Пе'ў /йІ оў ўоу Іо Ійе Бгіт замяніла 
для рыфмы на ўсё змоўкла, ціха. Не ўдалося перадаць гуль- 
ню слоў-амонімаў [оўе і іо Іоуе. (Пе Іоуеў Піў І,оўе апа піў Г.оуе 
[оуеў Піт -- ён кахае каханку, а каханка кахае яго). 

Англійскія словы інг, зопе нагадваюць гукі песні, чаго 
не скажаш пра словы спевы, спяваць. Словазлучэнне /гтот 
зци-гіте Іо ўіаг-гізе атрымала прамы эквівалент ад сонца да 
зорак, слова Мозўотў (квецень) канкрэтызуецца ў пралескі, 
прыўносіцца выраз на злосць сакавіцкім марозам (хаця та- 
кое ў Англіі не здараецца), дадаецца метафара мароз сярдуе 
замест Ійе угіпа і5 ўітопе. (моцны вецер). Структура радкоў 
не супадае (англ. -- 11/12, бел. -- 12-18). Вінаваты доўгія 
беларускія словы. Але выйсце можна знайсці хаця б вось 
так: 


Ро уои ак упаі іпе бігах зау? ійе Ўраттоу», ійе Розе, 
Тре Гііппеі, Ійе Тйгиўй ау, «І Іоуе апа І Іоуе!» 

Іп Іпе угіпіег Іпеу те зПепі -- іпе міпа іў 50 5ітопе; 

И Ва: іг заух І доп'і Кпоу,, Биі іі зіпаб а Іоца зопе. 


Ты пытаешся, пра што птушкі гавораць? - 
Дрозд, канаплянка, 

Ластаўка, голуб кажуць «Кахаю» ўжо з ранку. 

Зімою маўчаць, бо вецер так дуе, 

Што словы іх -- ну, ніхто не пачуе. 


Новы варыянт: 


Пра што птушкі гамоняць? Ластаўка, голуб, 
Дрозд, верабей прызнаюцца ў каханні. 

Зімою маўчаць, бо вецер схапіўся ад рання, 
Голад замучыў, дзе там да кахання! 


Радок скараціўся, але і рыфма стала іншай. Што лепей? 

Паэзію Лангфэла перакладалі Куляшоў і Гаўрук. 

Мне больш падабаецца маленькі верш Я/гегподой ім 
ЕеБтиагу (Поўдзень у лютым). 


Тпе 4ау іў епаіпе, 

Тпе піейі і5 4езсепаіпе; 
Тпе тагэй іў ўтогеп, 
ТПе гіуег іх аеаа. 
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Дзень ужо канчаецца, 
Ноч апускаецца, 
Балота шчэ спіць, 
Рака не журчыць. 


У ім шмат тропаў, незвычайная рыфма - аа б с, кароткі 
радок -. 5/6 складоў. У перакладзе форма захоўваецца і 
нават больш -- рыфма гучыць а а б б. Змест: дзень канчаец- 
ца ўжо ў поўдзень, далей фрагментарна малюецца зімовы 
дзень (замёрзлае балота і рака), але сонца ўжо высока праб- 
лісквае праз шэрыя як попел аблокі, пасля ізноў снег за- 
вальвае плот і дарогу. 

Замест звычайнага /гогеп таг5й (замёрзлае балота), у 
перакладзе падаецца балота спіць, каб кампенсаваць стра- 
ту Ійе аеаа гіует (мёртвая рака) -э рака не журчыць. 

Метафара сіонаў оГ азпеў (аблокі попелу) перадаецца экв- 
івалентам попел аблокаў (перастаноўка). Чырвонае сонца 
свеціць замест оп уУЛаее уіпаду5 - свеціць бясконца (памыл- 
ка, хіба што слова бясконца набывае іншы змест -- моц- 
на?). Схаваныя пад снегам плот і дарога атрымоўваюць 
параўнанне пад белаю ватаю, але вобраз снега захоўваец- 
ца, дарога і плот абагульняюцца ва ўсё за хатаю. Як быц- 
цам, пераклад адбыўся. 

У завяршэнне хочацца сказаць, што будучы па прырод- 
зерамантыкамі, беларусы ўсё-такі мала пераклалі англійскіх 
рамантыкаў. А жаль, таму што стаўленне да прыроды ў нас 
амаль што аднолькавае, кахаем мы не горш за англічан і 
амерыканцаў, але сімволіка нашых пачуццяў можа быць 
рознай і пазнаць яе з іншага боку і знайсці свой аналаг -- 
хоць і нялёгкая, але вельмі загадкавая справа. 


БЕЛАРУСКІЯ ХОБІТЫ 


Джон Роналд Руэл Толкін (1892- 1973), нарадзіўся 
ў Паўднёвай Афрыцы, вучыўся ў Оксфардзе. Як прафесар 
англійскай мовы і літаратуры спецыялізаваўся па філала- 
гічных праблемах Сярэднявечча. На яго гісторыях пра хо- 
бітаў адбіліся міфы і легенды Англіі, Германіі і Скандынавіі. 

Хобіт быў напісаны ў 1937 г. як уводная частка да тры- 
логіі Тйе Гога оў Кіпеў ( Уладальнік пярсцёнкаў), і першымі 
яго слухачамі і чытачамі былі дзеці пісьменніка. 
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Пераклад кнігі пра хобітаў зроблены і выдадзены 
ў 2002 г. Чытаецца лёгка і цікава. Не ведаю, як ён падаба- 
ецца тым, хто не валодае мовай арыгінала, але шмат каму 
спадабаўся [Наша Ніва, снежань 2002]. 

У кнізе пра Мінск (англ. пераклад Гая Пікарды А Ніўо- 
гісаі Сшае, 1993) адзначаецца, што беларусы са сваімі за- 
гадкавымі міфамі і песнямі, лекавымі зёлкамі, прыказкамі і 
прымаўкамі, забабонамі і іншым, а, галоўнае, характарам і 
паводзінамі нагадваюць герояў Джона Толкіна. І сапраў- 
ды! Мы «вандруем» то туды, то сюды, давяраем і расчароў- 
ваемся, залазім у «норы» і сядзім, стуліўшы вушкі і лапкі. 
Раптам вылазім з нораў, кідаемся на мацнейшых і перама- 
гаем іх. Чым не хобіты? 

Слова Поббіг паходзіць ад Роб, што ў ХІУ ст. азначала 
няўклюдны клоун, у ХУ ст. яно набыло дадатковае значэн- 
не -- эльф. Цяпер слова сустракаецца ў дыялектным слове 
ПорбгойІІіп. 

У літаратуры і прэсе часта сустракаецца перадача англ- 
ійскай літары Л (перад галоснай чытаецца як [8]) праз літа- 
ры гіх. Які варыянт правільны? Традыцыйна л перадавалі 
праз г (Галівуд, Генры), але настаў час, калі, чуючы вымаў- 
ленне [8], пачалі пісаць і вымаўляць х (Хітроў, Хэмінгуэй). 
Англійскі гук [8] -- глухі фарынгальны, беларускі гук [х]-- 
глухі заднеязычны. Абодва -- шчылінныя. Як бачым, роз- 
ніца невялікая. Выключэнне трэба рабіць тады, калі пару- 
шаецца мілагучнасць слова (Негрегі - Герберт, Негуімоса 
-з. Герствуд). Наконт хобіта сумненняў няма. 

Хобіты - працавітыя і лагодныя стварэнні, якія жывуць 
у дзіўнай краіне разам з эльфамі, карлікамі, гоблінамі, ча- 
радзеямі і звычайнымі людзьмі. 

Пра «празрыстыя» імёны пішуць шмат, але канчаткова- 
га рэцэпту для іх перадачы так і не вынайшлі, бо тут акра- 
мя ведання моў і правіл трэба мець талент і лінгвістычную 
вынаходлівасць. Гэтыя імёны лічаць вельмі актыўнымі і 
своеасаблівымі кампанентамі гульні слоў [Влахов, Флорин 
1986, 376]. Яны выконваць яркую мастацкую функцыю, бо 
напоўнены зместам. Яны могуць падкрэсліваць знешнія 
прыкметы і якасці аб'екта намінацыі, стэрэатыпы ў паводзі- 
нах персанажаў і г. д. Кампаненты іх зместу -- розныя: са- 
цыяльны, культурна-гістарычны, стылістычны І Г. Д. 

У творы Джона Толкіна ёсць шмат геаграфічных назваў 
і асабовых імёнаў, якія надаюць твору непаўторны кала- 
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рыт [Габоліч, Вікторка 2003, 78--80]. Тапонімы створаны 
паводле законаў англійскай мовы (маюцца на ўвазе суфік- 
сы, прэфіксы, спалучэнні, архаізмы або паэтызмы і г. Д.). 
Напрыклад: Сгееп ЕіеІа5, Міткусооа, Кіуепаеіі, Раіе, Еаегіе іп 
Ібе И'езхі. У перадачы на беларускую мову большая частка 
тапонімаў перакладзена літаральна або з неабходнай транс- 
фармацыяй. Некаторыя з іх перадаюцца спосабам транс- 
літарацыі або яе спалучэннем з іншымі спосабамі (Моцпі 
Стат -э гара Грам). Есць трапныя калькі (Міткуода - Ліха- 
лессе, ИПаепІапа -» Дзіказем е) або аналагі (Тпйе Гапа Веуопа 
-з Загор'е). Назва горада Раіе перадаецца як Дэйл або Дол 
(транскрыпцыя або пераклад). У словазлуэнні іле уаЙеу о/ 
Паіе (Даліна Дэйла), Джон Толкін спалучае адносна новае і 
сучаснае слова (з 13 ст.) уаЛеу са старажытным словам ааіе, 
якое захавалася толькі ў тапонімах і вершах. Дакладны пе- 
раклад: лагчына ў даліне. Перакладчыкі прапануюць не 
зусім вобразны варыянт, але ў іх атрымліваецца алітэра- 
цыя -- Даліна Дэйла. Тйе Ні! перакладаецца як Строма, але 
пі -- гэта не зусім строма, бо строма -- гэта а ўпагр / 5іеер 
пш. Вядома, узгорак не гучыць так як Строма. Тпйе І,опе 
Гапах -- гэта Запустэча, але калі б англійскія перакладчыкі 
шукалі варыянт для назвы Запустэча, то скарэй далі б 
Веуопа іпе Иазіе, як у перакладзе з Быкава Заграззе -» 
Веуопна іпе Миа. Кіуепаеі! (дакладна: разрэзаная лагчына) 
перадаецца як Раздол (перакладчыцкі неалагізм). 

Наогул тапонімы ў перакладзе чытаюцца натуральна для 
беларускай мовы. Параўнальны аналіз спосабаў утварэння 
англійскіх і беларускіх тапонімаў паказвае, што традыцыі і 
прынцыпы маюць шмат агульнага (акрамя, вядома, новых, 
такіх, як Краснасельскі, Светлагорск і г. д.) 

Асабовыя імёны герояў Толкіна -- гэта нешта дзіўнае. 
Яны самі па сабе выклікаюць адпаведныя адносіны да ге- 
рояў. І зноў жа, яны ўтвораныя паводле законаў англійс- 
кай мовы -- то незвычайна кароткія (Оіп, Олі), то склада- 
ныя (Оакепуліеіа, Вийтоагет), то чыста англійскія (Ві, Тот), 
то пазычаныя з іншых моў (Месіотапсе”), то рыфмаваныя 
(Оіп, СбІоіп; Віўиг, Воўит), то гукапераймальныя (Тйгот), а то 
і такія, да якіх не знойдзеш тлумачэння ў самых вялікіх су- 
часных слоўніках (таце). І перакладаць іх было невера- 
годна цяжка. 

Што да спосабаў перадачы, то шмат імёнаў перадаецца 
пры дапамозе транслітарацыі (часам з пераносам націску 
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на іншы склад: Во/ит -» Бафур), хаця ў наш час імя чытаец- 
ца лепш, калі яно перададзена спосабам практычнай транс- 
крыпцыі. Ў спосабе калькавання ёсць даволі трапныя зна- 
ходкі аўтараў (Гопебеагах -э» Доўгабародыя, Виітоагег -» Бу- 
гай-Роў, Вартіпзез -» Торбінсы). Пераклад бывае літараль- 
ным (ТПе Кіпе оў АЙ Вігах - Кароль Усіх Птушак), эмфаты- 
заваным (Тле Віе Реоріе -» Даўгалыгія) і нейтралізаваным 
(Тле Тоок-сІап - проста Хваты). Аналагі падабраны як па 
фанетычным прынцыпе, так і паводле ўнутранага зместу 
слова (таце -» Цмок, Ваггіпу -» Торбінс, Тпйе Стгеаі (обііп 
-э. Вярхоўны Гоблін). Пераклад мянушкі Ваттеі-гіает - 
Вершнік на Бочцы нам не падаецца такім смешным як 
англійскі варыянт. Тут можна было б выкарыстаць або 
кальку, або нешта наогул неіснуючае, але трапнае па ана- 
логіі са словамі сат-агіует, пог5е-гі4ег. Дарэчы, гіает мае іра- 
нічны змест -- рыцар. бо8Йишт нагадвае слова глытаць, таму, 
мабыць, і атрымалася Глыкс, хаця фіналія -шт -- лацінская, 
а англійскае слова гоЙу азначае лялька з чорным тварам і 
густымі жорсткімі валасамі. А які быў бойшт у Толкіна? 
Таксама чорны як цемра (аз 4агк аз 4аагКпе55). А дыялектнае 
Іо гоПаг азначае шумна глытаць. Такім чынам, адбылося 
спалучэнне двух значэнняў (глытаць і чорны). 

Звяртае на сябе ўвагу і імя Тоск -» Хват (дакладна Узяў), 
якое, дарэчы, пазычана з Робіна Гуда. А імя 7пот -» Тор 
было ў скандынаўскіх міфах. Такія імёны як Магі, Р, Руайн 
нагадваюць скандынаўскія імёны Тогі, Магпі або кельцкія 
Мегііп, Егбіп. У перакладзе выкарыстоўваецца трансліта- 
рацыя. . 

Нам здаўся дзіўным пераклад імя ОакепуліеІа -» Дуба- 
торч. Гучыць даволі смешна, але, мабыць, не ўлічаны змест 
часткі назвы 5ліе/а. У Эразма Ротэрдамскага (1598) краіна 
Шыльды апісваецца як краіна дурнаватых насельнікаў, што 
пераблыталі ногі і не пазналі сваіх, сеялі соль і будавалі 
ратушу без вокнаў. Торын Дубаторч быў вельмі паважаным 
гномам, але з другога боку, і не вельмі разумным (адным 
чынам, дубовая шыльда) [Мифы... 2000]. Слова гойіп -» 
гоблін паходзіць з ХІУ ст. (гобііп), цяпер існуе ў дыялекце 
Нармандыі. 

На жаль, у слоўніку іншамоўных слоў А.М. Булыкі (1999) 
ні гобліна, ні хобіта няма, можа таму, што ў нас сваіх ана- 
лагаў хапае (лясун, дамавік, запалянік і г. д.) 
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Такім чынам, пераклад уласных імёнаў з кнігі Толкіна 
адбыўся. Як знайсці меру адэкватнасці -- тэорыя яшчэ не 
дала адказу. 

Можна яшчэ гаварыць пра перадачу стылістычных срод- 
каў (параўнанняў, метафараў і г. д.), пра граматычныя 
трансфармацыі, пра пераклад вершаваных радкоў. Але гэта 
справа будучага. 


ПЕРШЫЯ КРОКІ Ў ПАЭТЫЧНЫХ ПЕРАКЛАДАХ 


Маладыя паэты і паэткі Беларусі не маюць магчымасці 
друкаваць свае пераклады ў якім-небудзь спецыяльным ча- 
сопісе. За апошнія гады з'явілася толькі некалькі перакла- 
даў з англамоўнай паэзіі ў часопісах «Першацвет», «Праві- 
нцыя», у газеце «Новы час» і зборніках, што друкуюцца 
ў МДЛУ. Сярод пачаткоўцаў мы можам ўзгадаць Інгу Га- 
равую, Вольгу Гапееву, Святлану Кухарэвіч, Віктара Жы- 
буля, Сяргея Патаранскага, Алену Якаўлеву, Андрэя Па- 
пова, Гаццяну Васілінчык. У часопісе «Правінцыя» надру- 
каваны пераклады амерыканкі з Беласточчыны Хрысціны 
Граматовіч. «Новы час» надрукавала цэлую старонку твор- 
часці студэнтаў МДЛУ. 

Інга Гаравая, аспірантка АН РБ, займаецца паэзіяй 
англійскіх і беларускіх рамантыкаў на навуковым узроўні і 
адначасова перакладае. 

Верш Персі Біш Шэлі Дабранач напісаны па матывах ці 
ва ўнісон з санэтам Адама Міцкевіча Робгапос. Паэты раз- 
вітваюцца з блізкімі ім людзьмі, а таму сум ад растання і 
адзіноты запаўняе радкі вершаў (гл. кнігу Табо!іср 2000). 

Верш Шэлі складаецца з З слупкоў з рыфмаю а ва в, 
з васьмі складоў і чатырох груп амаль ў кожным радку. У пе- 
ракладзе Інга захоўвае характар рыфмы і рытмічную струк- 
туру верша за выключэннем апошняга радка. 

Змест верша перадаецца дакладна, яго пранізвае сумная 
танальнасць. Што да тропаў, якіх у арыгінале ўсяго 6, то 
яны перакладаюцца наступным чынам: іле Поиг іб Й - ня- 
добры час (трансфармуецца толькі стуруктура), час растан- 
ня дзверы адчыніў (уводзіцца метафара); іПе Іопе піейі - пе- 
радаецца як доўгая ноч (імпліцытна -- сумная і адзінокая). 
Вобраз жаданняў, якія знаходзяцца ў палёце (іле 5иееі игізйеў 
уюіпяе іў /Пепйі), атрымлівае ўдалы эквівалент -- пажаданне 
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няўмальнай птушкаю ляціць, і дадаецца метафара ноч праг- 
нала сон. Завяршаецца чатырохрадкоўе рытарычным пы- 
таннем Як для мяне ёй добрай быць? Замест аўтарскага -- 
Тпеп і: у бе вода пігпі. Наогул, пераклад можна лічыць 
адэкватным і па форме, і па змесце, а што да вобразаў, то ў 
Інгі, на мой погляд, яны нават ярчэйшыя. 

Святлана Кухарэвіч, выпускніца МДЛУ, перакладае з 
розных моў -- французскай, польскай, англійскай. У часо- 
пісе «Першацвет» былі надрукаваны яе пераклады вершаў 
амерыканскага паэта Уільяма Карласа Уільямса (1983-- 
1963), медыка па прафесіі, аднаго з самых уплывовых паэ- 
таў свайго часу. 


1 іліпЁ І Пауе пеует Бееп зо ехайеа 
Ах Гат поў Бу уди, 

О роі біпеп Бозбот”, 

Тпаі аге ипўдіаіпе уоиг Уіпг 

ЁЕтот оші ІПе епуідиў Маск Бтгапсйез. 


Я нікалі не быў у такім захапленні, 
Як цяпер я захапляюся табой, 

О пакусаная марозам квецень, 

Што ўзнімае свае крылы 

Далей ад зайздросных чорных галінак. 


Спынімся на двух невялікіх вершах: Яцх ітагіўіеў (Пра 
імажыстаў) і То Иакеп ап ОІа Гаау (Абудзіць старую жан- 
чыну). Вершы напісаны свабодна -- без рыфмы, без асабл- 
івай рытмічнасці радкоў. Аўтар, як і іншыя імажысты, ах- 
вотна эксплуатуе «полісемічнасць» прадметаў. У першым 
вершы ён апісвае «пакусаныя» марозам кветкі, якія рас- 
пускаюцца на чорных ад зайздрасці галінах. Галіны, хоць і 
нявечныя, але могуць нашкодзіць, таму кветкам трэба спя- 
шацца. Па форме пераклад супадае па колькасці радкоў і 
рытмічных груп, складовая структура іншая. 

Паводле сэнсу пераклад максімальна набліжаны да ары- 
гіналу, за выключэннем толькі апошняга радка, дзе мадаль- 
ны дзеяслоў ўпа! перададзены не зусім дакладна. ІЦто да 
вобразных сродкаў, то іх перадача атрымалася някепска. 
Некалькі прыкладаў: /гозі біпеп Біоўўот5 - пакусаная ма- 
розам квецень, ійе іміг5 сопзріге -- галіны згаворваюцца. 
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У другім вершы сталы узрост параўноўваецца з прыро- 
даю. Ен нагадвае палёт птушанят над снежным покрывам, 
якія пакінулі свае пушынкі на грубых сцяблінах, а вецер 
утаймаваўся ад іх шчэбету, на снезе ляжаць толькі шалу- 
пайкі ад зерня. Усё пакідае свой след, і ў гэтым філасофія 
жыцця. Пераклад гучыць амаль літаральна, за выключэн- 
нем аднаго радка -- над заснежаным лёдам -- абоуе а поў 
гІаге (дакладна: снежным бліскучым покрывам). Агульны 
настрой перададзены, амаль усе тропы перакладзены экві- 
валентна. 

Хрысціна Граматовіч пераклала некалькі вершаў аме- 
рыканскага паэта валійскага паходжання Дылана Томаса 
(1914- 1953), творчасць якога сфармавалася ў плыні еўра- 
пейскай паэзіі ХХ ст. З аднаго боку, яго паэзія звязана са 
спадчынай сімвалізма, а, з другога боку, з творчасцю аван- 
гардыстаў. Для паэтаў гэтага перыяду галоўнай мэтай было 
стварыць свой уласны свет, іншую рэальнасць, што стала 
магчымым дзякуючы метамарфічнасці, якою надзелены 
прадметы. Лічыцца, што лірыка Дылана Томаса на фане- 
тычным узроўні амаль не перакладаецца, паколькі мае скла- 
даную сістэму алітэрацый, асанансаў, унутраных формаў і 
г. д.[Алякринский 1992, 21--22]. 

У вершы /ий Му Стаў! от ЗиЙеп Агі (Маё мастацтва змро- 
ку рамяство), два слупкі з даволі свабоднай рыфмай, хаця 
некаторыя радкі рыфмуюцца (1--11; 2--6; 3--10; 4: “7). Та- 
кая заканамернасць назіраецца толькі ў канцы другога слуй- 
ка. У кожным радку па 7 складоў 13 рытмічныя групы. У пе- 
ракладзе перадаецца толькі рытмічная структура, іншыя 
асаблівасці адсутнічаюць. 


Іп ту стаі от ўиЙеп агі 
Ехегсізеа іп іпе 5 пігйі 
И”Пеп опіу ійе тооп гагез 
Апа пе Іоует5 Пе аБеа 
ИП ай іПеіг егіеўў іп ійеіт агт. 


Маё мастацтва, змроку рамяство 
Я практыкую ў ціш начную, 

Калі лютуе месяц сярод зор, 

Калі каханкі ўжо ў пасьцелі 

У абдымках зь іхнім горам напалам. 
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Дылан Томас піша пра мастацтва, якім ён займаецца 
дзеля хлеба і ў гонар кахання. У вершы шмат вобразных 
сродкаў, і яны перадаюцца наступным чынам: зиыЙеп агі - 
змроку рамяство, іЙ піг!і -- ціш начная, ійе тодп гавеў - 
месяц лютуе, УііЙ ійеіг ггіеўў іп іпе агт -- у абдымках з го- 
рам, ітаае оў спагт5 -- продаж усмешак, ітогу ўіавгеў -- бе- 
лыя сцэны з слонавых касцей. Наогул, вобразнасць узноўле- 
на з максімальнай мерай дакладнасці. Арфаграфія паводле 
«тарашкевіцы». 

Вольга Гапеева піша вершы і перакладае. Прааналізуем 
верш Пітэра Блэнда (нар. 1934), англійскага паэта і актора, 
чыя творчасць вызначаецца ўвагай да ўсяго зямнога і адчу- 
ваннем універсальнасці быцця. Назва верша -- Гіпеў аигіпе 
Сопуаіеўсепсе (Час палёгкі). Жыццё ніколі не бывае ціхім, а 
каханне патрабуе доўгага выздараўлення; паліваць сад - 
гэта і радасць і вар'яцкая праца. 


І Іоуе іоиспіпе 4отезхііс зиг/асез... 
ап арріе, а уазе, а Іт. 

І гогее оп Ійе ўтаіі ехсііетепіз 
оў таіегіаі іпіпа5. 


Як прыемна адчуць навобмацак 

хатніх рэчаў паверхні... 

Яблыка, вазы ці лімба. 

И паціху ўсмоктваць маленькія хваляванні 
матэрыяльных прадметаў. 


Верш напісаны ў сучаснай форме, як апавяданне без 
рыфмы, нават без асаблівай рытмічнай структуры. Але па- 
даецца як верш і чытаецца як верш. 

Пераклад захоўвае вольную форму, праўда, радкі атрым- 
ліваюцца даўжэйшымі (беларуская мова не такая кампакт- 
ная). Сэнс, настрой і вобразы перадаюцца адэкватна. Есць 
некаторыя стылістычныя адхіленні ў бок зніжанага рэгіст- 
ру (ўисК -- жлукціць, дакладна усмоктваць; ўііўеп -- буй- 
нець; сирреа Іеауех -- кубкавае лісце). 

Анрэй Папоў і Таццяна Васілінчык перакладаюць разам. 
Верш Ўйует (Срэбра) англійскага паэта Уолтэра Дэ-ля-Марэ 
(18973--1956) кранае сваёй маляўнічасцю -- усёакутана срэб- 
рам. Эпітэт 5іуег ужываецца аўтарам 9 разоў. Акрамя таго 
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ў вершы б метафараў і адно параўнанне. Па форме верш 
напісаны з рыфмаю аа в 6, у кожным радку па 8 складоў і 4 
акцэнтныя групы (пар. з перакладам Таболіч 1999). 


ому, зЙепіу, поу ійе тооп 

Иаік іпе піглі іп Пет зИуег ўподоп; 
Тпіў ау, апа Іпаі, ўпе реег5 апа 5ее5 
ЎЙУуег ўтиіі ироп зИуег ітееў; 


Ціха, паволі месячык поруч 

З ночай у срэбраных боціках крочыць; 
Пільна ўглядаецца ён па баках, 

Срэбны плады бачыць ў срэбных садах; 


У перакладзе радок атрымаўся даўжэйшым, але захава- 
на рыфма і акцэнтная структура. «Срэбраны» эпітэт ужы- 
ваецца ІІ разоў, прытым у адрозненне ад англійскай мовы 
беларуская марфалогія дае магчымасць стварыць розныя 
формы (срэбраны, срэбны, серабрысты, срэбналісты, срэб- 
напёры). Рыфма, праўда, частковая -- рыфмуюцца толькі 
галосныя і зычныя. Вобразы -- Ійе тооп жаікў -- месячык 
крочыць, ўйе реег5 апа з5еех - пільна ўглядаецца і бачыць, Ійе 
саўетепіх саісй Пйег Беатў -- шыбы зіхцяць, ійе Піе бгеазіў 
реер -- грудзі бялеюць і г. д. Параўнанне - ІіПе дт ўіееру ІіКке 
а Іо2 (спіць як бервяно) перадаецца простым словазлучэн- 
нем спіць стомлены пёс (нейтралізацыя). Наогул, увесь верш 
вытрыманы ў жанры дзіцячага (месячык, ноча, кіпцікі, рыбкі). 
Пераклад, на наш погляд, атрымаўся як для пачаткоўцаў 
някепска. . 

Завяршаючы свае каментарыі, хачу падкрэсліць, што 
цяперашняя моладзь для перакладаў часцей выбірае сучас- 
ных паэтаў, якія пішуць вольным вершам. А перакладаць 
такую паэзію, вядома, лягчэй. А калі лягчэй абыйсціся без 
рыфмы, то, на маю думку, трэба было б захаваць эквіліні- 
арнасць радка. Гэта таксама патрабуе вялікай тэхнікі. 
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ЧАСТКА ШІ 
КАГО І ЯК ПЕРАКЛАДАЮЦЬ БРЫТАНЦЫ 
І АМЕРЫКАНЦЫ 


«ЗНАК БЯДЫ» ВАСІЛЯ БЫКАВА 


Усім вядомы твор Васіля Быкава «Знак бяды» быў пе- 
ракладзены на англійскую мову двойчы пад рознымі 
назвамі -- «Рогіепі оЁ Різазіег» (1989), «Зітп оЁ Мізбогіцпе» 
(1990). 

Акрамя таго, што аповесць вызначаецца сваёй глыбінёй 
і сімволікай, у ёй вельмі добра адлюстраваны нацыяналь- 
ны каларыт беларускага жыцця даваеннага часу. А лексіка 
з нацыянальна-культурным кампанентам патрабуе пры пе- 
ракладзе добрых ведаў нацыянальных асаблівасцей краі- 
ны, яе геаграфіі, фальклору, гісторыі і культурнай спадчы- 
ны. Уяўляю, як цяжка было абодвум перакладчыкам зна- 
ходзіць эквіваленты, тым больш што беларуска-англійскіх 
слоўнікаў няма і невядома, калі з'явяцца ў друку. Таму, ма- 
быць, і рабіўся пераклад з рускага варыянта кнігі. Гэта ад- 
разу кідаецца ў вочы, калі сустракаеш геаграфічныя назвы 
і асабовыя імёны, адным словам, тыя лексічныя адзінкі, якія 
звычайна перадаюцца спосабам перакладчыцкай транс- 
крыпцыі або транслітарацыі. Напрыклад: Фёдар -- Рудаог 
(з бел. -- Ріоааг / РЕуоааг); Гуж -- бигй (з бел. -- Нигй); 
Багацька -- Вогаіка (з бел. - Вапа:ізка); Яначка - Тапосйка 
/ Запосйка (з бел. -- Тапасйка); Дзеравянка -- Регеууапка 
(з бел. -- Рзіегаціапка); Яхімоўшчына -- Такпітоузку Ріасе 
/ ТакпітоусйсПіпа (з бел. -- Гакпітоцуйспупа). 

Трэба адзначыць, што пры перадачы геаграфічных на- 
зваў перакладчыкі карысталіся таксама спосабамі калька- 
вання і перакладу. Напрыклад, вёскі Замошша і Заграззе 
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былі перакладзены адным з аўтараў як Веуопа-іпе- Мо, 
Веуопа-іпе-Рігі; Барані Рог -- Кат Кауіпе, Ўпеер УаИеу, што 
гучыць, на наш погляд, натуральна па-англійску і адначас- 
на перадае нацыянальны каларыт беларускіх тапонімаў. 
Што да перакладчыцкай транскрыпцыі, то адзін з аутараў 
(Міее! Тітоіру Соуе) карыстаўся сістэмай Брытанскай 
Акадэміі Навук, а другі (АІап Муег5) - сістэмай бібліятэкі 
Кангрэса. 

Такія этнаграфічныя рэаліі як акруга, мястэчка, хутар 
маюць у перакладзе наступныя адпаведнікі : агеа / гееідп, 
рогоияей / гомтзпір, ўагт. І хаця аналаг /атт не зусім адпавя- 
дае беларускаму хутар, але можа быць прыняты як яго 
функцыянальная замена. Што да слова мястэчка, то як ба- 
чым, яно перадаецца блізкімі па значэнні словамі богоцей 
(гарадок, населены пункт) і іоюпзпір (амер. паселішча, гара- 
док). 

Апісваючы беларускую прыроду, вельмі сімвалічную з”я- 
ву ў жыцці беларусаў, Васіль Быкаў карыстаецца такім ба- 
гатым наборам назваў, пачутых ад народа, што, думаецца, 
перакладчыкам давялося добра папрацаваць, каб знайсці 
належныя адпаведнікі ў англійскай мове. Па-першае, мож- 
на вылучыць поўныя эквіваленты як, напрыклад: сасня- 
чок -- ріпегу (хаця суфікс ок ніяк не перадаецца), быльнёг - 
юогтуодоа, мурава -- змага. Але большая частка беларускіх 
слоў мае ў англійскай мове адпаведнікі ў форме словазлу- 
чэнняў (выган -- соттоп разійиге; хвойнік, бярэзнік -- ріпе 
аі4ет, бБітсй ггоуе; ляшчыннік -- аІа4ет Бгапспйех; агурэчнік, 
бульбяннік -- сиситбет раісй, рогаіо ў ўіе!Іа; дзяцеліна -- жеі 
гга5х; маліннік -- газрбеггу сапеў; пырнік -- соисй ггаз5ў; азімі- 
на, ярына -- зргіпе стор; дзічка -- и114 реаг ігее, вішаннік -- 
гоюў 0/ сйеггу Ігее5; свінуха -- агу егеу рга55, самасейка -- 
ргоаисе оў а зееаііпе, Потертоут Іорассо. А вось такія словы 
як атава (трава, якая вырасла на месце скошанай) -- толькі 
гга5, ліпка -- гоўап ітее (рабіна), рунь (азімыя ўсходы) -- 
ўЛлодіў (парасткі) не знайшлі дакладных адпаведнікаў у анг- 
ламоўных перакладах, а бярозавыя венікі, напрыклад, ча- 
мусьці перакладаюцца як и7//оу? бтоот (мятла з вярбы); гуш- 
чар - ріпех, сопіўету, хаця гушчар - гэта не абавязкова толькі 
хваёвы гушчар; грушы-спасоўкі аўтары пераклалі як опсе 
сиПіуаіеа; антонаўкі -- Апіопоуў арріе-ігееў, апіопоука (мы 
думаем, што трэба было даць каментар у гэтым выпадку). 

Птушыны і жывёльны свет мае таксама адметны харак- 
тар у творах Васіля Быкава, зусім не таму, што такіх жывё- 
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лаў і птушак няма на Брытанскіх астравах, а таму што ў мове 
персанажаў аповесці яны маюць цікавыя назвы. Ў перакла- 
дах знайшліся для іх адпаведнікі, якія, галоўным чынам, ут- 
вораны спосабам структурнага пашырэння. Напрыклад: 
рабенькая -- гомап йеп; малочная карова -- года тіікег, соў 
Іра! віуеў тіІК іп ріепіу; пярэстая -- Бгі9пу таткеа соу»; пад- 
свінак -- ўтаі ріг; дзюдзя -- года рБоу; ваўкалак (пярэвара- 
цень) -- 5сагеау-са: (баязлівец). 

Беларускае адзенне і абутак -- вельмі спеціфічныя рэ- 
аліі, асабліва на фоне заходнееўрапейскіх, і іх пераклад на 
іншыя мовы патрабуе значных намаганняў. Кідаецца ў вочы 
тое, што кожны з перакладчыкаў перадае гэтыя назвы па- 
свойму, карыстаючыся рознымі прыёмамі -- ад трансліта- 
рацыі да тлумачыння і апісання. Напрыклад: порткі -- Іопе 
ўойп», ігои5ег5; кажух -- ўйеерткіп, роисй; паўкажушок -- 
паў -Іепеій соаі, Іеаіпйег ўасКкеі; сачок соаі; світка -- 
Лотеўрип соаі, роисй; армяк -- реазапі сідоій соаі, оуетсоа!; 
ватоўка -- раааеа цціПеа соаі; хусціна -- упау, іск Кегспіеў; 
шапка-аблавушка -- ўпеер5Кіп раі; кепка -- паі (лепшы ад- 
паведнік -- сар); атопкі -- аігіу гаггеа 7 014 Бапегеа зпоеў; 
гамашы -- гепіеп ўПррет», іотп Іергріпе5; буркі -- такезпіўі / 
ўеіг боді5; лапці, чуні -- такеўпіўі Боді5, вазі ўпоех; боты -- 
рохсаіў 7 саі-Іеаіпет Бооі5. 

Стравы і напоі таксама належаць да лексікі з нацыяналь- 
на-культурным кампанентам, і каб знайсці адпаведнік пры 
перакладзе, мала іх паспрабаваць, але і трэба ведаць, як яны 
гатуюцца. Як правільна адзначае балгарскі перакладчык 
Сідар Флорын, у фонавых ведаў ёсць і свае межы. Сустра- 
каецца шмат назваў, якія ўжо невядомыя нават чытачам 
арыгіналу. Таму такія назвы трэба дакладна каментаваць у 
дадатку. Лепш, дарэчы, не спасылацца на чужыя камента- 
ры, асабліва ў тым выпадку, калі пераклад робіцца не з пер- 
шакрыніцы [Влахов, Флорин 1986]]. 

Пачынаючы са слова абед, трэба адзначыць, што па часе 
ён супадае з англійскім ланчам / Інпсй (1199-1399), бо аіппет 
(прамы пераклад слова абед) англічане і амерыканцы ядуць 
значна пазней. Гаму ў перакладзе адпаведнік /иясй больш 
стасуецца з беларускім абед і па часе, і па колькасці страў. 
Адзінае, чаго англічане амаль не ядуць, або ядуць вельмі 
рэдка -- гэта першыя стравы, якія беларусы вельмі любяць 
і могуць есці іх на сняданак, абед і вячэру. Дык вось тут і 
ўся цяжкасць для англамоўных перакладчыкаў. І таму 
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крупнік, капуста, суп яны перадаюць словамі 5оир, бтоій, або 
час ад часу ўдакладняюць, з чаго ўоир звараны. Напрыклад: 
крупнік (крупяны суп) -- фрискулеа:і ўоир (суп з грэчкі); ка- 
пуста (засквараная) -- Іагаеа зоир. Лапуны перадаюцца аба- 
гульняючым словам рапсакеў (але лапуны -- гэта бліны з 
бульбы, а рапсакех - з мукі), куліч з Вялікадня -- гэта Еаўіег 
саке або ўмее: Іоаў [тот Еазіег (прыблізны пераклад); чай 
перакладаецца як Киззіап іеа або іеа ПйКке Ки5зіапя агіпк (у 
той час на Беларусі часцей пілі Легба! іеа (гарбату), а не 
Киззіан іеа (з лімонам). Квас перадаецца спосабам транс- 
літарацыі (Куаз- прысутнічае амаль ва ўсіх англійскіх слоў- 
ніках). А вось словы самагонка, пяршак цяжка перадаць на 
англійскую мову, але перакладчыкі знаходзяць наступныя 
адпавнднікі: пяршак -- іПе /іг5і агайейі (першае адцэджван- 
не), гуе ўрігіг (жытні спірт), тоопупіпе. 

Дом, хатнія рэчы, прылады і пабудовы, характэрныя 
рысы сялянскага быту таго часу, маюць адметны нацыя- 
нальны каларыт. Мы спынімся на тых, якія перададзены 
прыблізнымі адпаведнікамі або наогул, на нашу думку, пе- 
рададзены няўдала. Часткі беларускага інтэр'ера: падпе- 
чак -- ипаег іпе ўІ0ўе; покуць (ганаровае месца ў хаце за ста- 
лом пад абразамі) -- беуопаў бепіпа іпе гае; сені --- рогсйуюау 
(веранда, ганак); запечак -- пісйе, Бепіпа Іпе біоуе. Сядзіба 
перадаецца як лотеўіеаад або апісальна -- атріе апа 
ехўіепзіўе ўагт еўіаге; пуня -- згаск рагтп, егаіп ўпеа оцшіпоте; 


спісКеп ў Іауіпяе агеа, Пепсоор; будка-бакоўка -- Іеап-1о, ріапк 
5леа; плот -- роагаінпт раііпе; асець -- зпеер-поизе, ўагт. Пры- 
лады, якімі карысталіся сяляне ў даваенны час, пераклада- 
юцца па-рознаму. Напрыклад: гарнец -- мобоаеп соІапаег 
(друшляк), жодоаеп согп-теазиге; жорны -- гегіпаег, оіа 
уюйзіопе5; кросны -- етбтгоіаегу /тате5 (але кросны не для 
вышывання), /Іоотў; берды -- пееаіех (пруткі для вязання), 
гееах; сявалка -- ріаіеа зігау / зігау-уаўеп разКеі; прасніца - 
зріппіпе-уйее! (калаўрот); газнічка - Кегозіпе Іатр. 

Грошы і іншыя меры перадаюцца таксама рознымі спо- 
сабамі. Выкарыстоўваецца транслітарацыя (пуд -- риа, 
роод), дакладны адпаведнік (суля -- бое, куфар -- ітинк); 
калька (траячка -- ійгее-тонЫе поіе, гарлачык малака -- ўце 
обтііК, капна пшаніцы -- бипайе 7 ўгаск оў Пеаі); аналаг або 
прыблізны пераклад (жменя гароху - ўе реаз, дзесяціна -- 
ўеу асге5, паўцэнтнера -- 50 Кр, торба -- ўіопе, вярста -- 
злоиі, тіе). 


101 


Святы, танцы, спевы адлюстроўваюць культурныя тра- 
дыцыі таго часу ў беларускай вёсцы. Гэта рэлігійныя, і са- 
вецкія святы, беларускія і іншыя танцы, напрыклад, каза- 
чок -- Саўўаск (бігі (невядома чаму бі”), лявоніха -- 
Геуопікпйа (пераклад з рускай), кракавяк --Стасозіап / 
Сгасоугак, купалінкі -- Сиараііпкі / Кира8інкі. Рэлігійныя свя- 
ты маюць наступныя англійскія адпаведнікі: Вербніца - 
Раіт бипаау; Благавешчанне -- Гаа4у Рау, Аппипсіагідон; 
Спас -- Тпапкувіуіпе Рау, Ттапуляигаііоп; Юр'еў дзень - Зі. 
Сеогве'5 Рау, Уигі'5 Рау; Ілья -- Пуа'5 Рау, Шуа; Вадохрыш- 
ча -- Еріррпапу, Варіізт Тіте; Грамніцы -- Сапаіетах, 
Ргосезсіопаі СапаІе. Савецкія святы: Першамай -- Еітхі 0/ 
Мау Рагадае, Тийе Мау Но8аау; Жэнскі дзень -- ТПе 8ій оў 
Магсй НойПаау. Назвы даваенных устаноў і пасады таксама 
маюць нацыянальны або савецкі каларыт і вымагаюць ад 
англамоўных перакладчыкаў вялікай арыентацыі і твор- 
часці пры іх перадачы. Сустракаюцца розныя спосабы пе- 
радачы: транслітарацыя: кулак -- Кшаёк, паліцай -- ройігеі; 
калькаванне: Дом Урада -- Соуегитепі Ноите, ЦВК 
Сепігаі! Ехесцііуе Соттійее, НКВД -- Реоріе' 5 Соттіўзідоп 
ўог Ноте Аўаіт5; Камбед -- Роуегіу Соттііее, сельсавет -- 
аге Ўоуіеі; тлумачэнне, апісанне: Райземаддзел - Ріхігісі 
Гапа Рераітенпі Вигвай, Лікбез - Ійегасу Сатраігн, аналагі: 
таварышы -- сотгааех; камуна -- соттипе; брыгадзір -- 
ўогетап; міліцыя -- роіісе ўіаііон; міліцыянер -- роіісетан; 
парцейны -- Рагіу ўеПоу,; звеньявая -- Лах-іеат Іеааег; сель- 
кор-- УШатге соггезропаепі, тозі Ітега:е, ўспоІат (не зусім адэк- 
ватныя эквіваленты); камісія па абагульванні -- ЗосіаІігаіідоп 
/ Сойесіікігагіоп Соттійее; аднаасобнік - омі оп уоиг оу, 
ргіуаіе; серадняк - аўегаре реазені, тіааіе ўагтег; парабак - 
Іароигег, Пігеа папа; вясковы -- Іосаі тап, уЙагег; тутэйшы -- 
опе оў уоиг оу реоріе, опе оў из. Абодва пераклады слова 
тутэйшы не зусім дакладна адлюстроўваюць рэалію, бо 
перадаюць толькі панятак адзін з нашага люду і ніяк не пе- 
радаюць яго сацыяльную прыроду (той, хто прыстасоў- 
ваецца да розных парадкаў). 

Вельмі цікавымі з'яўляюцца формы зваротку, на якія 
багата народная беларуская мова. На жаль, некаторыя з іх 
перакладаюцца літаральна. Напрыклад: браток -- Бгоійег 
(англічане не ўжываюць бтоійег у шырокім сэнсе, таму лепш 
было б перадаць словам /гіепа, што і робіць амерыканскі 
перакладчык). Такія звароткі як дзядзька, цётачка, мама- 
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ша, хазяін -- перакладаюцца рознымі варыянтамі: тіўіет, 
ипсіе; фота, тіз5, аипіу; оипег, табіет. Простанародныя 
словы баба, бабанька перадаюцца як ботап; мамаша -- 
тіззи5, та; людцы -- реоріе, што, на нашу думку, гучыць 
даволі нейтральна ў англійскай мове, а вось сынок -- зоппу 
з'яўляецца дакладным адпаведнікам; пан, паночку перакла- 
даецца як рай, тіб!іег, іт. Дарэчы, рап уводзіцца без камен- 
тару, з надзеяй, што англамоўны чытач зразумее гэтую рэ- 
алію. А паночку не знаходзіць належнага адпаведніка ў пла- 
не эмацыянальнага зместу. Калі сынок мае адпаведнік зоплу 
(памяньшальны суфікс), дык паночку, пане (якія маюць 
лісліва-падхалімажны, або іранічны падтэкст у аповесці) 
знаходзіць выражэнне ў паважлівым слове 517. 

І нарэшце, абразлівыя словы былі перакладзены наступ- 
ным чынам - англійскімі адпаведнікамі, пазначанымі ў 
слоўніках як аегог.(зневажальна) або зале (слэнг). Напрык- 
лад: морда, мурло -- тие, іоуі; зладзейка -- ЙІ-аоет, сгітіпаі; 
паганец, свалата -- боргеег, ўуіпе; разбойнік -- ўоге5і пПооаімт 
(лясны разбойнік); недалэнга, даўбешка, слупень -- Іцскіез, 
паі-уінеа оаў, паўў-улгі зітріегоп, зіоскПеаа, сіоа; падпявала 
зутраіпізег, падшыванец -- ггееп паўў-угіі, геіспеа еўетіпаіе. 
Як бачым, некаторыя з іх (Іискіе55, ўутраілізе”) гучаць больш 
нейтральна, чым словы арыгіналу. 

Агульнай высновай праведзенага аналізу двух перакла- 
даў аповесці Васіля Быкава Знак бяды з'яўляецца наступ- 
нае: перакладчыкі зрабілі ўсё магчымае, каб данесці да ан- 
гламоўных чытачоў нацыянальны каларыт твора. Было б, 
вядома, яшчэ лепш, каб яны мелі магчымасць перакладаць 
з арыгіналу. Алеі тое, што яны зрабілі, папоўніць скарбон- 
ку беларуска-англійскіх адпаведнікаў і можа быць частко- 
ва выкарыстана пры ўкладанні беларуска-англійскіх слоў- 
нікаў. 


МЕТАФАРЫ БАГДАНОВІЧА НА АНГЛІЙСКАЙ МОВЕ 


Паэтычная метафара вызначаецца як сінтэз аб'ектыўна- 
га і суб'ектыўнага, рацыянальнага і эмацыянальнага. Яна 
ствараецца паэтам і цесна звязана з эстэтычным бокам воб- 
раза [Дудченко 1974, 3]. Паэтычная метафара -- гэта адзін 
з самых важных кампанентаў ідэйна-мастацкай сістэмы вер- 
ша, адна з найбольш скандэнсаваных спецыфічных форм 
мастацкага адлюстравання рэчаіснасці. Метафара дазваляе 
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паэту знайсці падобнае ў непадобным, невядомае ў вядо- 
мым, адметнае ў агульным. 

Роля метафары ў міжмоўнай камунікацыі бясспрэчна 
значная. І яе функцыя вызначае, ці метафара захоўваецца ў 
перакладзе, ці перадаецца іншымі вобразнымі сродкамі, ці 
наогул пераствараецца ў неметафарычны выраз. Існуюць 
розныя спосабы перадачы на іншую мову інфармацыі, якую 
ўтрымлівае метафара, і кожны паэт, слухач або чытач ка- 
рыстаецца сваім вопытам, сваімі назапашанымі ведамі і мае 
свае індывідуальныя асацыяцыі ў працэсе яе разумення. 

Магчымасць ствараць метафары ўніверсальная, але асаб- 
лівасць стварэння заключаецца ў тым, што ёсць метафары, 
якія існуюць у адной мове і не існуюць у іншай. Апошняе 
абумоўлена культурнай спецыфікай, часавымі і прастора- 
вымі фактарамі яе стварэння і перадачы на іншую мову. 

Пераклад паэтычных тэкстаў служыць мэце здзяйснен- 
ня складанага камунікатыўнага працэсу паміж аўтарам ары- 
гінала і чытачом, выхаваным у іншым культурна-моўным 
асяроддзі. Гаму паэтычны пекраклад разглядаецца некато- 
рымі лінгвістамі як з'ява інтэр-лінва-этна-псіха-сацыякуль- 
турнай камунікацыі [Гончаренко 2001, 107]. 

Існуе думка, што пераклад метафары, выбар сродкаў і 
прыёмаў яе перадачы на іншую мову залежыць ад яе азна- 
чэння і класіфікацыі, ад тыпу тэкста, у якім яна ўжываецца 
[РізагэКа 1989, 56]. А ступень паўнаты і якасці ўзнаўлення 
паэтычнай метафары вызначае эстэтычную вартасць вер- 
ша як прадукта творчай дзейнасці паэта. Узнаўленне мета- 
фарычнага вобраза мае свае цяжкасці, сярод якіх даслед- 
чыкі называюць несупадзенне семантычнага аб'ёму слоў- 
вобразаў мовы арыгінала і мовы перакладу, неэквілінеар- 
насць слоў, неабходнасць дасягнення эквірытміі і захаван- 
ня рытміка-інтанацыйнай асаблівасці верша [Дудченко 
1974, 12]. Сярод непажаданых момантаў пры перадачы 
інфармацыі з'яўляюцца: змена стылістычнага адцення воб- 
раза, ускладненне метафарычнага вобраза, парушэнне аў- 
тарскіх асацыяцый і норм мовы перакладу. 

Лірыка Максіма Багдановіча - гэта «зачараванае цар- 
ства» і краса беларускай прыроды, высокія і прыгожыя па- 
чуцці, гарманічнасць зместу і формы (Івашын 2001, 7--8]. 
Для дасягнення вобразнасці і музычнасці верша Максім 
Багдановіч карыстаўся багатай палітрай моўных сродкаў, 
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але для перадачы на іншыя мовы самай цяжкай з'яўляецца 
яго метафара. 

Вершы Максіма Багдановіча перакладалі на англійскую 
мову Вера Рыч і Уолтэр Мэй. Для аналізу мы выбралі лірыч- 
ны верш Дёплы вечар, ціхі вечар і санет Паміж пяскоў Егі- 
пецкай зямлі [Таболіч, Кухарэвіч 2003, 81-83]. У першым 
творы акрамя іншых вобразных сродкаў ужыта восем ме- 
тафар, якія прадстаўлены ў наступнай табліцы: 


цёплы вечар, ціхі зой жапт еуепіпя, апт ре еўе, 
вецер ... улажылі дшеі Бгее?е ... апдё саіт ёре 
спаць мяне рауе Іаій те 

«оу ... Юю 5зІеер 


светлы пыл «из 
бледны рог р]іпатет5, зёгау5 пооп 


ціха зоркі расцвілі ] Фе 5Ё8г5” Ёг5і е 5(аг-Поўег5 
Ьо550т5 реер Ыоот 


агністаю слязой а Битіпе іеаг 
зліўшыся душой пайшге тегреда 
сані 
зоркі Фе улра 

е гта55 стоУ/ 


Як бачым з табліцы, метафарычныя вобразы не страча- 
ны, але адбыліся неабходныя граматычныя трансфармацыі 
і лексічныя замены. Вера Рыч стварыла таксама і свае ме- 
тафары-аналагі (гл. 2, 4). Метафары Уолтэра Мэя больш 
прыбліжаны да арыгінала, але ён часцей карыстаецца гра- 
матычнымі трансфармацыямі (гл. 1; 4; 5; 8). 

У санеце Максім Багдановіч выказвае веру ў лепшую 
будучыню свайго краю. Верш пабудаваны на асацыяцыі 
далёкага і блізкага. Метафары перадаюцца на англійскую 
мову наступным чынам: 


ч 
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а (от 5іооа еіг 5(оО« а ртауе 


збудзілася зауе 
збожжа абБиоп4апіі Феу рауе 
засне атетЫе Фе а 
зигве 
ті9нбу зоцпіатг Іеар ] ха 


крыніца на прастор 1 боцпіёаілріегсе5 е уоц ўлі Йоу іп 
праб'ецца 5011, іпо Ў'ее зрасе5 рожег зоргете 
по ЦП 


г]  Багданвіч [0 Рыч 0 


Перадача метафар гэтага санэта больш адэкватная, на 
нашу думку, у Веры Рыч як па вобразнасці, так і па стылі- 
стычнай афарбоўцы. Уолтэр Мэй значна перастварыў воб- 
раз «народны дух», ужываючы прыназоўнік «уоч» у дачы- 
ненні да краю; замест готр ён ужывае ггаўе (стаіць магіла). 
Імклівая крыніца выклікае розныя асацыяцыі ў пераклад- 
чыкаў -- калі ў Веры Рыч гэта /оипгаіп (паэт. крыніца), то ў 
Уолтэра Мэя гэта ўітеат (паэт. рака). Наогул, пераклады 
санэта атрымаліся крыху перагружанымі, радкі -- неэквілі- 
неарнымі і неэквірытмічнымі, і таму чытаюцца не так лёг- 
ка, як арыгінал. ў 

Такім чынам, перадача вобразнай інфармацыі, закла- 
дзенай у метафарах, адбылася ў перакладах. Як вершы 
ўспрымаюцца англамоўным чытычом, адкажа спецыяльны 
эксперымент, вынікі якога могуць, дарэчы, разыходзіцца 
з ацэнкаю лінгвістаў. 


«СЛУЦКІЯ ТКАЧЫХІ» Ў АНГЛІІ 


Вершы Максіма Багдановіча перакладалі на ангійскую 
мову Уолтэр Мэй (1976) і Вера Рыч (1982). 

Спынімся на адным з іх. Верш Слуцкія ткачыхі, які да- 
рэчы, Вера Рыч перакладала і выдавала двойчы [Кіср 1996, 
45--58]. 
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Верш Слуцкія ткачыхі лічыцца яркім прыкладам мастац- 
кага спалучэння ў сабе формы і зместу, а пэўныя фанетыч- 
ныя, лексічныя і граматычныя сродкі мовы ў іх, умелым 
спалучэннем ствараюць яркую і натуральную вобразнасць. 


Ад родных ніў, ад роднай хаты 
У панскі двор дзеля красы 

Яны, бяздольныя, узяты 

Ткаць залатыя паясы. 


Тплеу ўее по таге ійеіт паііуе уШаге, 
Мот Пеат поў спПагеп 5 уоісеў жаке, 
Такеп іо іпе Іога 5 етапее ипуіІіпе, 
Сігаіеў оў моўеп гоіа іо таке. 


Інтанацыя верша на пачатку крыху запаволена, у той час 
як у апошніх строфах яна набывае імклівы рытм, пад- 
крэсліваючы хуткую змену ўспамінаў пра родны куток. Ак- 
цэнтная структура радкоў -- тры, чатыры рытмічныя гру- 
пы. У першым радку кожнага чатырохрадкоўя -- 9 скла- 
доў, у астатніх трох -- 8. Шэсць радкоў маюць чатыры на- 
ціскныя склады, чатырнадцаць -- тры. Заканамернасці нія- 
кай не назіраецца. 

Такая структура верша падкрэслівае нераўнамерны рытм 
жыцця -- радасці ад ўспамінаў і пакуты ад паднявольнай 
працы. 

Рыфма верша -- а в а в, няцотныя радкі заканчваюцца 
структурай Оо (націскны -- ненаціскны склад), цотныя -- 
Оо. 

У перакладзе верш атрымаўся не такі імклівы. Па-пер- 
шае, кожны радок выглядае даўжэйшым, чым Багданові- 
чаў, і не таму што ўтрымлівае больш складоў (складовая 
структура захоўваецца), а таму, што ў англійскай мове 
больш кароткіх слоў, а ў радку больш інтэрвалаў. Беларускі 
радок кампактны -- у ім менш зычных, і таму гучыць ён 
лягчэй і меладычней. 

Рыфма арыгінала захоўваеецас -- а в а в. У кожным 
англійскім радку -- чатыры рытмічных групы (выключэн- 
не -- тры радкі). 

Кожны малюнак верша ствараецца ўжываннем розных 
тропаў. Галоўнымі з'яўляюцца эпітэты і метафары. 
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У першых васьмі радках апісваецца цяжкая праца слуцкіх 
ткачых. Ужываюцца эпітэты родныя (нівы, хаты), бяздоль- 
ныя (дзяўчаты), доўгія (часіны), шырокія (тканіны). У пера- 
кладзе гэтыя эпітэты захоўваюцца з максімальнай доляй ад- 
паведнасці. У трэцім і чацьвёртым радках адбываецца па- 
шырэнне дзеля захавання рытму і рыфмы (узяты -- гІаКкеп 
Лот ійеіт уШаге; ткаць --- іо уеауе апа таке). Апошні радок 
эмфатызуецца за кошт метафары (раііегн гіеатт - пабліск- 
вае ўзор). 

У другой палове верша Багдановіч малюе непаўторны 
беларускі краявід, па якім настальгуюць дзяўчаты. У гэтай 
частцы шмат метафар, якія, як вядома, выклікаюць знач- 
ныя цяжкасці пры перакладзе. 

Метафара смяецца поле перадаецца як зтійпе іПаге (рал- 
ля, якая ўсміхаецца). Вобраз захоўваецца, але адбываецца 
канкрэтызацыя, бо не кожнае поле -- ралля. Зіяе неба мае 
адпаведнік іле Біце 5Ку гіеат5. Тут дадаецца эпітэт бІийе. 
Метафара расцвіла вясна перадаецца іншай структурай -- 
Іле ўргіпе'ў іп омег (вясна ў кветках); з метафары блішча 
збож жа застаецца толькі гуе (жыта); сінеюць васількі пера- 
даецца як Ійе сотн/Іомет5 ўПіпе УііЙ агиге (у англійскай мове 
няма «каляровых» дзеясловаў); ззяюць хвалі мае дакладны 
адпаведнік уауеў г/іўгеп. У метафары цямнее край зубчаты 
бора адбываецца замена (не зусім удалая) слова бора (хваё- 
вага лесу) на дубовы лес (оаК-ігее). Эпітэт зубчаты страчва- 
ецца. Метафарычны эпітэт ліючайся ракі перадаецца эмфа- 
тызаванай метафарай гіўег5 ги5й (рэкі струменяць). Думкі 
імкнуцца мае адпаведнік Ійоцеліх ео мапаегіпе (блукаюць -- 
замена вобраза); зыбыўшыся рука тчэ ператвараецца ў эпі- 
тэт /огееі/иі папа. 

Эпітэты ў гэтай частцы перакладаюцца наступным чы- 
нам: ясная (даль) - ргіглі (аіхгапсе); халодным (срэбрам) - 
спіЙу (зПхег); зубчаты (край) -- страчваецца. 

Такім чынам, палічыўшы ўсе знаходкі і страты аўтара 
перакладу, можна зрабіць выснову, што паэзія Багданові- 
ча зусім нялёгкая для перадачы ў англійскай мове. Спецыфі- 
ка фанетычнай структуры, асаблівасці метафарызацыі ства- 
раюць цяжкасці, якія, на наш погляд, Вера Рыч здолела 
збольшага пераадолець. Якое ўражанне робіць верш на 
англійскіх чытачоў -. справа спецыяльнага эксперыменту. 
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ЛАРЫСА ГЕНІЮШ У ЛОНДАНЕ 


Беларуская бібліятэка імя Францішка Скарыны ў Лон- 
дане выдала ў 1992 г. рукапісны зборнік вершаў паэткі, а 
прадмову напісаў Арнольд МакМілін. У зборніку надрука- 
ваны 4] верш. Зраблю кароткі агляд прадмовы, каб чыта- 
чы маглі ўявіць, што думаюць пра беларускую паэтку ў Лон- 
дане. 

Па-першае, Арнольд МакМІілін падкрэслівае, што паэт- 
ка Ларыса Геніюш адна з тых, каго незаслужана забылі на 
яе радзіме (пазней, слава Богу, сталі ўспамінаць). Акрамя 
таго, што вершы самі па сабе маюць шмат вартасцяў, яны 
праліваюць святло на малавядомы перыяд творчага жыц- 
ця паэткі, які быў трагічным для ўсёй Усходняй Еўропы ХХ 
ст. Нягледзячы на гэта, у вершах не толькі адчайны лямант, 
але і глыбокая вера ў Бога, і непахісны беларускі патрыя- 
ТЫЗМ. 

Далей аўтар прадмовы спыняецца на біяграфічных мо- 
мантах яе жыцця і на публікацыях, якія з'явіліся на свет з 
1945 па 1990 гады. 

Тэмы паэткі -- надзея, адчай, супраціўленне тыраніі, 
страты, настальгія, ідэалізацыя далёкай Радзімы -- набы- 
ваюць новую інтэнсіўнасць, народжаную горам. 

Рэлігійнасць і патрыятызм цесна звязаны, а свабода Бе- 
ларусі можа быць заваявана сумеснымі намаганнямі пры- 
роды, гістарычнай памяці і Бога. Сонечны прамень, воль- 
ныя птахі, жывая прырода -- вось тыя вобразы, якія сімва- 
лізуюць свабоду. 

Арнольд МакМілін адзначае, што Ларыса Геніюш -- 
лірычная паэтка, а музыкальнасць яе радка дасягаецца 
вельмі простымі сродкамі. Яна -- беларуская Ахматава. 
І хаця няма ў яе вершах алітэрацыі, але лірычны эфект ства- 
раецца лексічнай гармоніяй, інтанацыяй і асабліва багатай 
вобразнасцю. Адухаўленне прыроды робіцца ў незвычай- 
най форме: сонца смяецца, дождж плача, вецер прыносіць 
навіны, агмень дае жыццё, свабода сеецца як зерне, дрэвы за- 
ломваюць ад гора рукі. 

Метафары створаны цудоўна і часам нагадваюць стыль 
Некрасава. Асабліва кранаюць вершы пра родных: брата, 
які загінуў на вайне як сноп жыта; маці, якая лягла на даро- 
зе стоптаным сьцяблом. 

Далей МакМілін спыняецца на форме вершаў і лічыць 
яе эфектыўнай і адэкватнай для перадачы пачуццяў надзеі і 
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страху, радасці і адчаю, патрыятызму і веры ва Усявышня- 
га. 

Крытык таксама заўважае, што ў мове паэткі ёсць дыя- 
лектызмы, у напісанні выкарыстоўваецца «тарашкевіца». 
Ен параўноўвае лірыку Ларысы Геніюш з лірыкаю Алеся 
Гаруна і Максіма Багдановіча. 


х ж ж 


Зусім няшмат перакладзена беларускіх вершаў на англій- 
скую мову. У кнізе Яна Запрудніка Ніхіогісаі Рісііопагу о/ 
Веіаги5 (1998) падаецца спіс твораў, якія перакладзены за 
мяжою на англійскую мову. Адною з перакладчыц верша- 
ваных твораў з'яўляецца Вера Рыч, якая перастварыла 
паэзію Алеся Гаруна, Янкі Купалы, Якуба Коласа, Максіма 
Багдановіча і іншых на англійскай мове. 

Мне б хацелася зрабіць лінгвістычны аналіз перакладу 
верша Ларысы Геніюш Ва начлезе (Іп ібе Раўіиге). 


Тпе угіпа спазе5 біПоу5, бепах ійе моу Іоу», 
Коатіпе ійгоией іПйе тіхі іпе ПорбЫіеа Погтез го, 
Му бау Погзех, Ійеіт Подоуеў ўтііпе 

Оп ту Пеагі аге гіпеіпя дшейу, 

Кіпгіпае 50. 


Вецер хвалі ўперад гоне, вербы гне, 
ходзяць спутаныя коні ў тумане. 
Буланыя мае коні 

капытамі ціха звоняць 


ў сэрца мне. 


У першую чаргу спынімся на рытмічнай структуры 
арыгіналу і перакладу. Так выглядае схема першага слупка 
верша: 

Прааналізаваўшы першы слупок, мы прыходзім да выс- 
новы, што колькасць радкоў і акцэнтных груп у 
арыгінальным вершы і ў перакладзе абсалютна супадае. 
Што да складовай структуры, то ў трэцім радку ў перак- 
ладзе ўсяго шэсць складоў, але ў гэтым радку ёсць чатыры 
дыфтонгі, якія, як вядома, ствараюць падоўжаную ўнутра- 
ную тэмпавую структуру радка. Гаму па даўжыні гучання 
яны амаль супадаюць з арыгіналам. 
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акцэнтная структура 
Ф -..нац. склад 
Ж. ненац.склад 


Структура рыфмы таксама захоўваецца - аа б 6 а. У пер- 
шым, другім і пятым радках -- няпоўная мужчынская рыф- 
ма, у трэцім і чацвёртым -- няпоўная жаночая рыфма. У пе- 
ракладзе захоўваецца структура рыфмы 1 рыфмуюца толькі 
націскныя галосныя. 

Цяпер спынімся на сродках вобразнасці -- эпітэтах, па- 
раўнаннях і метафарах. 


Эпітэты: 

І. буланыя коні рау ротгзез 

2. цуднай ноччу уопагои5 піе пі 

3. блудны аганек зта[І Пате мапаегеа 

4. рагаты месяц Логпеа тооп 

5. раньні туман пізі гоатіле еал/у 

б. родная песня паііуе зіпріпе 

7. сіняя казка (ае оГ агиге-Біие 

З сямі эпітэтаў перакладчыца захавала большасць з іх у 
аднолькавым сінтаксічным спалучэнні -- прыметнік “ 


назоўнік, і толькі ў двух выпадках выкарыстала транс- 
фармацыі (3,5). 

Параўнанні: 

ноч як казка -- пігні Ііке а Іаіе; 

чараўней чым зоры -- тоге іпап ўіаг5 

Два параўнанні таксама перадаюцца дакладна, толькі ў 
другім выпадку адбываецца трансфармацыя -- дзеяслоў 
замяняецца на назоўнік. 

Метафары: 

1. вецер гоне хвалі -- міпа спазех ЬІоу5 

2. вецер вербы гне -- уіпа Бепах іпе По 


3. капытамі звоняць мне ў сэрца -- Пйодтуеў ўтійіпе оп ту 

Пеагі 

4. аганёк вандраваў -- Лате мапаегеа 

). песня сярод галінаў і траў -- зіпвіпе ійгоией іпе Бонейх 

апа Пау 

б. месяц самлеў -- тооп ўмоопіпе гееіеа 

7. ветры раздулі агонь -- уіпа зсайегеа етбегт 

8. зоры пагаслі -- ўіагт мепі дош 

9. хвалі звоняць песняй у сэрца - боду гіпгіпг іп ту Пеагі 

З дзевяці метафараў абсалютнымі эквівалентамі можна 
лічыць шэсць, дзе не зменена ні структура спалучэння, ні 
стылістычная афарбоўка. І толькі ў двух выпадках выка- 
рыстоўваецца стылістычная замена: капытамі звоняць 
зтііпе азначае б'юць. Як бачым, тут стылістычна маркіра- 
ваныя словы замяняюцца на нейтральныя. 

Аналіз паказаў, што перакладчыца амаль з абсалютнай 
дакладнасцю перадае тропы арыгіналу. Больш таго, яна 
адчувае ўзвышана-настальгічны тон беларускай паэткі 
(верш быў напісаны ў Празе ў 1942 г.), і таксама ўжывае 
паэтычныя словы: боў / нейтр. маўуеў, тай Лате І 
нейтр../і7е, етрег5 / нейтр. ріесеў оў соаі. 

Такім чынам, фанетычны і стылістычны аналіз арыгіна- 
лу і перакладу верша На начлезе паказаў, што аўтару пе- 
ракладу ўдалося перастварыць верш на англійскай мове, 
захаваўшы як яго настрой, вобразнасць, так і форму. 


НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНЫ БЕЛАРУСКІ КАМПАНЕНТ 


Самым цяжкім з перакладаў на іншую мову з'яўляецца 
пераклад мастацкай літаратуры, а з мастацкіх твораў -- 
паэтычны. Перакладчыка мастацкай літаратуры чакаюць 
дзве галоўныя цяжкасці --- перадаць нацыянальна-культур- 
ны дух твора і стылістычныя асаблівасці арыгінала. ІЦто 
да спецыфікі вершаванага перакладу, то тут патрабуецца 
яшчэ і майстэрства захаваць рытміка-меладычную і кампа- 
зіЦДыйную структуру. 

Што такое нацыянальна-культурны кампанент? У выз- 
начэнні шэрагу лінгвістаў гэта -- комплексная міжроўне- 
вая адзінка, якая з'ўляецца спалучэннем лінгвістычнага і 
пазалінгвістычнага зместу [Суша 2001, Добровольский 
1977]. Падобныя адзінкі атрымалі розныя назвы ў навуко- 
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вай літаратуры, як напрыклад: рэалія, лакуна, экзатызм, 
этнаграфізм, безэквівалентная лексіка і да т.п.[Вайсбурд 
1972; Влахов, Флорин 1986]. Але мы лічым, што тэрмін на- 
цыянальна-культурны кампанент найлепш адпавядае мэтам 
нашага даследавання, па-першае, таму што ахоплівае шы- 
рокі дыяпазон лексікі, а, па-другое, можа прысутнічаць у 
адзінках большых чым слова або словазлучэнне (сказах, 
тэкстах і да т.п.). А вось тэрмін безэквівалентная лексіка 
можна прыняць з агаворкаю, бо шмат хто сцвярджае, што 
нават для самага неперакладаемага слова можна і трэба 
знайсці эквівалент, хаця і няпоўны. Тэрмін рэалія адносіц- 
ца толькі да слоў і словазлучэнняў, а нацыянальны кала- 
рыт твора можа перадавацца і іншымі сродкамі -- фане- 
тычнымі і сінтаксічнымі. 

Крыніцы лексікі з НКК вельмі шырокія. Гэта народная 
паэтычная творчасць; помнікі гісторыі і грамадскай думкі; 
выказванні выбітных дзеячоў навукі, мастацтва і літарату- 
ры ; думкі і выказванні замежных грамадзян пра культуру 
іншага этнасу і, нарэшце, літаратурныя творы, у якіх адлю- 
строўваецца дух народа ў пэўную гістарычную эпоху. 

Пры аналізе твора перш-наперш мы вылучаем нацыя- 
нальна-культурныя тэмы, пасля пастулаты, што выказва- 
юцца аўтарам або яго героямі і, нарэшце, канцэпты для той 
ці іншай тэмы і сродкі іх выяўлення. У перакладзе шукаем 
эквіваленты, аналізуем іх з пункту гледжання зместу і струк- 
туры і вызначаем ступень іх адпаведнасці. 

На аснове ўсіх сабраных канцэптаў ствараецца беларус- 
кая моўная карціна свету. Адзінкі з НКК адлюстроўваюць 
спецыфічнае бачанне народам рэалій, якія могуць існаваць 
і ў іншых народаў, але разумеюцца іншай моўнай суполь- 
насцю па-свойму. Таму такія адзінкі можна перакласці з ад- 
ной мовы на іншую, але трэба ўлічваць іх месца ў сістэмах 
мовы перакладу і ў моўнай карціне свету таго этнасу, на 
чыю мову робіцца пераклад. 

Мы праанлізавалі некалькі твораў беларускіх пісьмен- 
нікаў, перакладзенных на англійскую мову рознымі аўта- 
рамі. Гэта аповесць Васіля Быкава Знак бяды ў перакладах 
Элана Маерса (1990) і Найджэла Тыматы Коўі (1989), тры 
мініятуры Сакрата Яновіча ў перакладзе Шырын Акінер 
(1984), адзін верш Ларысы Геніюш і два вершы Максіма 
Багдановіча ў перакладзе Веры Рыч (1971, 1982). 
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Падрабязны аналіз згаданых твораў прапануецца ў асоб- 
ных артыкулах, а тут прывядзем некалькі прыкладаў з кож- 
нага каб паказаць, якія шляхі і спосабы выбіраюць пера- 
кладчыкі для перадачы нацыянальнага каларыту твора. 

Вядомая аповесць Васіля Быкава вылучаецца сваёй глы- 
бінёй і сімволікай, але ў ёй таксама непаўторна адлюстра- 
ваны нацыянальны каларыт беларускага жыцця ў даваен- 
ны і ваенны перыяд. На жаль, пераклады рабіліся з рускага 
варыянта і, вядома, было шмат страчана, бо адбылося пе- 
растварэнне твора двойчы, хаця пераклад на рускую мову 
быў зроблены самім Васілём Быкавым. Напрыклад, страч- 
ваецца нацыянальны характар пры перадачы асабовых імё- 
наў і тапонімаў (Яначка -- Гапосйка, Багацька -- Вогаіка, 
Дзеравянка -- Регеууапка,). Іншыя словы з НКК (святы, 
установы, танцы, адзенне і абутак, стравы і напоі, сялянскі 
побыт, грошы, формы зваротку) былі перададзены рознымі 
прыёмамі -- ад перакладчыцкай транскрыпцыі да камен- 
тара. 

Аналіз трох мініятур Сакрата Яновіча (Сыну, Валошка, 
Роднае) 1 іх перакладаў стварыў іншую карціну. Паэтыч- 
ная беларуская душа выявілася ў кароткіх кавалачках про- 
зы, і гэтыя адмысловыя, выразныя мініятуры былі вельмі 
ўдала перададзены на англійскай мове. Нацыянальны дух 
выявіўся, напрыклад, у наказе сыну не забываць матчыну 
калыханку, у замілаванні ад прыгажосці валошкі, што, як і 
ўсё на гэтым белым свеце, мае нядоўгі век, у настальгіі да 
ўсяго роднага. І гэтыя канцэпты, што ствараюць агульную 
карціну, выяўляюцца багатымі стылістычнымі сродкамі 
ў спалучэнні з адметнай сінтаксічнай структурай тэкста: 
Шырын Акінер здолела, на нашу думку, перадаць гэты дух, 
у прынамсі трох згаданых мініятурах. 

Вершаваныя творы маюць свае сродкі адлюстравання 
нацыянальнага каларыту. Тут яшчэ далучаюцца традыцыі 
вершаскладання і своеасаблівы рытм і мелодыка. Верш 
Ларысы Геніюш На начлезе і два вершы Максіма Багдано- 
віча (Трыялет, Матылькі) у перакладзе Веры Рыч гавораць 
аб тым, што нават у паэзіі можна захаваць дух арыгінала. 
Настальгія па Радзіме, сум па маладосці перадаюцца 
шматлікімі эпітэтамі і метафарамі, якія ўзнёсла гучаць у 
такім, здаецца, простым вершы (сіняя казка  іаіе оў агиге- 
ие; цудная ноч / мопагоит піе!і; месяц самлеў / тооп ўмоопіпе 
гегІеа; хвалі звоняць песняй у сэрца / ііПоусх гіпгіпе іпту Пеагі). 


114 


Трыялет Максіма Багдановіча кранае прыгажосцю рыт- 
ма, а вобразнасць стварае пачуццё глыбокага смутку ад 
растання. 


Мне доўгае расстанне з Вамі 

Рот те іпіў Іопг-агаут аббепсе (тот удои 
Чарней ад Вашых чорных кос 

Іў Маскет аг іпап удоиг Маск Бгаіа 


А вось хоць словы матылькі і рийег/Пех гучаць адноль- 
кава музычна, ды лёгкасці і шпаркасці беларускага матыль- 
ка, які дапамагае паэту пачуць песню вясны, на мой погляд, 
не ўдаецца перадаць па-англійску. І хоць усе вобразы як 
быццам бы захоўваюцца, але англійскі матылёк атрымлі- 
ваецца больш празаічным. Дзіўна, што пры аднолькавай 
колькасці складоў англійскі радок успрымаецца даўжэй- 
шым і цяжэЙШЫМ. Аказваецца, рытм ствараюць і колькасць 
слоў у радку (бел. -- 3,4; англ. -- 6.7) і колькасць літараў 
(бел. -- 17-21; англ.-- 30- 32). Цяжка англійскаму матыль- 
ку падняць на сваіх далікатных крыльцах столькі слоў і літа- 
раў. Тым не менш, вобразы створаны, Матылёк Багданов- 
іча даляцеў да зялёнай Англіі, і можа хто-небудзь і спявае 
гэты верш пад беларускую або сваю мелодыю, бо эпіграф 
падаецца без перакладу -- Ре Іа тизідие ауапі іоше сйозе 
(Р.Уепаіпе) 

Такім чынам, аналіз трох розных твораў беларускіх 
пісьменнікаў і іх перакладаў на англійскую мову паказвае, 
што ў сапраўднага мастака ёсць сродкі для перадачы нацы- 
янальных асаблівасцяў прыгожага пісьменства іншага на- 
роду, і мы гэтым мастакам вельмі ўдзячны. 


САКРАТ --- ПЕРАКЛАДАЕМЫ І НЕПЕРАКЛАДАЕМЫ 


Сапраўдныя перакладчыкі, вядома, выбіраюць тых аў- 
тараў і тыя творы для перастварэння на іншую мову, якія 
ім найбольш падабаюцца, дух і мову якіх яны найлепш ад- 
чуваюць, але часам не задумваюцца аб тым, якія лінгвістыч- 
ныя і экстралінгвістычныя цяжкасці іх чакаюць. А цяжкас- 
цяў пры перакладзе мастацкай літаратуры вельмі многа, і 
абумоўлены яны рознымі фактарамі -- стылістычнай пры- 
належнасцю твора, індывідуальнай манерай аўтара і да т. 
п. Гворы, якія маюць падтэкст, насычаны сімваламі і лексі- 
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кай з нацыянальна-культурным кампанентам, таксама маг- 
чыма перакласці, але перакладчыка чакае доўгі і цяжкі шлях 
папярэдняй працы -- прачытаць і зразумець аўтара (а пра- 
чытаць трэба амаль усё, каб перакласці нешта адно), на- 
быць фонавыя веды пра краіну і час, якія апісваюцца ў тво- 
ры, пазнаёміцца з дыялектнымі асаблівасцямі мовы, рас- 
шыфраваць аўтарскія неалагізмы. 

Перакладчыку мала ведаць толькі лексічны пласт мовы, 
трэба дасканала валодаць сінтаксічнымі структурамі, каб 
правільна трасфармаваць іх з адной мовы на другую, трэба 
ведаць фанетычныя асаблівасці пабудовы пісьмовага тэк- 
ста, бо нельга ігнараваць рытм прозы, як нельга яго ігна- 
раваць пры перакладзе паэзіі. 

Існуюць розныя шляхі і спосабы перастварэння арыгі- 
нала на іншую мову, але перакладчык павінен мець досвед 
і талент, каб выбраць найлепшы з іх. Ен павінен таксама 
арыентавацца і на іншамоўнага чытача. Як настаўніку, яму 
трэба прадчуваць цяжкасці, што могуць узнікнуць у чыта- 
ча пры азнаямленні з іншамоўным светабачаннем. А таму 
перакладчык павінен ведаць этнічныя асаблівасці абедзвюх 
краін з іх міфамі, сімваламі, традыцыямі, этыкетам і да т. П. 

Застаючыся верным аўтару, перакладчыку трэба пера- 
несці яго твор у фізічны і духоўны клімат іншай мовы. Пры 
гэтым перакладчык павінен з дапамогай намёка або пад- 
казкі захаваць гістарычны і нацыянальны каларыт арыгі- 
нала. 

Усё гэта трэба ведаць, несумненна, калі перакладаеш 
творы Сакрата Яновіча, бо ўсе з вышэй згаданых кампа- 
нентаў прысутнічаюць у яго прозе, а значыць, прысутніча- 
юць усе названыя цяжкасці. 

Свае высновы аўтар гэтага артыкула зрабіла ў выніку 
прачытання галоўных яго твораў і эсэ, аналізу перакладаў 
Мініяцюраў (Міпіаіигеў) на англійскую мову, зробленых 
Шырын Акінер (1984) і сваіх перакладаў некаторых зама- 
лёвак з Запісаў веку (2003). 

Сакрата Яновіча перакладалі не толькі на польскую 
мову, наколькі мне вядома, ёсць пераклады на нямецкую, 
італьянскую і іншыя мовы. 

У прадмове да перакладаў Міпіаіигеў Шырын Акінер 
адзначае, што «гэтыя кароткія скетчы, у якіх часта не больш 
як 50 слоў, маюць своеасаблівую стылістычную структуру і 
вобразную сілу паэзіі. І вельмі цяжка перакласці яго творы 
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добра, бо аўтар надае ім адметны рытм і інтанацыю, якія 
не заўжды ўдаецца адэкватна перадаць. А яго вынаходлі- 
васць у стварэнні ідыёмаў -- найцяжэйшая перашкода для 
перакладчыка, бо калі аўтарскія ідыёмы ажыўляюць арыг- 
інал сваёй яркай непасрэднасцю, то ў перакладзе могуць 
гучаць звышманернымі» [АКіпег, 1984] 

Прырода для Сакрата Яновіча, як піша перакладчыца, 
жывая сяброўка, надзеленая чалавечымі пачуццямі; аўтар 
апісвае аднолькава пяшчотна і лісточак, і кветачку, і чала- 
века. 

Такія канцэпты, як прыгажосць прыроды, любоў да род- 
най зямлі, пераемнасць традыцый і іншыя выяўляюцца ба- 
гатымі стылістычнымі сродкамі на ўсіх лінгвістычных уз- 
роўнях. 

Тэксты маюць разнастайныя сінтаксічныя структуры -- 
простыя, складаныя, поўныя, эліптычныя, імператыўныя, 
сцвярджальныя; асабовыя і безасабовыя сказы. Інверсія 
выкарыстоўваецца вельмі часта і надае тэкстам нечаканасць 
і выразнасць. 

Пры перадачы беларускага тэксту на англійскую мову 
сінтаксічныя трансфармацыі непазбежныя, бо парадак слоў 
значна адрозніваецца ў мовах. Але перакладчыца не ігна- 
руе сінтаксіс пісьменніка цалкам, там, дзе гэта можна, яна 
стараецца захаваць і інверсію, і складаную пабудову фра- 
зы, і нават сувязь паміж сказамі. 

Даводзіцца ёй уносіць і марфалагічныя змены. Напрык- 
лад, цяперашні час замяняецца будучым, або прошлы час 
замяняецца цяперашнім. І ўсё гэта апраўдана з пункту гле- 
джання стылістыкі, бо, як вядома, прошлы час дзеяслова ў 
англійскай мове мае прамы сэнс, а цяперашні час надае 
фразе стылістычную афарбоўку (Добры конь жаданняў не 
скапыціўся / ТПе ітихіу Пог5е о/ту уеатінпях аде поі зішмтбІе). 

Лексічныя адзінкі перадаюцца на англійскай мове з вы- 
карыстаннем разнастайных спосабаў (калькаванне -- сло- 
ва-песня / ўопе уюогах, звужэнне -- хата бацькоў / ўаіпег'5 
Лои5е; пашырэнне -- ліпы / Ііпаеп Ігееў, каласы / еаг5 оў сот; 
нейтралізацыю -- натапырыць вусы / ўігаіп іо айепііоп,; эм- 
фатызацыю --- мінаць / Лазй бу; апісанне -- маячыць / ўПіпе 
Ке а Беасоп, перастаноўку -- жытнёвы ўзмежак / татвіп 
0ў іПпе гуе). 

Стылістычна мініяцюры вызначаюцца багаццем розных 
тропаў. У мініяцюрах Сыну, Валошка, Роднае на 142 знач- 
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ныя словы прыпадае 24 эпітэты, 22 метафары, што складае 
З5 об і сведчыць аб высокай выразнасці аўтарскага тэксту. 
Эпітэтныя структуры назоўнік З назоўнік перакладаюцца 
на англійскую мову дакладна (кропля блакіту / агер оўагиге), 
што да структуры прыметнік З назоўнік, то тут даводзіцца 
карыстацца рознымі трансфармацыямі (марфалагічнай за- 
менай -- спякотнае лета / Битіпе Пеаі оў ўнттег, заменай 
метафарай -- белапеннае рыканне / уПііе ўоат гоаг5). 

Для перадачы метафараў ІШырын Акінер выкарыстоўвае 
поўныя і частковыя эквіваленты. У поўных эквівалентах 
супадаюць і структура, і стылістычная афарбоўка (сыпаць 
смехам / ўсайег ІаиеПіег; валошка горбіцца ад знямог / Ійе 
сотп/омег агоор5 (тот уеагіпе55). У частковых -- супадае 
што-небудзь адно (пошум коціцца 7 зоипа БіНоу5 -- уздыма- 
ецца як хвалі; каласы зайздросна заглядаюцца / сигіоих еаг5 0/ 
сот аге Іоў! іп аватігайоп -- патанулі ў любаванні). 

Акрамя згаданых сродкаў у тэкстах Сакрата Яновіча 
прысутнічаюць імплікацыя, сімволіка, народная лексіка, 
аўтарскія неалагізмы. Напрыклад, сімвал прыгажосці -- 
сінявокая валошка, для англічан --- гэта толькі дзікая квет- 
ка, што расце ў жыце, а прыметнік біце-еуеа у іх часцей спа- 
лучаецца з такімі словамі як роеіўх (англійскія паэты), Роу 
(любімчык). Але гэты сімвал ІШЦырын Акінер перадала сло- 
ва ў слова, і па-англійску Шие-еуеа согп/іоугег таксама гу- 
чыць паэтычна. А вось сівавусыя каласы чамусьці маюць 
бароды колеру сівых галубоў (8дуе-соіоигеа Беагах), што для 
нас не зусім звычайна. Здзіўляе таксама, што вечары ў Сак- 
рата Яновіча бэзавыя, язьмінавыя і вяргіневыя..., а ў 
англійскім тэксце яны /ас, ўаўтіпе, сйгузапійпетит. Хаця 
вяргіні ў Англіі таксама растуць (4апііа5), але, мабыць, яны 
не ствараюць паэтычнага вобраза для перакладчыцы. 

Тэксты Сакрата Яновіча поўныя імплікацый (іранічных, 
сатырычных, гумарыстычных і г. д.). А як перадаць тое, што 
ў арыгінале адчуваецца паміж радкамі? У Запісах веку ёсць 
трагікамічная замалёўка Колевых паводзін, калі ён, узяў- 
шы лішнюю чарку, трапіў у шпіталь. І хоць кожнае слова 
гаворыць нам пра ўсю агіднасць гэтай п'янай кампаніі, але 
паміж словамі адчуваеш, што неяк 1 шкадуе сам аўтар кры- 
ху гэтага Кольку-бедалагу. А як вось перакласці тэкст, каб 
і англійскі чытач пашкадаваў яго таксама, бо ў Англіі да 
такіх паводзін стаўленне адназначнае --- толькі адмоўнае?! 
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Народная лексіка проста перапаўняе тэксты, часта суст- 
ракаюцца і дыялектызмы. Але калі для размоўнай лексікі 
можна знайсці адпаведнік у англійскай мове, то для дДыя- 
лектнага слова зрабіць гэта немагчыма, а каларыт ужо 
страчваецца (ровар, ваганцы, фахоўка, зэдлік). І таму ровар - 
гэта звычайны рісусіе, зэдлік -- звычайная лаўка (бепсй). 

Размоўная лексіка, якая ў арыгінале гучыць каларытна і 
эфектыўна, часта нейтралізуецца ў перакладзе. Няма такіх 
ёмістых, сакавітых слоў як мілуецца (Лігі --- фліртуе), раз- 
два напісаць (зооп епоией -- даволі хутка), акалелае голле 
(/тогеп - замерзлае), напляваць на што-небудзь (паі Іо саге - 
не клапаціцца). 

Ідыёмы, прымаўкі і прыказкі могуць супадаць у мовах, 
але часцей за ўсё яны маюць рознае паходжанне і розную 
стылістычную афарбоўку. Тым не менш, перакладчыца ста- 
раецца знайсці адпаведнік і наблізіцца да арыгінала (век 
дажываць / 8Пуе оиі опе 5 1іўе; як вокам кінуць / аз ўаг аў пе еуе 
сап 5ее; яго паліла думка 7 Пе уаў зеагеа бу іПйе іІпоиейі; аж 
мне дух адняло 7 іі Іоок ту Бгеаій гіейі азауў). А вось выразы 
зім кашы не зварыш, пазнаць пана па халявах, багатаму чорт 
дзяцей калыша не маюць пэўных эквівалентаў. 

Назвы паселішч, вуліц, імёны, прозвішчы, звароткі на- 
столькі цяжкія для перадачы на іншую мову, што англійс- 
кія перакладчыкі проста ў адчаі. Як перадаць розніцу паміж 
формамі Коля, Колька, Колік, Колічка? Амаль немагчыма. 
Таму лепш карыстацца транслітарацыяй, што і робіць, да- 
рэчы, Шырын Акінер (Тигак, УитКа, Япатеу, Апагеўка). На- 
звы ёсць і перакладаемыя. Напрыклад: Ліпавая вуліца / 
Гіпаеп “Уігееі, Сойчына горка / Тауў НІІ, Разбойніцкі гасцінец 
/ Вгігапаў' Віепугау. 

Не заўжды, на жаль, выпадае перадаць вобраз вобразам, 
і тады перакладчыца выбірае нейтральны варыянт, як на- 
прыклад: Акно пахне свежым малаком / (тот ійе угіпадуў сотез 
Іле ўтеіі оў ўтезй тіік; спалі ў водыры буйнага маю 7 ўіІері 
епуеіореа іп ійе ўтаргапсе оў егеаі егееп тау Ьгапсйе5; вясна 
шумналістая / іе Іеаўу ўргіпе споги5. 

Сустракаюцца і недакладнасці, якія хутчэй за ўсё ідуць 
ад недастатковага ведання мовы арыгінала. Некалькі прык- 
ладаў: капліца перададзена як іле ўоипа оў агірріпе, шамаціць 
у страсе / ін Іетгог, аж устаў дзень белы / іПйе Бгіглі Чау паз 
гтгожп иеагу, аерная гушчэча / аіту іІпіскеі, масла ў крынічнай 
вадзе / бу іпе ўргіпе угаіег. 
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Сцісласць і лаканічнасць прозы Сакрата Яновіча не заў- 
жды магчыма захаваць. Нягледзячы на тое, што англійскія 
словы ў цэлым карацейшыя, чым беларускія, тэкст перак- 
ладу атрымліваецца даўжэйшым, бо вельмі часта пераклад- 
чыцы даводзіцца пашырыць сказ, нешта растлумачыць 
чытачу дадаткова. Назыўныя сказы, напрыклад, перадаюц- 
ца поўнымі (Платы і агароды / ЕўегуўПеге Ійеге аге ўепсез 
апа отспагах; Вецер з Касцельнай / А гиыхі оў міпа паз Біоуп 
аоуп СПпигсй Зігеег). 

Непаўторны рытм ствараецца аўтарам на ўзроўні фра- 
зы, сінтагмы, слова, марфемы і нават склада (шукаеш спа- 
гады, зазірнеш у акно, шарахнеш па шыбіне). Такую алітэ- 
рацыю і гармонію перадаць амаль немагчыма, хаця паўто- 
ры тыпу яшчэ снег..., яшчэ маразы..., яшчэ зіма... часткова 
перадаюцца (Ілеге і5..., іпеге аге..., 11 і5...). 

Прыканцы хочацца заўважыць, што чым далей, тым 
Мініяцюры яшчэ больш робяцца цяжкімі для перакладу; 
шмат трэба перакладчыку папрацаваць, каб зразумець, што 
значыць дырдыганіць куфэркі, зварганіць на траіх, або хто 
такі смургель. Тым не менш, перакладаць трэба, бо адкуль 
жа нашчадкі саксаў і кельтаў даведаюцца, хто такі беларус, 
як ён жыў і жыве, і які ў яго светапогляд?! 
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ДАДАТАК 


АЛГАРЫТМ І 
Беларуска-англійская транслітарацыя 


І. Аа- Аа: Акінчыцы -” АКіпсПпуізу 

2. Бб- ВЫ: Бобр - Вобг, Брэст - Вгезі 

3.Вв- У: Ветка - Уе(Ка, Вязынка - Уіагупка 

4.а)Гг- НАЕ: Гродна -э Нгодпа, Гальшаны -» Наізпапу 

б) г (пасля з, ж) -э 9: Брузгі - Вги2ві 

Заўвага: 72 прынята каб пазбегнуць аманіміі з з, якія перада- 
юць літару ж (гл. пункт 9). 

5. Дд-э Ра: Дудуткі - ГРодцікі 

6. (Дз дз) -” Р2 42; Дзярэчын - Рзіагеспіп 

7.а)Е е (на пачатку слова, пасля галосных, апострафа, раздзя- 
ляльнага мяккага знака і нескладовага ў) -э Уе уе: Ельня - Уеіпіа, 
Дастоева -» ГРазіоуеха, Задвор'е -э /ауогуе, Іўе - Іцуе 

б) е (пасля зычных) -э е: Зембін -» Гетрбіл, Клецк -э К Іеб5К 

8. а) Ё ё(на пачатку слова, пвасля галоснай, апострафа, раздзя- 
ляльнага мяккага знака і нескладовага ў) -э» “о уо: Ёлка -» Уоіка, 
Салаўёва -» ЗаІацуоуа 

б) ё (пасля зычных і пасля ы) -э ію: Зялёнае - 2іаііопауе, Плёсы 
-э. Розу, Андрыёнак - Апагуіопак 

9. Ж ж- 78 28; Журавінка - 7пцгауіпка 

10. Зз-э 7. 2: Зэльва - /сіха 

І1.а) Іі(на пачатку слова, пасля галосных і зычных) -Ээ 1: Іслач 
Э ГзІаср, Карасі -э» Кагазі, Горкі - багкі 

б) і (пасля апострафа, раздзяляльнага мяккага знака і нескладо- 
вага ў)-э уі: Ільінка -э ПуіпКа, Мар'іна (Горка) - Магуіпа (НогКка) 

12. а) й (ласля ўсіх галосных акрамя 1) -э і: Бабруйск -э Вабгцізк; 

б) й (пасля галоснай 1) -э у: Бійск - ВіузК; 

в) й (пасля галосных і, ы ў імёнах) -- не перадаецца: Юрый - 
Угу; 
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Г) й (пасля галоснай або ў інтэрвакальнай пазіцыі ў назвах і іме- 
нах замежнага паходжання) -э у: Мэйо - Мауо. 

13. Кк- КК: Клецк - Кіеізк 

14. Лл- Ю.І Лань Іап 

15. Мм-э М т: Малінаўка - МаііпачКка 

16. Нн- Мп: Ніва - Міха 

17.О0-э Обо: Орля - Огііа 

18. Па- Р р: Пліса - Рііза 

19. Рр- Ег: Рэчыца - Кесрііза 

20. Сс -э 5 5; Слонім -э ЗІопіт 

21]. Тт Ті Таболы - Табо!у 

22. У у-э” Юц: Уша - Юэра 

23. ў эш: Ракаў - Какац 

24. Фф- ЕІ: Фальварак - РаіІуагак 

25. Х х-” КВ КВ: Хатынь - КПа(уп 

26. Цц- Т5 (5: Цна - Тэпа 

27. Чч-эСА сВ: Чэрыкаў -» Срегукадц 

28. Ш ш- 58 58; Шпакі - 5пракі 

29. ы- у: Крынкі -э КгупкКі 

30. ь (памякчальны) -- не перадаецца: Копыль - Кору] 

3]. Ээ З Ее: Арэса - Агеза 

32. а) Ю ю (на пачатку слова, пасля галоснай, апострафа, раз- 
дзяляльнага мяккага знака і нескладовага ў) - У ч уш Юр'ева - 
Умгуеуа 

б) ю (пасля зычных і пасля літары ы) -» ім: Цюрлі -» Т5ічгіі, 
Любань -”» Шцбап, Андрыюк - Апагуічк 

33. а) Я я (на пачатку слова, пасля галоснай, апострафа, раздзя- 
ляльнага мяккага знака і нескладовага ў) -э Уа уа: Янка - Хапка, 
Лясная -э Ііазпауа, Пад'ясенка -» Рачуазепка, Ільяны - Пуапу 

б) я (пасля зычных і пасля літары ы) - іа: Шулякі - Эрпіакі, 
Купрыян -э» Кцргуіап 

34.” --- не перадаецца: Задвор'е - /адуогуе 

Заўвага: з падвойных літараў ж, ш, ч, ц, якія маюць англійскія 
эквіваленты гЁ, 5Й, сй, 15, для зручнасці напісання перадаецца толькі 
адна: 

Урэчча -э» Югесра 

Замошша -» Г/атозра 

Падбалоцце -» Радбаіоізіе 

Падбужжа -» РадЬц?ра 

але: Чыстаполле - СПуз(ароЙе, Палессе -э Раіеззіе 
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АЛГАРЫТМ ІП 
Англійска-беларуская практычная транскрыпцыя 


[Галосныя 


І. а) (і, Ші: Гіуегрооі - Ліверпуль 

б): Ш (пасля а, пе, дж, ч, р, ш, ж) -э ы: бгееп - Грын, Ріскеп5 
-э Дыкенс 

2. а) [е] (на пачатку слоў; пасля д, т, дж, ч, р, ш, ж; пасля галос- 
ных) -з э: Е4іпЬцгер -э Эдынбург, “УеІІ5 -» Уэлз 

б) [е] (пасля г, к, х, л) -э е: Кепі - Кент, І е5ііе - Леслі 

Заўвага: можа быць і Э. 

3.[2г]-э: Мап - Мэн, Гапа - Лэнд 

4. [а], [л] - а: Рупп - Дан, Сага? - Кардыф 

5. [э:]; [0] -» о: Вгоааё -» Брод 

6. [м:]; [9] -? у: ВгооКІуп -» Бруклін, Віоот -» Блум 

7. а) [зі] ( калі адпавядае на пісьме ет) -Ээ эр, ер: Зегзеу - Джэрсі, 
Негэреу -» Гершы 

б) [з:] ( калі адпавядае на пісьме іг, уй) - ір: Віга - Бірд, 
Вігтіпграт -э» Бірмінгем 

в) [з:] ( калі адпавядае на пісьме шт) -э ур: Змг - Сур, Сигііз - 
Куртыс 

г) [з:] (як выключэнне) -э ёр: Вигп5 - Бёрнс 

8. а)[э]-э а: Торпзоп -”» Джонсан 

9. б) [9] (калі адпавядае ет) -э ер, эр: Роў лег -”» Фаўлер, Міз(ег -э 
Містэр 

в) [9] (калі адпавядае дог, аг) -э ар: “Уіітаг - Уілмар, Росісг - 
Доктар 

10. [е] -э эй: Сгеаў -» Грэйт, ГаКе -э Лэйк 

11. а) [а19] -з ай: Вгігрі-» Брайт 

б) [аў 9] - ай, ая: Вугоп - Байран, Вгіап -э» Браян 

12. а) [аб] -з аў: Тоўп - Таўн 

б) [а]-9] (калі адпавядае омег, омаг]) -э аўэ, аўа: Тоуег -э Таў- 
эр, Соха] -э» Каўард 

13. [эа] -з оў: Со4е - Коўд, Козе -э Роўз, Соаі -э Коўт 

14. [эў] -э ой: Сгоучап -э» Кройдан 

15. а) [І (калі адпавядае іе) -э іеГые: Мегісі - Мэрыел 

б) М (калі адпавядае ет, і", еа", еаге, еег, еі", еге, іег, іге, ідог) Э ір: 
Уіпаегтеге -» Ўіндэрмір 

в) [ (калі адпавядае іа, еа, ео, іо) -э іягыя: Саііоптіа -э Каліфор- 
нія, СІогіа -» Глорыя 

16. [е2] -э з: Сагу -э Кэры, СІаге - Клэр 

17. [за]-э У/ур: Ггугу -” Друры, Мооге -э Мур, бомгіеу -э Гурлі. 
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ЗЫЧНЫЯ 


1. [ЬЬ б: Воб -» Боб 

2. [р] -э п: Реіе - Піт 

3. [а] -э м: Мап - Мэн 

4. [п] -э н: Мапсу -» Нэнсі 

Э.І4- т: Тожмп - Таўн, 5іееі - Стыл 

6. 4] -э д: Роўп -э Даўн, Ріпеіеу -» Дынглі 

7.[(К]-э к: Кепі- Кент 

5. [8] -э г: боіі - Гоўлд 

9. [1-9 ф: Етее -» Фры 

10. [у] -э в: Уаі -» Вэл 

11.18] - т: 5оцій - Саўт 

12. [б] -э» д: Тре Рай5 -» Дэ-Фолз 

13. [5] -э с: Бат - Сэм 

14. [3] -э з: Кее27 -э Кіз, ЕіІептіпез -э Флемінгз 

15. І] -” ш: 5пеер -» Шып 

16. [5] -” ж: Ріеазиге - Плэжэр 

17. а -» х: Ниоп(і- Хант 

б) [В (У) традыцыйных словах, або для мілагучнасці) - г: 

Негтап -» Герман, НоЙПуўооа - Галівуд 

18. [4] -э ч: Срез(ег -» Чэстэр 

19. [93] -э дж: беогее -”» Джордж 

20. [п] -” нг: Кеаіпе -э Рэдынг 

21.а) [м] -э ў: Жаіег - Ўолтэр 

б) [4] (перад у) -”э в: Уоод - Вуд 

22.а)]-л:НМІ Хал 

б) [І (ў словах французскага паходжання) -э ль: Міспеіе / 

МісрегіІе -э Мішэль 

23. [г] -э р: Кісп - Рыч 

24. [І] “Іа: -э» я: Хага-э» Ярд 
[ў] з [э:]-э? ё, йо (у традыцыйных словах): Ў отК -”» Ёрк / Йорк 
[3] - [9] -э ю: Меж - Нью 


Заўвага: алгарытм распрацавала Л. В. Вікторка (2003) 
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ВЕРШЫ І ЎРЫЎКІ З ПРОЗЫ 


Уильям ШЕКСПИР 
СОНЕТ СХХХ 


Её глаза на звёзды не похожи, 
Нельзя уста кораллами назвать, 

Не белоснежна плеч открытых кожа, 
Й черной проволокой вьётся прядь. 


С дамасской розой, алой или белой, 
Нельзя сравнить оттенок этих іцёк, 
А тело пахнет так, как пахнет тело, 
Не как фиалки нежный лепесток. 


Ты не найдёць в ней совершенных линиИй, 
Особенного света на челе. 

Не знаю я, как шествуют богини, 

Но милая ступает по земле. 


И всё ж она уступит тем едва ли, 
Кого в сравненьях пышных оболгали. 


Пераклад С. Маршака 


БАЦЬКА ЎІЛЬЯМ 


-- Бацька Ўільям, ты вельмі глыбокі стары, - 
так сказаў маладзён. -- Дык навошта 

цэлы дзень ты нагамі стаіш дагары, 

адкажы мне, якім гэта коштам ? 
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-- У сваёй маладосці, -- стары адказаў, - 
я на думкі не траціў ні глузда 

і цудоўную здольнасьць стаяць я прыдбаў, 
бо заўжды ў галаве маёй пуста. 


-- Ты стары чалавек, я пра гэта казаў, 

да таго ж ты -- уеўшыся, сыты, 

але тут ля дзьвярэй сальта мне паказаў -- 
і адкуль у цябе столькі спрыту? 


-.- Якя быў малады, -- сівізною затрос 
мудры бацька, -- я быў вельмі порсткі, 
націрацца купіў мазі дзіўнае воз 

я за шылінг. Ці даць табе трошкі? 


-- Ты стары, -- кажа сын, -- апроч тлушчу, усе 
мусяць стравы давацца нялёгка, 

ды з касьцямі і дзюбай зьядаеш гусей 

ты за раз, не зьмігнуўшы і вокам. 


--. З тваёй маткай, быў час, -- той яму адказаў, -- 
я судзіцца не страчваў нагоды 

і ў прамовах я сківіцам сілу прыдбаў -- 

тая сіла са мной назаўсёды. 


-- Ты стары чалавек, -- зноўку хлопец сказаў, - 
і твой зрок прытупіўся дарэшты, 

ды на носе ты здольны трымаць ментуза -- 
адкуль спрытнасьці столькі бярэш ты? 


-- Я ўжо тройчы табе, сыне мой, даў адказ, -- 
мовіў тойю -- Ці ня будзе на сёньня? 

Не магу гэтак шмат гаварыць я за раз -- 

прэч адсюль, а то скіну са сходняў! 


Пераклад М. Шчура 
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Ету ЮІСКІМ 
ПІ 


Те Чуіпе пеед Бу! Іі(е, аеаг, -- 
А з9Іа55 оГ “аіег”5 аіі, 

А Поўчег'5 упоб(гі5іуе Гасе 
То рчпсіцаёе (ре Уі. 


А Рап, рсеграрз, а (гіепё'5 гергеі, 
Апа сег(аітпІу (раё опе 

Мо соіІаг іп Ёпе гаіпро“ 
Регсеіуе5 УПеп уоц аге ропе. 


ІП 


Смяротна хвораму няшмат 
В трэ: вады ў збане, 
Убачыць красачкі абрыс -- 
Прынамсі на сцяне. 


Глядзець на шчыры жаль сяброў 
В ведаць: на дварэ 

Не пацямнеюць фарбы дня -- 
Нат калі ён памрэ. 


ХХІ 


Те гега55 50 ІіЙе раз (о Чо, -- 
А зрреге об зітріе ргееп, 

ЖА опІу БуйегПіе5 бо Бгоо, 
Апа Бее5 іо епіепіаіл, 


Апа 5ііг аі «ау іо ргебу (ипез 

Тре Бгееге5 бгіпе аіопёе, 

Апа роі (ре зуип5Віпе іп іб5 Іар 

Апа боў (о еуегуйпіпе; 

Апа іргеад (Ве Чеў5 аі пігрі, ІКе реагіз, 
Апа таке і(5е]Г 50 Йпе, -- 

А «успе55 меге оо соттоп 

Еог зцсП а побісіле. 


Апа еуеп ўПеп іі іе5, іо раз 
Іп оаог5 5о іхіпе, 
Аз Іопеіу зрісе5 ропе іо 5Іеер, 
Ог атціеі5 об ріпе. 


Апа (реп (о ёх іп зоувгеігп багп, 


Апа адгеат Іре дауз5 аўау 
Тре ргаз5 50 ІіЙІе раз іо до, 
І мізР І меге (ре рау! 


ХХІ 


Турботаў у травы няшмат -- 
Прыбраць у зелень дол 
Дзеля забавы мятлікоў 

І пачастунку пчол. 


Ёй наваколлю кланяцца 
Загадвае павеў, 

На ўлоньні сонейка трымаць, 
На вуснах - ціхі спеў. 


Ноч аздабляе пэрламі 
Чысьцюткае расы, 

Каб і князёўна не магла 
Зацьміць яе красы. 

Памрэ - 1 будзе водарам, 
Што нараджае сны, -- 
Як боскі незабыўны пах 
Духмянай хваіны. 


І ўрэшце знойдзе сабе схоў -- 
Высока, на адрыне. 

Турботаў у травы няшмат. 
Хто ж лёс такі адрыне? 


Пераклад А. Хадановіча 
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руіап ТНОМА5 
ІМ МУ СВАЕТОЕ ЭОбІЁЁЕМ АВТ 


Іп ту сгаЁ ог зШеп агі 
Ехетсізеё іп (пе 5бІІ піррі 

М Пеп опіу (пе тооп гаеез 

Апа (Пе Іоувт5 Ііе абеа 

УЛ аі (Неіг ргіеб5 іп ЁПеіг агтз5. 
І І]абоцг бу зіпріпр Ііері 

Моў (бог атбі(іоп ог Бгеад 

Ог (пе зігиі апа ігаде оГ спагтз 
Оп (Пе іуогу 5зіарез5 

Вос бог е соттоп “аге 

ОГ (Пеіг тозі зесгеі реагі. 


Моі бог пе ргоцаё тап арагі 
Егот (пе гагіпер тооп І ўгі(е 

Оп (Пезе зріпдгіЙ рарез 

Мог бог е (оўегіпе деад 

іса (реіг пі9р(іптраіез апа рэаітз 
Вцёі бог (Пе Іоуег5, (Веіг агтз 
Коцліё (пе гпеў5 оГ пе арез, 

“ро рау по ргааізе от хатгез 

Мог рееад ту сгаЁ ог аг!. 


Дылан ТОМАС 


МАЁ МАСТАЦТВА, ЗМРОКУ РАМЯСТВО 


Маё мастацтва, змроку рамяство 

Я практыкую ў ціш начную, 

Калі лютуе месяц сярод зор, 

Калі каханкі ўжо ў пасьцелі 

Ў абдымках зь іхнім горам напалам, 
У сьпеўным бляску я шчырую 

Не на амбіцыю іне на хлеб, 

Не дзеля продажу ўсьмешак 

На белых сцэнах з слонавых касьцей, 
А для зарплаты самай простай, 
ІЦто найглыбей у сэрцы мае схоў. 


Не ганарліўцу, што гарбее ўзбоч 
Пад лютым месяцам, пішу я 

На гэтых шумапенных аркушох, 
Ня дзеля незьлічоных мёртвых, 
Якім сьпяваюць псальмы й салаўі, 
А для каханкаў, што ў абдымках 
Трымаюць гора сьвету праз вякі 

І не дадуць граша ні слова 

Мне за мастацтва ці мо рамяство. 


Пераклад Х.Граматовіч 


Ейдаг РОЕ 
АММАВЕІ ЁЕЕ 


І ма5 а сріІа апа зре уга5 а сВіі, 
Іп (піз Кіпе4от бу (пе зеа, 
Ви же Іоуеё УР а Іоуе (раі уа5 тоге (Пап Іохе -- 
І апа ту АМХАВЕІ, ГЕЕ-- 
Мі а Іоуе (Ва (Ве Уіпееа зегаррз оў Неауеп 
Соуе(еа бег апа те. 
Апа іпаг ўаз (Ве геа5оп (раі, Іопе аро, 
[п і5 Кіпедот бу (Пе зеа, 
А чіпа Меў о оГа сіоці, срПІіпе 
Му бБеацййІ АМІХАВЕІ, ГЕЕ; 
5о іпаіПег Піррбогп Кіпезтеп сате 
Апа Баге Вег ажау (гот те, 
То зриг Вет пр іп а зерисрге 
Іп (Пі5 Кіпе4от бу (Пе зеа. 


Тре апееі5, поў паі 5о Варру іп Неауеп, 
епі епуўуіпе пег апа те: -- 

Уе5! --. (Паў аз (Пе геа5оп (аз аі теп Кпоў, 
Іп (пі5 Кіпедот бу (Пе 5еа) 

Траў пе ўіпа сате ой! оЁ (пе сіоца бу пітРі, 
СрШтпт апа КШпе АМІХЧАВЕІ І. ЕЕ. 

Ву( ойг Іоуе іў Маз зігопрег бу Гаг ірап (Пе Іоуе 
ОГ позе ўПо жеге оІаег (пап “е - 
ОЁ тапу Гаг хізег ап же -- 

Апа пеіетг (Пе апееі5 іп Неауеп абохе, 
Мог (іе 4етопз5 Чоуп цпаег (пе зеа, 
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Сап еуег 4і55еуег ту 5оці гот (Пе 5041] 
ОГ е Беац(іш АКПАВЕІ,. ГЕЕ; -- 


Бог (пе тооп пеуег бБеат5, Уіоці бгіпріпе те дгеатз 
ОГ (пе БеацішШ АМХАВЕІ, ІЕЕ; 
Апа (пе 5(аг5 пеуетг гізе, бці І (ее (Пе БгігРі еуез 
ОГ (пе Беаці і! АМХАВЕІ, ГЕЕ: 
Апа зо, аі (Пе пігр(-йфе, Г Ііе Чоуп Бу (пе 5іЧе 
ОЁ ту Чагііпе -- ту агііпе -- ту Ійе апад ту бгіве, 
Іп (пе зериісіге (пеге Бу (Пе зеа - 
Іп Вег бот бу бе зоцпіпе 5еа. 


Заўвага: пераклад А. Мінкіна глядзіце: Роднае Слова, 2004 


Максім БАГДАНОВІЧ 
САНЕТ 


(Ахвярую А. Пагодзіну) 


Паміж пяскоў Егіпецкай зямлі, 

Над хвалямі сінеючага Ніла, 

Ўжо колькі тысяч год стаіць магіла: 

Ў гаршку насення жменю там знайшлі. 
Хоць зернейкі засохшымі былі, 

Ўсё ж такі жыццёвая іх сіла 

Збудзілася і буйна ўскаласіла 

Парой вясенняй збожжа на раллі. 
Вось сімвал твой, забыты краю родны! 
Зварушаны нарэшце дух народны, 

Я верую, бясплодна не засне, 

А ўперад рынецца, маўляў крыніца, 
Каторая магутна, гучна мкне, 
Здалеўшы з глебы на прастор прабіцца. 


1911 


Макзіт ВАНрАМОЎІСН 
ЗОММЕТ 
“Леге (е Егур(ап запа зргеа (аг агоцт, 


СІо5е у реге (пе уауе5 оГ агиге Ме аге Почіпёе, 
А іотБ зіоод тапу (поц5апа уеаг5: теп 90іпе 


Ж Піп, зоте 5еед5 Пі іп а ўаг меге Гочпд. 

АІПпоцтП (Пе ргаіп5 меге рагспед апад «гіед, 5йІІ зоцпа 
Таеіг упа! богсе афокКе, апа, пеў Іе Кпоўіпе, 
Еіоцгізреа абипаапіу, уоцпе еаг5 “еге ггоўіпёе, 

Іп зргіпе пе сгор зіоо Пі9р абоуе (пе ггоцпа 


Богрвой(еп Іапа оГ тіпе, (Пі5 15 уоцг зупабо!; 
АІа5і пу реоріе'5 зрігіі і5 аігетбіе, 

І беііехе іі 1іе5 по! іп зіегіІе зІеер, 

Ви( (пасі І з5цгее пруага ІіКе а Гоцпіаіп, 
Піс, гизріпе іп а тіеріу, зоцпіпе Іеар, 
Ріегсе5 (Пе 50іІ, іпіо Ёгее зрасез тоцпііпе. 


Пераклад Веры Рыч 


5ОММЕТ 


Атопе (Пе запаз оГ Ерур! зіЙіпе гочпа, 

Арохе (пе сІеаг Біце Ме 5 бгігрС-8Іеатіпе хахе. 
Еог тапу іпоц5апаі уеаг5 (Пеге (апа а ггахе. 
Трегеіп а роі ўі ггаіп5 оГ согл уаз Гоцпа. 

Тре зеей5 ўеге ёгу аз ду5і, буў (ІІ хеге зоцпа, 
Апа уіёаІ роуег уіп петзеІуе5 соці захе, 
Траі, зоў агаіп, 56іЙ-гцчэйпе 5ро0оі5 пеу рахе, 
Апа 5ооп (Пе еаг5 меге фахіпе о'ег пе ггоцпа. 


Треге і5 уоцг зутрбо!, потеіапа зіцтрегіпе 5МІІ! 
Ж реп опсе агоц5ед бу уоцг роог реоріе 5 “ІІ 

І КпоуУ (паі уоц уоп'і Ёаіі (о Гасе (пе ау, 

Ви Гогуага уоц міі зигре, а іопаегіпе зітеап, 
Апа (ргодцер аі баггіет5 уоу УІІ Ёотсе уоцг ўау, 
Апа Ёаг ареад хІІ Йоу іп роўет зуцргете. 


Пераклад Ўолтэра Мэя 


ТНЕ М ЕАЎЕК-МОМЕМ ОР 5ЦОСК 


Треу зее по тоге (пеіг пайуе уШаре, 
Мог реаг Воу сріІіЧгеп'5 уоісе5 ўаКе, 
Такеп іо (пе Іога'5 ргапее уп іле, 
біг4іе5 оГ моуеп роі іо таке. 

Гопр роцг5 об Іабоцг (пеу епаеауомт, 
Гопе-5іпсе Гогрейіпе рарру агеапаі5, 
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Тойіпе аі (пе Бгоад ўеахіпт еуег, 
МПеге (Пе Регсіап ра((ет г]Іеатз. 
Оцбіе а раі Іеад5 (о (Ве (Шате, 
Віга-среггу тигтиагэ5 аі (пе рапе, 

Апа іПоцері5 ро хапаегіпе “Пу-аіІу, 
Треге ўПеге (Ве зргіпр 5 іп Почег араіп; 
Трете аі із теггу апад арреа!іпе: 
бСІіз(епіпе зІуег Поў зта!! гіІ5, 

Апа іп пе сгаіп'5 ргееп БШоўў зуе Піп. 
Тре согаЙоўег5 ріеат іп беаціу (ІІ. 
Тіеге зіегпіу (пе (гие Гоге5(і тигтцігэ... 
Апа рап, чпБідаеп, оп (ре Іоот, 
Іпзіеаа оГ е (е5ігл5 оГ Регсіа, 

Уоц ўеахе (ре па(іуе согаПочег БІоот. 


Пераклад Веры Рыч 


ТРЫЯЛЕТ 


Мне доўгае расстанне з Вамі 
Чарней ад Вашых чорных кос. 
Чаму ж нядобры час прынёс 
Мне доўгае расстанне з Вамі? 


Я пабляднеў ад горкіх слёз 

І трыялет пачаў славамі: 

Мне доўгае расстанне з Вамі 
Чарней ад Вашых чорных кос. 


1913 


ТКІОЁЕТ 


Еог те іпіз Іопе-агаўл абзепсе гот уоц 

І5 аскет Гаг рап уоцг Ьаск бБгаід5. 

Ру раз іПіз еуіІ те (еп тае 

Еог те (Пі5 Іопе-ёгауп абзепсе (гот уоц? 
Стоп уПі(е чПеге Бі(ег ёеаг-дгірз зітауед, 
А (іоіеі (5 І з(агіед оп уоч: 

Бог те (пі5 Іопр-агауп арзепсе гот уоц 

Із аскет (аг (рап уоцг ЬІаск Бгаід5. 


Пераклад Веры Рыч 


Аіез ВА2АМАЎ 
НАММА-МАКІА 


Туо ргіе5ё5 -- опе оЁ еп іп іеРі 
аЦіге, ІіКе Чау, апа (пе ойпег іп 
аск, ІіКе піррі, аге хаІКіпе аіопе 
е зуттег 5зігаіррі гоад, саггуіпр 
а рІіегіпе угеаір, тае оГріпк 
Поуег5. 


Треу аге ІосКіпе Гаг ареа -- апа 
(реіг Гасе5 зпіпе Мі дціеі 9]айпез5: 
Спеу 5ее Пе Й15Ё регзоп (реу УІІ 
птееі апа ахага хі (аеіг угеабр. 


Тпа(і5 Наппа-Магіа. 

Апа ўеп (Ве ргіе5і5 г9іуе (пе угеайр 
бо Пег, збе (ПіпК5 (рас зрасе сопсціз 
іо Вег Га(е апа (раі зотеіПіпе ІіКе 
(раў Паррепеді (о Пег... 


Му епсоцпісг ўр уоц “аз ассічепіаі, 
зре вау аз ІГ іўц5Сібуіпр опезеі бог 
зотеёПпіпр, Оці пе уога5 Пауе 

реіг огаетг апа ате ц((егед аіоца: 
«Раз із( Кеіп 2». 


Ттапзі. бу Аіепа ТаБоіісй 


Мікпаз 5КОВІА 
Ж Ж Ж 


Каіп аз гиппіпт азІапі (бо (пе зеа, 

І; соцап'і гип зітаіері Бесацсе оГ іпе зроа!. 
Тре 5уага оЁ (пе Баг уа іетрегед ІіКе 5іее] 
Іп пе Гоату ўауез (раі гозе апа гое. 


Тпре уіп уа чіріпе іб5 асе “60 (ре бое. 

Тре Ііері рад Чітте. Туо зрпадоў Черагіе. 
ЗраКіп? іб5 Пеайд, ІКе а Бі рейееПот, 

Ап оі срезіпиці (гее зуааепіу (аг (е. 


Ттанхі. бу Аіепа Табаіісй 
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т УСЕ 
ОУЭЭЕ5 


--- ЗБауе (Пет, зауз (пе сі(ізеп, (пе ріапі азр ой баіауау апа ре 
спіеЙаіп гіт оГ КіІЧаге хі а Гопубооі Боіе апа ап асге оЁ боііаре. 
Зауе (пе (гее5 об Ігеіапа бог ве Гибиге теп оГ Ігеіапа оп (пе Гаіг рІ5 
оГЕіге,О. 

-- Ецгоре раз іб5 еуе5 оп уоц, зауз Геперап. 

Те ГазпіопаЫе іп(егпаііопа! ўогіа айепаед еп тазсе (іпіз аЙег- 
пооп аі е ўедіпе оГ (пе спеуаііег 7еап Музе ве МеаШал, ггапа 
ріей спіеГ гапрег оГ (Пе Ігізр Мабопа! Еогезіег5, фій Міз5 Еіг Сопі- 
Гег оГРіпе УаЙеу,. Га4у ЗуІуезіег Еітэпаче, Міз Роіі Ар, Мг5 Ваг- 
Бага Іоуебігсі, Мгз НоЙу Назеіеуе5, Мізз Раррпе Вауз5, Мізз Рог- 
оу СапебгаКе, Мг5 СІу4е Туеіуеўее5, Мгз Кочап бгеепе, МІ 
Негіеп Уіпееааіпе, Міз5 Уіггіпіа Сгеерег, Міз5 бІачуз Веесі, Мізз 
ОІіуе багіб, Міз5 Віапсрпе Маріе, Мгз Масд Маротопу, Мізз Муга 
Мугіе Мізз РгізсІа ЕІ4егПоуег, Мі5з Вее НопеузусКІе, Мізз бгасе 
Роріаг, Міз5 О. Мітоза Зап, Міз55 Касре] Седагітопа, іпе Міз55е5 І(І- 
іап апа УіоІа Іас, Мізз Тітічі(су Азрепаіі, Мгз Кі(у Речеу-Моззе, 
Міз5 Мау Нау ропе, Міз біогіапа Раіте, Мгз Ііапа Еогге5і, МІ 
АгабеПа ВіаскКуоод апад Міз Могта НоІуоаКе оў ОаКВІсіте Кетгі5 
9гасед (Пе сегетопу бу (пеіг ргезепсе. ТПпе Бгі4е ўро Уга5 гіуеп ахау 
Бу Пет Гаібег, (Пе М'Сопігег оЁ (пе бІапёз, ІооКед ехадцізіёеіу спагт- 
іпе іп а сгеайоп саггіеаё оці іп егееп тегсегізеё 5іІК, тоцічед оп ап 
нпаег5іір оГ віоатіпёе ггеу, зазпед ўі а уоКе оЁ бБгоад етегаі апа 
бпізпед мір а ёгіріе Поцпсе оЁ ЧагКег-Пцед (гіпее, (пе зсВете беіпр 
геііеуеа Бу Бге(гПез апа Пір  іпзег(іоп5 оГ асот Бгопе. 


эймс ДЖОЙ 
УЛІС 


-- Ратуйце іх, -- кажа Грамадзянін, --- магутны ясень з Голуэя 
и каралеўскі вяз з Кілдара, з камлём сорак футаў у абхваце и кро- 
наю, якая закрывае акр зямлі. Ратуйце дрэвы Ірландыі на чароў- 
ных узгорках Эйрэ, О. 

-- Еўропа на цябе глядзіць, -- кажа Ленеган. 

Элегантны міжнародны свет еп та55зе прысутнічаў надвячор- 
кам на шлюбе кавалера Жана Візэ дэ Налана, вялікага галоўнага 
першага начальніка Ірландскіх Народных Леснікоў, з міс Елач- 
кай Шыпулечнай з Хваёвай Даліны. Бляску ўрачыстасці прыдалі 
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ледзі Сілвестра Цяніставязая, місіс Барбара Мілабярозка, місіс 
Поля Ясень, місіс Вастралістая Ляшчына, міс Воўчаягада Лаўр, 
міс Дарота Чарот, місіс Клайд Палянка, місіс Рабіна Зялёная, місіс 
Галена Вінаград, міс Вірджынія Плюшч, міс Глэдыс Бук, міс Флівія 
Гаёк, міс Блянш Клён, міс Мод Чырвонае Дрэва, міс Майра Мірт, 
міс Прысіла Бузіна, міс Пчолка Бружмель, міс Грацыя Таполя, міс 
О.Мімоза Сан, міс Рэйчэл Кедр, міс Лілія и міс Фіялка Бэз, міс 
Дрыготкая Асіна, місіс Кіты Расістая-Мох, міс Мая Глог, місіс 
Гларыяна Пальма місіс Ліяна Пушча, місіс Арабэла Чорнае Дрэ- 
ва, и місіс Норма Святы дуб з Каралеўскай Дубровы. Маладая, 
якую да алтара адводзіў яе бацька, Мак-Шыпулечны з Жалудова, 
выглядала надзвычай чароўна ў пышнай сукенцы з зялёнага мер- 
серызаванага шоўку, дапасаванай да падкладкі ў адценні змяр- 
кальнай шэрані, аперазанай шырокім смарагдавым шарфам и аб- 
шытай спадыспаду трыма фальбонамі крыху цямнейшага колеру. 


Пераклад Я. Максімюка 


беогае О0ОКУ ЕМ. 
АМІМАІ, РАЕВМ 


Ат опе еп оЁ (Пе біз багп, опа зогі об гаізеё рБіаЦогт, Маўог ха5 
аігеаду епзсопсед оп Піз Бед оЁ зігаУ, упаег а Іапіега “Рріса рПипе 
гот а бБеат. Не ха5 (“еІуе уеаг5 оі апа рад Іаёгіу ггочта га(пег 
збоці(, би Пе ўаз зіі а таўезііс-ІооКіпт ріе, “ір а Ууі5е апад Бепеуо- 
Іеп( арреагалсе іп зрі(е оГ пе (асі (паі Пі5 (изре5 рад пеуег Бееп сці. 
Ве(оге Іопе (Ве оірег апітаіз беграп (о аггіуе апад таке (петзеіуез5 
сот(ог(абІе аЙег (еіг асці Газріоп5. Еіг5і сате (Ве (ргее (о85, 
Вісцебсіі, 7е55іе, апа Ріпсрег, апа (реп (Ве ріг5, ўро зейПеа Чожп іп 
Ге з(гау іттеіаіеіу іп (гопі об пе рІабогт. Тре рПеп5 регспед (пет- 
зеіуе5 оп пе “іпаоу-5І5, (Ве ріреоп5 Йцегед цр (бо (Пе гаЙеі5, (Ве 
зреер апа соў Іау Чоўп Беріпа (Пе різ5 апад Бетгап (о спеў (Ве сц. 
Те (хо сагі-пог5е5, Вохег апа Сіоуег, сате іп (борейпег, ўаІКіпе уегу 
зіо9лу апа зейіпе доў (реіг уа5і ВПаігу пПооі5 УіП ргеаі саге Іе5і Ёреге 
зроці Бе зоте з5таіі апіта! сопсеаіед іп (пе 5ігауУ. 
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ФЕРМА 


У адным канцы вялікага гумна, дзе было нешта накшталт прыў- 
знятай пляцоўкі, пад ліхтаром, што звісаў з бэлькі, ужо ляжаў Маёр, 
зручна ўладкаваўшыся на саламяным подсціле. Яму было два- 
наццаць гадоў, і за апошні час ён моцна растлусцеў, але гэта ўсё 
яшчэ быў самавіты вяпрук з мудрым і дабразычлівым абліччам, 
нягледзячы на тое, што яму ніколі не падрэзвалі іклаў. Ужо даўно 
пачалі прыходзіць і іншыя жывёліны, уладкоўваючыся, як каму 
зручней. Спачатку прыйшлі тры сабакі, Званочак, Джэсі і Пінчар, 
пасля свінні -- яны разлегліся на саломе перад самай пляцоўкай. 
Куры паселі на падаконні, галубы заляцелі на кроквы, авечкі і ка- 
ровы леглі за свіннямі і пачалі жаваць жуйку. Двое цяглавых ко- 
ней, Баксёр і Канюшынка, увайшлі разам, ступаючы вельмі па- 
вольна і асцярожна, апускаючы свае вялікія кашлатыя капыты, 
каб не раздушыць якую малую жывёліну, што схавалася ў саломе. 


Пераклад С. Шупы 


Васіль БЫКАЎ 
ЗНАК БЯДЫ 


Час і людзі не шмат чаго пакінулі ад колішняй хутарской сядз- 
ібы, рэшткі якой спакваля праглынула зямля і развеяў вецер. Дзе- 
нідзе толькі выглядвалі на паверхню яе скупыя адзнакі: вуглавы 
камень падмурка, прытаптаны бугор бітай цэглы ды дзве граніт- 
ныя прыступкі каля былога ўвахода ў сені. Прыпарожныя гэтыя 
камяні ляжалі на тым сымым месцы, што і сто год назад, і дроб- 
ныя рудыя мурашы, якія недзе паблізу аблюбавалі сабе прыстані- 
шча, дзелавіта снавалі па ніжняй прыступцы. Алешнік з рова, ад- 
хапіўшы добрую частку хутарскога поля, падступіў да самай сяд- 
зібы, на месцы істопкі па-царску разросся густы куст шыпшыны 
сярод буйных зараснікаў дзядоўніку, крапівы и малінніку. Ад ка- 
лодзежа нічога не засталося, зруб, пэўна, згніў або яго расцягалі 
людзі, вада, апынуўшыся без патрэбы, знікла ў глыбіні зямлі. На 
рагу колішняй хаты неўпрыцям вылезла з пустазелля калючая 
дзічка-груша -- можа, парастак ад колішніх груш-спасовак, а 
можа, выпадковая самасейка, занесеная з лесу птушкамі. 
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Уазсіі ВУКАЙ 
9ЭІСМ ОЕ МІЗРОЕТОМЕ 


Реоріе апа ііте пад Іей І е оГ раё пад опсе Бееп ап атріе апа 
ех(еп5іуе [агт е5(аіе. Кетаіп5 сома бе 5ееп Пеге апа (Пеге рееріпе 
оц( оп е зцпасе; а Гоппаайоп согпег 5іопе, а зцппКеп тодцпа об бгіск5 
апа (хо 5іопе-5(ер5 сіозе бу (пе Гогтег епігапсе. Трезе (пгезроіф Боск5 
гезіед іп е зате розійоп аз Ёпеу пад тапу уеаг5 Бе(оге апа (іпу 
віпрег-соіогед апі, еіесііпе іо таке (Ппеіг дуеПіпе зотечПВеге іп (пе 
уісіпігу, жепі абоці (пеіг бозіпез5 асгоз5 (Пе Іоўег зіер, зипК «еер іп 
Спе еаг(Р. Тпе аІаег (рісКеі5 (гот (пе РШ у поў Петте іп е Ййе]іё5 
апад сате Чр (гПі атгаіп5і (пе Гагтуага; “Ппеге (пе Бойет-Поц5е паа 
Бееп, а Чепзе сіцтр оГ УІ гозе5 зргеад таўез(ісаПу аті пе епсігсііпе 
ЧосК5, пейІе5 апа газрогіту биузпез. Моіпіпр аз Іей об пе іі, (Ве 
мооаеп (гатеўотк рад гойеда амау ог реграр5 пад Бееп «езігоуе; 
(пе ма(ег, по Іопеег пееаеа, пад ёгіед цр апа уапізпед іпіо е БоЎІе5 
оГ пе еагір. 

“Пеге а риі пад опсе 500, а ргісКіу хіі реаг зігаеріеё абоуе 
Пе ўеед5 -- ап об5сепе оЙ5роў гот ре реат5 опсе сиІіуаіеа йетге, ог 
реграрз а срапсе зеі(-зееіп» саггіеё іп Бу бе уооаІапа бігаз. 


Ттапі. бу А. Муег5 


РОКТЕМТ ОР ВІЗАЭТЕК 


Тіте апа реоріе Праухе Іей ІіІе оЁ “раі маз опсе а гооту 
ротез(еаё. Опіу пеге апа іпеге ўці оші: опіо Ёпе зигасе (пе соа! бгісК 
оГ (Ве Гопп4айол, а Воск оЁ бгіск апа (пе (хо з5іопе зіер5 оГ “раі 
у/а5 опсе (пе епітапсе іо е рогспуау. Трезе (пгезпоІа зіопез рауе 
соте бо ге5і оп пе зате рІасе аз оГ буеопе уеаг5 апа (Ве Йпе гед апі5 
(раўрауе зеі пр Поте зотеўПеге пеагЫу агі іп пе БузіпеззІіІКе таппег 
оуег (Ве етбедаед Іоует зіер. Тре аІчег ТВісКеб5 іп (ре гауіпе рауе 
елпсгоасред гіері ур (о ре Потезіеад'5 Чоог; “реге ре зіокегоот 
“аз, а (Віск дог-гозе геіеп'5 зцргете зиггоципаед Бу ап ипаегегоў ій 
оГ биагоск, пебПе5 апа газрбеггу сапез. Моіпіпе гетаіп5 оГ (пе ўе; 
(ре (гтате раз го((еа аўау ог таубе уаз Че5зітоуед бу реоріе; апа іпе 
уаіег, по Іопрег пееаеда, раз гип ауау іпіо (пе Чер(р оГ пе Еагір. 
ЖПеге (Пе рці опсе зіоод а ргісКіу хіі реаг ёгее Паз зігеіспед пр (о 
(ре Пер гот (пе меей5 -- реграр5 ап оЙзрооі гот е ігее5 опсе 
си[чха(ед реге апа реграр5 (ре ргодусе оГ а зе Ііпе саггіед гот (Ве 
Гоге5( бу (Пе рбігёз. 


Ттанхі. бу М. Т. Соуе 
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Сакрат ЯНОВІЧ 
ВАЛОШКА 


Кропля блакіту ў спелым жытнёвым узмежку. 

Заглядаюцца зайздросна каласы, натапырыўшы вусы. 

Сыплеш смехам, сінявокая, і пошум таемнай надзеі коціцца па 
гонях. Грывожыць і падае сілу ў спякотным леце. 

Серп пакідае цябе драпежным асеннім вятрам. Збыткуюць, глу- 
мяцца над пялёсткамі ўдавінай прыгажосці. Росную свежасць па- 
лошчуць сцюдзёныя ліўні. Ад знямогі горбішся ў парудзелым 
іржэўі. 

Ціха паміраеш. 


ЭЛЕГІЯ БЕЛАРУСКАЯ 


Ціха ты, Еўропа! --- нацыя мая родная ўжо пры смерці, мову ёй 
адымае. І не трубі па ратунак, бо захварэла яна па-мужыцку не- 
вылечна. Няхай спакойна на той свет адыдзе, без пакутаў дарэм- 
ных, сябе і іншых не мучачы лішне. Даволі і так пажыла, ледзь з 
духам нарадзіўшыся, жыццё сваё пракаратаўішы сяк-так, з горам 
ды бядою. 


Як неўдалота вясковы, яна найбольш сама сябе заядала; бед- 
наму ўсё вецер у вочы, а багатаму чорт дзяцей калыша. 


Нацыя беларуская, ты, як бабуленька непатрэбная, калі ўну- 
каў пагадавала, -- дабрынь твая перастала даваць карысць. За- 
добрай ты была, занадта спагаднай і падатлівай у новы час, у які 
шануюць таго толькі, каго баяцца. Божамаці народаў ты, Бела-. 
русь, без права на быт рэальны, а ўсяго на легенду паклонную. 
Ікона не дае хлеба, таму не ўсе да яе моляцца. 

Успамінаць Цябе будуць цёплым словам, як кожнага, каму лёс 
выпаў скупы, незайздросны. Крыўда, аднак, не мінае такіх аж да 
канца, спасылаючы забыццё сусветнае. 

Калі напэўна што пастаяннае и векапомнае, дык гэта -- зло. 
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ЗоКкгаі ЗАМОУ/ІС2 
СОЕМРІОУЕЕ 


А гор о(агцге іп (Пе гіре тагегіп об (Пе гуе. Тре епуіоц5 еаг5 об 
согп аге Іо5і іп айтігацоп, зігаіпіпе іо айеп(іоп. 

У од зсайег Іацебіег, біче-еуеаё опе, апа (пе зоцпаё оЁ тузіегіоу5 
Поре ЬПом5 асгоз5 (Пе Йіс. То 5(іг пе Пеагі апа гіуе зігепеіР іп е 
Богпіпе Пеаі оГ штптег. 

Тпе з5ісКіе мІ абапаоп уоч іо ргедаіосгу апіцмтп Уіпаз аў мІ 
гоізіег гоцаа, тоскіпе (пе реёаі5 оГ уомг ўіЧоу 5 беаціу. Ісу Чоўп- 
рош УІІІ уа58 ахау (пе Чеуу Ёгезппе55. У оц “І фгоор тот Уеагі- 
пе55 іп (пе гиз(у зіоБЫе. 

ЭПеп(у уоц “ІІ іе. 


ВЕСАЕОЗІАМ ЕСЕбУ 


Ве дціеі Ецгоре! Му пайоп і5 пеаг беаій, іб5 Іапецате і5 беіпе 
зеуегед іп(о ріесез. Роп'і азК бог Пе!р, і! і5 бБедгіфаеп ІіКе а реазапі 
апа саппоі Бе сиге. Ісі іб дціеЙу ро (о а Бейег уогі, чіПоці 5епзеіе55 
іогіцге5, уііроці іогтепііпт і(зеіГ апа обе. Іб5 е маз дціе Іопе; іё 
маз Богп ўі а зрігіі, (еп Ііуеа а тізегаОе бе хі зоггоу5 апа 
тіз(огіцпе5. ІіІКе зоте цпічсКу уШатегт, іі павред аі і(зеІ г. 


Тре гіс8 аге Богл Уібр а 5зІуег зрооп іп (пеіг тоцій5. 
Опсе а роог тап, аічау5 а роог тап. 


Вегіагузіап па(іоп, уоц аге ІіКе а у5еіе55 егаппу уо Паз гаізед Пег 
егапасрііагеп -- уоцг Кіпапезз і5 оГ по ц5е поў. 

Уодц меге (оо Кіпа, (оо (оіегапі апад іоо гезропзіуе іо оцг пеУ 
ітез уреп опіу (позе “По аге (еаг(1І аге гезресіеё. Моірег оЁ бод 
бога (пе реоріез, уоч, ВеіІаги5, Пауе по гіврі (о геаПІібе, опіу (о апсіепі 
Іегепаз. Ісоп5 (о поў тіуе бгеад, іра! і5 ру поі еуегуопе ргауз іп 
ітопі оГ (пет. 

І “ПІ гететбег Тпее “і Кіпа жогаз ІПКе еуегуопе “позе (аіе і5 
тізегаБІе поі (о бе епуіеда. Мізбогіцпе5 ГоПоУ реоріе ІіКе Веіагузіапз 
бо (Пе уегу [азі фауз апад сопзіеп (пет (о обііхіоп. ІГ пеге і5 зоте(Піпе 
соп5іап( апад е(етаі, іё і5 еУіІ. 


Ттапзі. Ву АІепа Табоіісі 
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